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PNEUMATIC SPEARGUN

Congratulations! The product you have chosen, the result of continuous research and
development, is built according to the CRESSI quality standard, which ensures that you
enjoy your activities safely and for a long time.

I IMPORTANT ! - Read this instruction manual carefully before using the speargun.
Keep the manual in case of need. Any user manual or software for Cressi products
is available for d load in the “n ls and software” section at www.cressi.com

1. GENERAL WARNINGS

- Before using a speargun, it is necessary and advisable to be aware of the current national
and local safety and usage regulations on the minimum age for use, behaviour during
use and transportation, warning devices, prohibitions, permits, etc.

- Always transport your speargun carefully in bags specially made to hold spearguns,
avoiding contact with equipment components that could damage it or be damaged.
When not using or transporting your speargun, remember to protect the shaft tip with
a protective tip.

+ Check the perfect integrity of the product and always check the proper functioning of the
firing system and safety, following the information in this booklet.

+ It is advisable to have the speargun serviced at least once a year, using only and
exclusively original Cressi spare parts, and entrusting it to an authorised Cressi centre,
in order to guarantee its effectiveness and maximum safety in use. Authorised Cressi
centres can be indicated by retailers or, alternatively, from the map in the “contact us"
section of the website www.cressi.com

- We accept NO responsibility for any work carried out independently or by unauthorised
Cressi personnel and, in general, for any problems arising from failure to comply with
the recommendations in this manual.

! IMPORTANT ! - If used improperly, spearguns - and diving equipment in general
- can be irreparably damaged or cause serious accidents for the diver and his
companions.

2. DESCRIPTION AND OPERATION OF SPEARGUNS

Pneumatic spearguns are spearguns in which the propulsion of the shaft (Table 00-A) is
provided by compressing the air inside the tank.

This type of speagun has a small footprint and very high power.
Using a pump, air is compressed through the rear valve [Table 00-B] inside the tank (Table
00-C). By loading the shaft inside the barrel (Table 00-D), the pressure in the tank increases
until the piston engages the release mechanism (Table 00-€).

Pulling the trigger (pl. 00-F) removes retention from the piston, which, undergoing air
expansion, releases until it stops on the cushioning bushing. This movement of the piston

frees the shaft, which is retained by friction alone.

3. MACH RANGE: INSTRUCTIONS FOR USE

! IMPORTANT ! - For your own safety and the safety of those around you and to
avoid damage to your spargun or property, never loader and shoot out of the water.
Never fire from the air into the water. Never keep the speargun loaded, on land or
in a boat. Only use it in water for underwater fishing. Make sure there are no people
or objects in the projection field of the shaft.

! WARNING ! Never totally rely on your mechanical safety as it can fail or
unintentionally be disengaged. Your mechanical safety is not a substitute for safe
gun handling practices. [Table. 3-B)

N-SERVICE PROCESS
- Attach one end of the line or monofilament to the line slide on the shaft. (table 1-A/B).
- Insert the shaft into the barrel, resting on the piston (Pic. 4-B).

- Wrap the line between the automatic line release on the side of the speargun grip and
the nosepiece at least twice. (table 6-B).

- Tie the line onto the nosepiece, making sure it is snug against the speargun and securely
fastened to the automatic line release. (table 6-B).

LOADING THE SPEARGUN

- Engage safety. (table 3-B).

- Insert the tang (table 00-H) against the piston (table 00-G), correctly positioning washer
(table 00-1) and slide (table 00-L), inside the muzzle

- Wrap the line between the front slide line [Table 00-M) and the lateral line release.

- Hold the loader or the spear directly. [table 5-B).

+ Depending on the length of the speargun, rest the stock on the thigh or foot, gripping
the nosepiece. (pl. 5-A).

- Then proceed with complete loading of the shaft until the piston (Table 00-G) is engaged
in the release mechanism (Table 00-M).

- To facilitate the loading operation, place the power reducer in the MIN position (Table

I WARNING ! - Do not load or unload your speargun in the air! Always only perform
these manoeuvres in the water in order to prevent your own safety and to avoid
damaging the rifle! Never fire from the air into the water!

I WARNING ! - If the shaft is lost with the speargun loaded, first engage the safety
catch. Then insert the shaft into the barrel and push until the shaft engages the
piston again. At this point it is still possible to fire in water at reduced power.

CRESS/

POWER REGULATOR

In the Mach range of spearguns with the power reducer, the riducer is located on the left
side of the grip. The reducer allows the speargun to be used at reduced or full pressure,
operating it with the same hand that holds the speargun. In the MAX position (Table 7-B)
you will have maximum power, in the MIN position [Table 7-A) you will have minimum
power.

SHAFT LAUNCHING

Once all the steps seen in the previous points have been completed, the Mach range
speargun will be ready for use. After removing the previously inserted safety (Table 3-B],
you can proceed by pulling the trigger to release the shaft.

PRELOAD PRESSURE

As already seen, the speargun is sold ready for use with the prescribed amount of
lubricant and the correct preloading pressure of 15 bar. If you wish to restore the pre-
charge pressure, unscrew the rear valve (table 8-F) using the loader located in the stock of
the speargun (table 8-C/D/E), holding the speargun facing downwards, screw in the pump
without forcing it and operate the pump up to the desired pressure (table 8-A), checking
it with a pressure gauge while pumping (table 8-B). In speargun equipped with a pressure
reducer, the pressure can be restored even when the pressure reducer is switched on
[MIN) (Table 7-A), as the air pressed into the barrel by the plunger also passes through
a non-return valve into the blocked part of the reservoir. We recommend the use of a
pressure gauge (optional] to check the preload pressure achieved. Avoid lateral stress on
the speargun when restoring the operating pressure with the pump (Table 8-A).

' WARNING ! - Never exceed the preload pressure above 20 bar.

To decrease or fully relieve the internal preload pressure, it is necessary:

1. On spearguns equipped with a pressure reducer, this must be switched off (MAX] (Table
7-B), before relieving the pressure;

2.Holding the speargun with the barrel pointing downwards, unscrew the rear valve and
press down the valve ball with a spike to allow the air in the receiver to escape.

Carry out the operation slowly and progressively to avoid oil spillage.
LOADER
The spearguns of the Mach range are equipped with an exclusive loader, located in the

housing under the grip. Once the loader (Table 8-C/D/E) has been removed, it can be used
to unscrew the rear valve during preloading or to load the shaft.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

MACH 40 17 140 180
Number — of  pump  strokes

to restore preload pressure MACH 55 150 201 230
to 15-bar, 18-bar or 20-bar. MACH 70 515 288 330
The values given in the table are MACH 88 338 455 520
based on fully unloaded speargun @ e 43 -

conditions.

4. SL RANGE: INSTRUCTIONS FOR USE

! IMPORTANT ! - For your own safety and the safety of those around you and to
avoid damage to your spargun or property, never loader and shoot out of the water.
Never fire from the air into the water. Never keep the speargun loaded, on land or
in a boat. Only use it in water for underwater fishing. Make sure there are no people
or objects in the projection field of the shaft.

! WARNING ! Never totally rely on your mechanical safety as it can fail or
i lly be disengaged. Your mechanical safety is not a substitute for safe
gun handling practices. (Table. 3-B)

IN-SERVICE PROCESS
- Attach one end of the line or monofilament to the line slide on the shaft. (table 1-A/B).
- Insert the shaft into the barrel, resting on the piston (table 4-B).

+ Wrap the line between the automatic line release under the trigger and the nosepiece at
least twice. (table 6-B).

+ Check line tension so that the line is snug against the speargun and properly engaged in
the automatic line release. (table 6-B).

LOADING THE SPEARGUN

- Engage safety. (Table 3-A).

- Insert the tang [table 00-H) against the piston (table 00-G), correctly positioning the
washer (table 00-I) and slide (table 00-L), inside the muzzle

- Wrap the line between the front slide line (Table 00-M) and the line release located
under the trigger.

+ Hold the loader or the spear directly. [table 5-B].

- Depending on the length of the speargun, rest the stock on the thigh or foot, gripping
the nosepiece. (pl. 5-A).

- Then proceed with full loading of the shaft until the piston (Table 00-G) is engaged in the
release mechanism (Table 00-M).

! WARNING ! - Do not load or unload your speargun in the air! Always only
perform these manoeuvres in the water in order to prevent your own safety
and to avoid damaging the rifle! Never fire from the air into the water!

SHAFT LAUNCHING

Once all the steps seen in the previous points have been completed, the SL range speargun
will be ready for use. After removing the previously inserted safety (Table 3-A), you can
proceed by pulling the trigger to release the shaft.

PRELOAD PRESSURE
As already seen, the speargun is sold ready for use with the prescribed amount of lubricant
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and the correct preload pressure of 15 bar. If you wish to restore the pre-charge pressure,
unscrew the rear valve [Table 00-B), holding the speargun with the barrel downwards,
screw in the pump without forcing and operate the pump up to the desired pressure
(Table 8-A), checking it with a pressure gauge while pumping (Table 8-B). In rifles equipped
with a pressure reducer, the pressure can be restored even when the pressure reducer is
switched on [MIN] (Table 7-A}, as the air pressed into the barrel by the plunger also passes
through a non-return valve into the blocked part of the reservoir. We recommend the use
of a pressure gauge (optional] to check the preload pressure achieved. Avoid lateral stress
on the rifle when restoring the working pressure with the pump. (Table 8-A).

! WARNING ! - Never exceed the preload pressure above 20 bar.

To decrease or fully relieve the internal preload pressure, it is necessary:

1. On spearguns equipped with a pressure reducer, this must be switched off (MAX] (Table
7-B), before relieving the pressure;

2.Holding the speargun with the barrel pointing downwards, unscrew the rear valve and
press down the valve ball with a spike to allow the air in the receiver to escape.

Carry out the operation slowly and progressively to avoid oil spillage.

Number of pump strokes
to restore preload  pressure O-15bar  O-18bar  0-20 bar
to 15-bar, 18-bar or 20-bar.

SL 40 75 100 15
The values given in the table are o5 130 180 500
based on fully unloaded speargun
conditions. SL70 182 250 280

5. CARE AND MAINTENANCE

Rinse the speargun thoroughly in fresh water after each dive. If the speargun should
accidentally fall onto sand or the seabed, it must be rinsed thoroughly with fresh water,
with the muzzle pointing downwards, before reinserting the shaft to reload. Avoid leaving
the speargun exposed to the sun or direct heat sources. Store in a cool, dry place.

Do not store the speargun in contact with equipment that could damage the
speargun or be damaged in turn. At the end of a long fishing season or a long period
of activity, it is advisable to entrust the speargun to an authorised Cressi centre for
a complete overhaul. In any case, an annual overhaul is recommended to check
the state of wear and tear of the components and to check or replace the oil
Avoid contact with solvents, oil, fuels and hydrocarbons in general.

6. GENERAL RECOMMENDATIONS

- Observe the applicable national and local safety and usage regulations on minimum age,
behaviour during use and transport, prohibitions, permits, etc.

- Always load and use the speargun exclusively in water, keeping a safe distance from
people.
- As long as it is kept loaded, the speargun must remain in the water.

- In crowded places with a high presence of bathers, exercise extreme caution and do not
cock the speargun until the necessary safe distance has been reached.

- If you are in the presence of bathers or divers in the water, do not fire the speargun under
any circumstances.

- Never point the speargun at yourself or other persons for any reason, even if unarmed
or in the safety position.

- Correctly position and firmly grasp the rifle before each loading operation.

- Always mark your presence with a locally and internationally recognised warning buoy,
according to local and national regulations in force.

- Do not use the speargun if there are obvious signs of wear on the main components or
if malfunctions are present. If in doubt, refrain from use and contact a certified Cressi
service centre.

- Never use the speargun out of the water. Given its pressure and power, it could be
damaged or cause damage to property and persons.

- At the end of each fishing trip, you must discharge the speargun into the water, away
from bathers.

! WARNING! - We accept no liability for any work carried out independently or
by unauthorised Cressi personnel and, in general, for any problems arising from
failure to comply with the recommendations in this manual.

CRESS/

! WARNING! - We always recommend using only original Cressi spare parts, as they
are specifically designed for their use and comply with the characteristics of Cressi
spearguns. Any modifications or non-original spare parts could compromise the
functionality and safety of the product, as well as invalidate the Cressi warranty.

7. CRESSI LIMITED WARRANTY

Cressi guarantees the proper functioning of this product;

Your Cressi speargun is guaranteed for a period of 2 years, from the date of purchase by
the initial purchaser against:

- obvious manufacturing and/or assembly defects in the product or individual parts
thereof;

- unsuitable material that causes the speargun to malfunction;

- obvious errors in design, or incorrect or inadequate instructions and warnings for use;
The guarantee period starts on the date of retail purchase by the first purchaser against
receipt or invoice;

The warranty does NOT cover:

- damage resulting from improper use of the equipment, poor maintenance, negligence or
maodification, transformation, adaptation or tampering with the finished product;

- damage resulting from repairs carried out by unauthorised Cressi personnel;
If the above conditions are met, the warranty is automatically void;

During the warranty period, Cressi or an authorised Cressi service centre will, at its sole
discretion, remedy any defects in material, design and workmanship free of charge by
repairing the product or replacing the product in accordance with this limited warranty:

A warranty repair request will be fulfilled free of charge at the sole discretion of Cressi or
an authorized Cressi service centre and the product will be repaired or replaced within a
reasonable time;

If the product is found to be non-compliant with the terms and conditions set out in this
limited warranty, Cressi or an authorised Cressi centre reserves the right to charge for
maintenance and/or repair;

The warranty cannot be transferred by the original owner to a third party and is evidenced
by the date of purchase (the date of the purchase invoice or receipt shall be deemed to be
the date of purchase);

All repairs not covered by the warranty will be carried out at the owner's expense;

The warranty does not cover any documents or warranties issued by the dealer or
representatives beyond the terms of this warranty;

No dealer or representative is authorised to make any modification to this warranty or to
provide any additional warranty;

In the event of a claim, send the product, freight collect, to your Cressi retailer or
authorised repair centre, stating your name, surname and address and enclosing your
receipt or invoice;

Authorised Cressi centres can be indicated by retailers or, alternatively, from the map in
the "contact us” section of the www.cressi.com website.

We accept no liability for any work carried out by unauthorised Cressi personnel;
The instructions and indications contained within this manual are based on the most up-to-

date information about the equipment available prior to printing. Cressi reserves the right
to make changes at any time.
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FUCILI OLEOPNEUMATICI

Congratulazioni! Il prodotto da Lei scelto, frutto di una continua ricerca e sviluppo, e
costruito seguendo lo standard qualitativo CRESSI, che Le assicura piacevoli attivita in tutta
sicurezza e per lungo tempo.

' IMPORTANTE ! - Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima di usare
il fucile. Conservare il manuale in caso di necessita. Ogni manuale d'uso o software
di prodotti Cressi e disponibile al download nella sezione “manuali e software” su
www.cressi.com

1. AVVERTENZE GENERALI

- Prima di utilizzare un fucile pneumatico o un arbalete, & necessario e consigliato essere a
conoscenza delle norme di sicurezza e di utilizzo nazionali e locali vigenti sulleta minima
di utilizzo, di comportamento durante uso e trasporto, dispositivi di segnalazione, divieti,
permessi ecc.

- Trasportare sempre con cura in borse realizzate appositamente per contenere fucili
subacquei, evitando il contatto con componenti dellattrezzatura che potrebbero
danneggiarlo o essere danneggiati. Quando non utilizzate o trasportate il vostro fucile,
ricordatevi di proteggere la punta dellasta con una punta protettiva.

- Controllare la perfetta integrita del prodotto e verificare sempre il buon funzionamento
del sistema di sparo e della sicura, attenendosi alle informazioni riportate all'interno di
questo libretto.

- E consigliabile fare revisionare il fucile almeno una volta all'anno, utilizzando solo ed
esclusivamente i ricambi originali Cressi, affidandolo ad un centro autorizzato Cressi, per
garantirne lefficacia e la massima sicurezza d'utilizzo. | centri autorizzati Cressi possono
essere indicati dai rivenditori o, in alternativa, dalla mappa presente nella sezione
‘contattaci” del sito www.cressi.com

- Si declina ogni responsabilita da qualsiasi intervento eseguito in autonomia o da
personale non autorizzato Cressi e, in generale, per qualsiasi problema derivante dalla
mancata osservanza delle raccomandazioni riportate nel presente manuale.

' IMPORTANTE ! - Se utilizzati in maniera impropria, i fucili subacquei - e in generale
le attrezzature subacquee - possono danneggiarsi irreparabilmente oppure causare
incidenti gravi per il subacqueo e i suoi accompagnatori.

2. DESCRIZIONE E FUNZIONAMENTO DEI FUCILI PNEUMATICI

| fucili pneumatici sono fucili in cui la propulsione dellasta (tav. 00-A) e assicurata dalla
compressione dellaria all'interno del fucile. Questa tipologia di fucile presenta un ingombro
minimo e una potenza molto elevata.

Tramite Lutilizzo di una pompa, laria viene compressa tramite la valvola posteriore (tav.
00-B) allinterno del serbatoio (tav. 00-C). Caricando lasta all'interno della canna (tav. 00-

D), la pressione nel serbatoio aumenta fino al momento in cui il pistone si aggancia al
meccanismo di sgancio (tav. 00-E). Tirando il grilletto (tav. 00-F) si sottrae la ritenzione
al pistone che, subendo lespansione dellaria, si libera sino ad arrestarsi sulla boccola di
ammortizzo. Questo movimento del pistone libera lasta, trattenuta per semplice attrito.

3. GAMMA MACH: ISTRUZIONI PER LUSO

TIMPORTANTE ! - Per la vostra sicurezza e per chi vi sta intorno e per evitare danni al
fucile o a cose, non caricare e non sparare mai al di fuori dellacqua. Non effettuare
mai uno sparo dallaria verso l'acqua. Non tenere mai il fucile carico, a terra o in
barca. Usarlo esclusivamente in acqua per la pesca subacquea. Assicurarsi che
non ci siano persone o oggetti che possano danneggiarsi nel campo di proiezione
dellasta.

! ATTENZIONE ! Non affidarsi mai completamente alla sicura meccanica, poiché
puo g si 0 essere disi ita invol iamente. La sicurezza meccanica non
sostituisce le pratiche di utilizzo sicuro dellarma. (tav. 3-B)

MESSA IN SERVIZIO
- Fissare un capo della sagola o del monofilamento allo scorri-sagola sull'asta. (tav. 1-A/B)
- Inserire lasta nella canna, in appoggio sul pistone (tav. 4-B)

- Avvolgerelasagola fralo sgancia-sagola automatico posto lateralmente sullimpugnatura
del fucile e logiva almeno due volte. (tav. 6-B)

- Legare la sagola sul puntale verificando che questa sia ben aderente al fucile e ben
agganciata allo sgancia-sagola automatico. (tav. 6-B)

CARICAMENTO DEL FUCILE
- Inserire la sicura. (tav. 3-B)

- inserire il codolo (tav. 00-H) in appoggio al pistone [tav. 00-G), posizionando
correttamente rondella (tav. 00-I) e cursore (tav. 00-L), allinterno della volata

- Awvolgere la sagola tra scorrisagola anteriore (tav. 00-M) e lo sganciasagola laterale.
- Impugnare il carichino o direttamente la fiocina. (tav. 5-B)

+ A seconda della lunghezza del fucile, appoggiare il calcio sulla coscia o sul piede,
impugnando logiva. tav. 5-A)

+ Procedere poi con il completo caricamento dellasta finché il pistone (tav. 00-G) sara
agganciato al meccanismo di sgancio (tav. 00-M).

- Per facilitare l'operazione di caricamento, posizionare il riduttore di potenza in posizione
MIN (tav. 7-A)

I ATTENZIONE ! - Non caricare né scaricare il fucile in aria! Effettuare sempre queste
manovre solo ed unicamente in acqua al fine di prevenire la propria incolumita e
per non danneggiare il fucile! Non effettuare mai uno sparo dall’aria verso l'acqua!

CRESS/

! ATTENZIONE ! - Qualora venisse persa l'asta con il fucile carico, prima di tutto
inserire la sicura. Inserire poi l'asta nella testata e spingere finché l'asta si posizioni
nuovamente in aggancio al pistone. A questo punto e possibile sparare com 1e
in acqua a potenza ridotta.

REGOLATORE DI POTENZA

Nei fucili della gamma Mach con il riduttore di potenza, quest'ultimo e posizionato nella
parte sinistra dellimpugnatura. Il riduttore permette di utilizzare il fucile a pressione
ridotta o intera, azionandolo con la stessa mano che impugna il fucile. Nella posizione MAX
[tav. 7-B] si disporra della potenza massima, nella posizione MIN (tav. 7-A] si disporra della
potenza minima.

LANCIO DELLASTA

Terminati tutti i passaggi visti nei punti precedenti, il fucile della gamma Mach sara pronto
all'utilizzo. Dopo aver rimosso la sicura precedentemente inserita (tav. 3-B), si potra
procedere premendo il grilletto per liberare lasta.

PRESSIONE DI PRECARICA

Come gia visto, il fucile & venduto pronto per luso con la quantita prevista di lubrificante
e la corretta pressione di precarica di 15 bar. Volendo ripristinare la pressione di precarica,
svitare il tappo posteriore tav. 8-F) utilizzando lapposito carichino posto nel calcio del fucile
[tav. 8-C/D/E), tenendo il fucile rivolto con la canna verso il basso, avvitare la pompa senza
forzare e azionare la pompa fino alla pressione desiderata (tav. 8-A), controllandola con un
manometro durante il pompaggio (tav. 8-B). Nei fucili dotati di riduttore di pressione, si puo
ripristinare la pressione anche a riduttore inserito (MIN] (tav. 7-A}, in quanto laria pressata
nella canna dal pistoncino, passa ugualmente anche in quella parte di serbatoio bloccata,
attraverso una valvola di non ritorno. Si consiglia luso di un manometro (opzionale) per
verificare la pressione di precarica raggiunta. Evitare di sollecitare lateralmente il fucile
durante la fase di ripristino della pressione di esercizio con la pompa (tav. 8-A)

! ATTENZIONE ! - Non eccedere mai la pressione di precarica oltre i 20 bar.

Per diminuire o scaricare completamente la pressione di precarica interna, e necessario:

1. Nei fucili dotati di riduttore di pressione, occorre che questo sia disinserito (MAX) (tav.
7-B), prima di scaricare la pressione;

2.Tenendo il fucile rivolto con la canna verso il basso, svitare il tappo posteriore e premere
la sfera della valvola con una punta onde permettere allaria contenuta nel serbatoio di
fuoriuscire.

Eseguire loperazione in modo lento e progressivo per evitare fuoriuscite d'olio.

CARICHINO

I fucili della gamma Mach, sono equipaggiati con un eslcusivo carichino, posto
nell'alloggiamento sotto limpugnatura. Una volta estratto il carichino (tav. 8-C/D/E) sara
possibile utilizzarlo per svitare il tappo posteriore in fase di precarica oppure per caricare
lasta.

Numero di pompate per ripristinare
la pressione di precarica a 15-bar, 0-15bar  0-18bar  0-20 bar
18-bar o 20-bar.

MACH 40 n7 140 180
| va_lorl |lnd|cat|‘ a tabellq ~sono MACH 55 150 501 530
considerati a partire da condizioni di
fucile completamente scarico. MACH 70 215 288 330
MACH 88 338 455 520
MACH 110 462 480 710

4. GAMMA SL: ISTRUZIONI PER LUSO

' IMPORTANTE! - Per la vostra sicurezza e per chi vi sta intorno e per evitare danni al
fucile o a cose, non caricare e non sparare mai al di fuori dell'acqua. Non effettuare
mai uno sparo dall'aria verso lacqua. Non tenere mai il fucile carico, a terra o in
barca. Usarlo esclusivamente in acqua per la pesca subacquea. Assicurarsi che
non ci siano persone o oggetti che possano danneggiarsi nel campo di proiezione
dellasta.

! ATTENZIONE ! Non affidarsi mai completamente alla sicura meccanica, poiché
puo guastarsi o essere disinserita involontariamente. La sicurezza meccanica non
sostituisce le pratiche di utilizzo sicuro dellarma. (tav. 3-B)

MESSA IN SERVIZIO
- Fissare un capo della sagola o del monofilamento allo scorri-sagola sull'asta. (tav. 1-A/B]
- Inserire lasta nella canna, in appoggio sul pistone (tav. 4-B)

- Avvolgere la sagola fra lo sgancia-sagola automatico posto sotto il grilletto e logiva
almeno due volte. (tav. 6-A)

- Controllare la tensione della sagola in modo tale che questa sia ben aderente al fucile e
ben agganciata allo sgancia-sagola automatico. (tav. 6-B)

CARICAMENTO DEL FUCILE

- Inserire la sicura. (tav. 3-A)

- inserire il codolo (tav. 00-H) in appoggio al pistone (tav. 00-G), posizionando
correttamente rondella (tav. 00-I) e cursore (tav. 00-L), allinterno della volata

- Awvolgere la sagola tra scorrisagola anteriore (tav. 00-M) e lo sganciasagola posto sotto
al grilletto.

- Impugnare il carichino o direttamente la fiocina. (tav. 5-B)

- A seconda della lunghezza del fucile, appoggiare il calcio sulla coscia o sul piede,
impugnando logiva. [tav. 5-A)

- Procedere poi con il completo caricamento dellasta finché il pistone (tav. 00-G) sara
agganciato al meccanismo di sgancio (tav. 00-M).
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I ATTENZIONE ! - Non caricare né scaricare il fucile in aria! Effettuare sempre queste
manovre solo ed unicamente in acqua al fine di prevenire la propria incolumita e
per non danneggiare il fucile! Non effettuare mai uno sparo dall’aria verso l'acqua!

LANCIO DELLASTA

Terminati tutti i passaggi visti nei punti precedenti, il fucile della gamma SL sara pronto
all'utilizzo. Dopo aver rimosso la sicura precedentemente inserita [tav. 3-A), si potra
procedere premendo il grilletto per liberare l'asta.

PRESSIONE DI PRECARICA

Come gia visto, il fucile e venduto pronto per luso con la quantita prevista di lubrificante
e la corretta pressione di precarica di 15 bar. Volendo ripristinare la pressione di precarica,
svitare il tappo posteriore (tav. 00-B), tenendo il fucile rivolto con la canna verso il basso,
avvitare la pompa senza forzare e azionare la pompa fino alla pressione desiderata [tav.
8-A), controllandola con un manometro durante il pompaggio (tav. 8-B). Nei fucili dotati
di riduttore di pressione, si puo ripristinare la pressione anche a riduttore inserito [MIN)
(tav. 7-A), in quanto laria pressata nella canna dal pistoncino, passa ugualmente anche in
quella parte di serbatoio bloccata, attraverso una valvola di non ritorno. Si consiglia luso
di un manometro (opzionale) per verificare la pressione di precarica raggiunta. Evitare di
sollecitare lateralmente il fucile durante la fase di ripristino della pressione di esercizio con
la pompa. (tav. 8-A)

! ATTENZIONE ! - Non eccedere mai la pressione di precarica oltre i 20 bar.

Per diminuire o scaricare completamente la pressione di precarica interna, e necessario:

1. Nei fucili dotati di riduttore di pressione, occorre che questo sia disinserito [MAX] (tav.
7-B), prima di scaricare la pressione;

2.Tenendo il fucile rivolto con la canna verso il basso, svitare il tappo posteriore e premere
la sfera della valvola con una punta onde permettere allaria contenuta nel serbatoio di
fuoriuscire.

Eseguire loperazione in modo lento e progressivo per evitare fuoriuscite d'olio.

Numero di pompate per ripristinare la

5. CURA E MANUTENZIONE

Sciacquare abbondantemente il fucile in acqua dolce dopo ogni immersione. Se,
accidentalmente, durante luso il fucile dovesse cadere sulla sabbia o comunque sul
fondale, e necessario sciacquarlo abbondantemente con acqua dolce, con il bocchettone
di volata rivolto verso il basso, prima di reinserirvi l'asta per ricaricarlo. Evitare di lasciare
il fucile esposto al sole o a fonti dirette di calore. Conservare in luogo fresco e asciutto.
Non riporre il fucile a contatto con attrezzatura che potrebbe danneggiare il fucile o essere
a sua volta danneggiata.

Al termine di una lunga stagione di pesca o di un lungo periodo di attivita, e consigliato
affidare il fucile ad un centro autorizzato Cressi per una revisione completa. E comunque
consigliabile una revisione annuale per controllare lo stato di usura dei componenti e per
controllare o sostituire lolio.

Evitare il contatto con solventi, olio, carburanti ed idrocarburi in genere.

6. RACCOMANDAZIONI GENERALI

- Rispettare le norme di sicurezza e di utilizzo nazionali e locali vigenti sulleta minima di
utilizzo, di comportamento durante uso e trasporto, divieti, permessi ecc.

+ Caricare ed utilizzare il fucile subacqueo sempre ed esclusivamente in acqua, tenendosi
sempre a debita distanza dalle persone.

- Per tutto il tempo in cui sara mantenuto carico, il fucile dovra restare in acqua.

- In luoghi affollati ad alta la presenza di bagnanti, prestare la massima attenzione e non
armare il fucile fino al raggiungimento della necessaria distanza di sicurezza.

- Sesi e in presenza in acqua di bagnanti o subacquei, non sparare per nessuna ragione.

-+ Non puntare mai e per nessuna ragione il fucile verso sé stessi o altre persone, anche se
disarmato o in posizione di sicura.

- Posizionare correttamente ed afferrare saldamente il fucile prima di ogni operazione di
caricamento.

- Segnalare sempre la vostra presenza con una boa di segnalazione riconosciuta a livello
locale e internazionale, secondo le norme locali e nazionali vigenti.

- Non utilizzare il fucile se sono presenti evidenti segni di usura sui componenti principali o
se sono presenti malfunzionamenti. In caso di dubbio, astenersi dall'utilizzo e contattare
un centro di assistenza certificato Cressi.

- Non utilizzare mai il fucile fuori dallacqua. Data la sua pressione e potenza, potrebbe
danneggiarsi o causare danni a cose e persone.

pressione di precarica a 15-bar, 18-bar 0-5bar  O-18bar  0-20 bar - Al termine di ogni battuta di pesca, & necessario scaricare il fucile in acqua, lontano dai
0 20-bar. bagnanti.
SL40 75 100 15
| valtjorl .Ir‘ldltatll adtabelgal i Sqnc? SLss 130 180 200 . . . o L .
considerati a partire da condizioni di ! ATTENZIONE! - Si declina ogni responsabilita da qualsiasi intervento eseguito
fucile completamente scarico. SL70 182 250 280 in autonomia o da personale non autorizzato Cressi e, in generale, per qualsiasi
problema derivante dalla mancata osservanza delle raccomandazioni riportate nel
presente manuale.
CRESS/

! ATTENZIONE! - Si raccomanda sempre di utilizzare solamente ricambi originali
Cressi, perché studiati appositamente per il loro impiego e conformi alle
caratteristiche dei fucili Cressi. Eventuali modifiche o ricambi non originali,
potrebbero compromettere la funzionalita e la sicurezza del prodotto, nonché far
cessare la copertura di garanzia Cressi.

7. GARANZIA LIMITATA CRESSI

Cressi garantisce il buon funzionamento di questo prodotto;

Il vostro fucile subacqueo Cressi viene garantito per un periodo di 2 anni, dalla data di
acquisto da parte dellacquirente iniziale contro:

- evidenti difetti di fabbricazione e/o assemblaggio del prodotto o di singole parti di esso:
-+ materiale ritenuto non idoneo che procuri il malfunzionamento del fucile;

- evidenti errori nella progettazione, o istruzioni e avvertenze d'uso errate o inadeguate;
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto al dettaglio da parte del primo
acquirente a fronte scontrino o fattura;

La garanzia NON copre:

+ danni derivanti da uso improprio dellattrezzatura, da cattiva manutenzione, da
negligenza o modifiche, trasformazioni, adattamenti o manomissioni del prodotto finito;

- danni derivanti da riparazioni eseguite da personale non autorizzato Cressi;
Qualora vengano verificate le condizioni di cui sopra, la garanzia decade automaticamente;

Durante il periodo di garanzia, Cressi o un centro di assistenza autorizzato Cressi,
provvedera a propria esclusiva discrezione ad eliminare gli eventuali difetti di materiale, di
design e di lavorazione gratuitamente tramite riparazione del prodotto o sostituzione del
prodotto in conformita con la presente garanzia limitata;

La richiesta di riparazione in garanzia verra soddisfatta gratuitamente ad esclusiva
discrezione di Cressi o di un centro autorizzato Cressi e il prodotto verra riparato o
sostituito entro un tempo ragionevole;

Se il prodotto verra riscontrato non conforme ai termini e alle condizioni di cui alla presente
garanzia limitata, Cressi o un centro autorizzato Cressi si riservano il diritto di addebitare le
spese di manutenzione e/o riparazione;

La garanzia non puo essere trasferita dal proprietario iniziale a terzi ed e comprovata dalla
data di acquisto (fa fede la data della fattura d'acquisto o dello scontrino fiscale);

Tutte le riparazioni non coperte da garanzia verranno eseguite a carico del proprietario;

La garanzia non copre alcun documento o garanzia stilati dal rivenditore o dai
rappresentanti oltre i termini previsti da questa garanzia;

Nessun rivenditore o rappresentante e autorizzato ad apporre alcuna modifica a questa
garanzia o a fornirne un‘altra aggiuntiva;

In caso di reclamo, inviare il prodotto, in porto assegnato, al vostro rivenditore Cressi o a un
centro riparazioni autorizzato, indicando il vostro nome, cognome e indirizzo e allegando lo
scontrino fiscale o la fattura di acquisto;

| centri autorizzati Cressi possono essere indicati dai rivenditori o, in alternativa, dalla
mappa presente nella sezione “contattaci” del sito www.cressi.com

Si declina ogni responsabilita per qualsiasi intervento eseguito da personale non
autorizzato Cressi;

Le istruzioni e le indicazioni contenute allinterno di questo manuale sono basate sulle

informazioni riguardanti lattrezzatura piu aggiornate disponibili prima della stampa. Cressi
si riserva il diritto di apportare modifiche in qualsiasi momento.
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PNEUMATIC SPEARGUN

Félicitations ! Le produit que vous avez choisi, fruit d'une recherche et d'un développement
continus, est fabriqué selon les normes de qualité CRESSI, ce qui vous permet de pratiquer
vos activités en toute sécurité et pendant longtemps.

I IMPORTANT ! - Lisez attentivement ce manuel d’instructions avant d'utiliser le
harpon. Conservez le manuel en cas de besoin. Tout manuel d'utilisation ou logiciel
pour les produits Cressi peut étre téléchargé dans la section “manuels et logiciels”
a l'adresse www.cressi.com.

1. AVERTISSEMENTS GENERAUX

- Avant d'utiliser un harpon, il est nécessaire et conseillé de connaitre les regles de sécurité
et d'utilisation nationales et locales en vigueur concernant l'age minimum d'utilisation,
le comportement pendant Lutilisation et le transport, les dispositifs d'avertissement, les
interdictions, les permis, etc.

- Transportez toujours votre arbaléte avec précaution dans des sacs spécialement
concus pour les arbalétes, en évitant tout contact avec les composants de l'équipement
qui pourraient lendommager ou étre endommages. Lorsque vous n'utilisez pas ou
ne transportez pas votre fusil, n'oubliez pas de protéger lextrémité de la tige avec un
embout de protection.

- Vérifier la parfaite intégrité du produit et toujours vérifier le bon fonctionnement du
systeme de mise a feu et de sécurité, en suivant les informations contenues dans ce
livret.

- Il est conseillé de faire réviser le fusil au moins une fois par an, en utilisant uniquement
et exclusivement des piéces de rechange originales Cressi, et en le confiant a un centre
agree Cressi, afin de garantir son efficacité et la plus grande securité d'utilisation. Les
centres Cressi agrées peuvent étre indiqués par les revendeurs ou bien sur la carte dans
la section “contact” du site www.cressi.com.

- Nous n'assumons AUCUNE responsabilité pour les travaux effectués de maniere
indépendante ou par du personnel non agréé par Cressi et, en général, pour les
probléemes découlant du non-respect des recommandations contenues dans ce manuel.

! IMPORTANT ! - S'ils ne sont pas utilisés correctement, les fers de lance - et le
matériel de plongée en général - p t étre irrémédiablement endommageés ou
provoquer de graves accidents pour le plongeur et ses compagnons.

2. DESCRIPTION ET FONCTIONNEMENT DES HARPONS

Les harpons pneumatiques sont des harpons dont la propulsion de larbre (Tableau 00-A)
est assurée par la compression de lair a lintérieur du réservoir.
Ce type de lanceur a un faible encombrement et une tres grande puissance.

A laide d'une pompe, lair est comprimé par la valve arriére (Tableau 00-B) a lintérieur
du réservoir (Tableau 00-C). En chargeant larbre a lintérieur du canon (Tableau 00-D), la
pression dans le réservoir augmente jusqu'a ce que le piston s'engage dans le mécanisme
de déclenchement (Tableau 00-E).

En appuyant sur la gachette (pl. 00-F), le piston n'est plus retenu et, sous leffet de la
dilatation de lair, il se relache jusqu’a ce qu'il s'arréte sur la bague d'amortissement. Ce
mouvement du piston libere larbre qui est retenu par le seul frottement.

3. GAMME MACH : MODE D’EMPLOI

I IMPORTANT ! - Pour votre propre sécurité et celle de votre entourage, et pour
éviter d'endommager votre spargun ou vos biens, ne chargez jamais et ne tirez
jamais hors de l'eau. Ne jamais tirer de l'air vers l'eau. Ne jamais laisser le harpon
chargé, sur terre ou dans un bateau. Utilisez-le uniquement dans U'eau pour la péche
sous-marine. Assurez-vous qu'il n'y a pas de personnes ou d’objets dans le champ
de projection du manche.

! AVERTISSEMENT ! Ne vous fiez j |ama|s totalement a vntre sécurité mécanique,
car elle peut tomber en panne ou étre d irement. La sécurité
mécanique ne remplace pas les pratiques de maniement siires de Uarme. (Tableau
3-B)

PROCESSUS D’ENTREE EN SERVICE

- Attachez une extrémité de la ligne ou du monofilament au coulisseau de ligne sur larbre.
(tableau 1-A/B).

- Insérez larbre dans le canon, en le faisant reposer sur le piston (photo 4-B).

- Enroulez la ligne entre le déclencheur automatique de ligne situé sur le coté de la
poignée du harpon et le nez de larme au moins deux fois. (Tableau 6-B).

- Attachez la ligne sur le nosepiece, en vous assurant qu'elle est bien serrée contre le
speargun et quelle est solidement attachée au déclencheur automatique de ligne.
(tableau 6-B).

CHARGEMENT DU FUSIL DE CHASSE

- Engagez la sécurité. (tableau 3-B).

- Insérer la soie (tableau 00-H) contre le piston (tableau 00-G), en positionnant
correctement la rondelle [tableau 00-I) et la glissiere [tableau 00-L), a lintérieur de la
bouche.

- Enrouler la ligne entre la ligne avant de la glissiere (tableau 00-M] et le déclencheur
latéral de la ligne.

- Tenir le chargeur ou la lance directement. Tenir le chargeur ou la lance directement
(tableau 5-B).

+ En fonction de la longueur de larbalete, poser la crosse sur la cuisse ou le pied, en
saisissant le nez de larbaléte. (pl. 5-A).

- Procéder ensuite au chargement complet de la hampe jusqu'a ce que le piston (tableau

CRESS/

00-G) soit engagé dans le mécanisme de déclenchement (tableau 00-M).

- Pour faciliter lopération de chargement, placer le réducteur de puissance en position
MIN (tableau 7-A).

I ATTENTION ! - Ne chargez pas et ne déchargez pas votre fusil en l'air ! N'effectuez
toujours ces manceuvres que dans l'eau afin d'assurer votre propre sécurité et
d'éviter d’endommager le fusil ! Ne tirez jamais de l'air vers leau !

I ATTENTION ! - Si la tige est perdue alors que le harpon est chargé, il faut d’abord
enclencher le cran de sdreté. Insérez ensuite larbre dans le canon et poussez
jusqu’a ce que l'arbre s’engage a nouveau dans le piston. A ce stade, il est encore
possible de tirer dans Ueau a puissance réduite.

REGULATEUR DE PUISSANCE

Sur les arbaletes de la gamme Mach équipées d'un réducteur de puissance, le riducer est
situé sur le coté gauche de la poignée. Le réducteur permet d'utiliser le harpon a pression
réduite ou maximale, en lactionnant avec la méme main que celle qui tient le harpon. En
position MAX (tableau 7-B), la puissance est maximale, en position MIN (tableau 7-A), la
puissance est minimale.

LANCEMENT DE LARBRE

Une fois que toutes les étapes décrites dans les points précédents ont été reéalisées, le fusil
de chasse Mach range est prét a étre utilisé. Apres avoir enlevé la sécurité précédemment
insérée (Tableau 3-B), vous pouvez procéder en tirant sur la détente pour libérer larbre.

PRESSION DE PRECHARGE

Comme nous lavons déja vu, le harpon est vendu prét a lemploi avec la quantité de
lubrifiant prescrite et la pression de précharge correcte de 15 bars. Si vous souhaitez
rétablir la pression de précharge, dévissez la valve arriere (tableau 8-F) a laide du chargeur
situé dans la crosse du harpon (tableau 8-C/D/E), en tenant le harpon tourné vers le bas,
vissez la pompe sans la forcer et faites fonctionner la pompe jusqu'a la pression souhaitée
[tableau 8-A}, en la contrélant avec un manometre pendant le pompage (tableau 8-B). Dans
le cas d'un harpon équipé d'un réducteur de pression, la pression peut étre rétablie méme
lorsque le réducteur de pression est en marche (MIN) (tableau 7-A), car lair poussé dans
le canon par le piston passe également par un clapet anti-retour dans la partie obstruée
du réservoir. Nous recommandons lutilisation d'un manometre (optionnel] pour vérifier la
pression de précharge obtenue. Evitez toute contrainte latérale sur le fer de lance lorsque
vous rétablissez la pression de fonctionnement a laide de la pompe (Tableau 8-A).

I WARNING ! - Never exceed the preload pressure above 20 bar.

Il est nécessaire de diminuer ou de relacher completement la pression de précharge interne :

1. Sur les harpons équipés d'un réducteur de pression, celui-ci doit étre désactivé (MAX)
(Tableau 7-B), avant de relacher la pression ;

2.En tenant larme avec le canon dirigé vers le bas, dévisser la valve arriere et appuyer
sur la bille de la valve avec une pointe pour permettre a lair contenu dans le réservoir
de s'échapper.

Effectuer lopération lentement et progressivement afin d'éviter toute fuite d'huile.

CHARGEUR

Les fers de lance de la gamme Mach sont équipés d'un chargeur exclusif, situé dans le
boitier sous la poignée. Une fois le chargeur (Tableau 8-C/D/E) retiré, il peut étre utilisé
pour dévisser la valve arriere lors du préchargement ou pour charger larbre.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

Nombre de coups de pompe pour MACH 40 n7 140 180

rétablir la pression de précharge

a 15 bars, 18 bars ou 20 bars. MACH 55 150 201 230
o MACH 70 215 288 330

Les valeurs indiquées dans

le tableau sont basées sur MACH 88 338 455 520

les conditions dun lanceur MACH 110 462 480 710

completement décharge.
4. GAMME SL : MODE D’EMPLOI

! IMPORTANT ! - Pour votre propre sécurité et celle de votre entourage, et pour
éviter d'endommager votre spargun ou vos biens, ne chargez jamais et ne tirez
jamais hors de lUeau. Ne jamais tirer de lair vers Ueau. Ne jamais laisser le harpon
chargg, sur terre ou dans un bateau. Utilisez-le uniquement dans l'eau pour la péche
sous-marine. Assurez-vous qu'il n'y a pas de personnes ou d'objets dans le champ
de projection du manche.

! AVERTISSEMENT ! Ne vous fiez jamais totalement a votre sécurité mécanique,
car elle peut tomber en panne ou étre désengagée involontairement. La sécurité
meécanique ne remplace pas les pratiques de maniement siires de l'arme. (Tableau
3-B)

PROCESSUS D'ENTREE EN SERVICE

- Attachez une extrémité de la ligne ou du monofilament au coulisseau de ligne sur larbre.
(tableau 1-A/B).

- Insérez la tige dans le canon, en la faisant reposer sur le piston [tableau 4-B).

+ Enroulez la ligne au moins deux fois entre le déclencheur automatique situé sous la
détente et le nez de l'arme (tableau 6-B). (tableau 6-B).

- Veérifiez la tension de la ligne afin quelle soit bien serrée contre le harpon et correctement
engagee dans le dispositif de libération automatique de la ligne. (tableau 6-B).

CHARGEMENT DU FUSIL DE CHASSE

- Engager la sécurité. (Tableau 3-A).

- Insérer la soie (tableau 00-H) contre le piston (tableau 00-G), en positionnant
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correctement la rondelle (tableau 00-1] et la glissiére (tableau 00-L), a Uintérieur de la
bouche.

- Enrouler la ligne entre la ligne avant de la glissiere (tableau 00-M) et le déclencheur de
ligne situé sous la détente.

- Tenez le chargeur ou la lance directement. (tableau 5-B).

- Selon la longueur de l'arme, poser la crosse sur la cuisse ou le pied, en saisissant le nez
de larme. (pL. 5-A).

- Proceder ensuite au chargement complet de larbre jusqu'a ce que le piston (tableau 00-
@) soit engagé dans le mécanisme de déclenchement (tableau 00-M).

! ATTENTION ! - Ne chargez pas et ne déchargez pas votre fusil en lair !
N'effectuez toujours ces manceuvres que dans leau afin d'assurer votre propre
sécurité et d'éviter dendommager le fusil ! Ne tirez jamais de lair vers leau !

LANCEMENT DE LARBRE

Une fois que toutes les étapes décrites dans les points précédents ont été effectuées, le
fusil de chasse SL est prét a étre utilisé. Apres avoir enlevé la sécurité précédemment
insérée (Tableau 3-A), vous pouvez procéder en tirant sur la détente pour libérer larbre.

PRESSION DE PRECHARGE

Comme nous lavons déja vu, le harpon est vendu prét a lemploi avec la quantité de
lubrifiant prescrite et la pression de précharge correcte de 15 bars. Si vous souhaitez
rétablir la pression de précharge, dévissez la valve arriere (Tableau 00-B), en tenant le
fusil avec le canon vers le bas, vissez la pompe sans forcer et faites fonctionner la pompe
jusqu'a la pression désirée (Tableau 8-A), en la contrélant avec un manometre pendant le
pompage (Tableau 8-B). Sur les carabines équipées d'un détendeur, la pression peut étre
rétablie méme lorsque le détendeur est en marche (MIN) (Tableau 7-A), car lair poussé
dans le canon par le piston passe également par un clapet anti-retour dans la partie
obstruée du réservoir. Nous recommandons lutilisation d'un manometre (optionnel] pour
vérifier la pression de précharge obtenue. Evitez toute contrainte latérale sur la carabine
lorsque vous rétablissez la pression de travail a laide de la pompe. (Tableau 8-A).

! AVERTISSEMENT ! - Ne jamais dépasser la pression de précharge de plus de 20
bars.

Il est nécessaire de diminuer ou de relacher completement la pression de précharge

interne :

1. Sur les harpons équipés d'un réducteur de pression, celui-ci doit étre désactivé (MAX)
(Tableau 7-B), avant de relacher la pression ;

2.En tenant larme avec le canon dirige vers le bas, dévissez la valve arriere et appuyez
sur la bille de la valve avec une pointe pour permettre a lair contenu dans le réservoir
de s'échapper.

Effectuer lopération lentement et progressivement afin d'éviter toute fuite d'huile.

Nombre de coups de pompe pour
rétablir la pression de précharge a 15 0-15bar  O-18bar  0-20 bar
bars, 18 bars ou 20 bars.

SL40 75 100 15
Les valeuljs indiquees dans‘ Lg tablelau SLs5 130 180 200
sont basées sur les conditions d'un
lanceur compléetement déchargg. SL70 182 250 280

5. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Rincez soigneusement le fusil a leau douce apres chaque plongeée. Si le fusil tombe
accidentellement sur le sable ou le fond marin, il doit étre rincé a fond a leau douce, la
bouche pointant vers le bas, avant de réinsérer la tige pour le recharger. Evitez de laisser
le fusil exposé au soleil ou a des sources de chaleur directe. Conservez-le dans un endroit
frais et sec.

Ne pas stocker le fusil en contact avec des équipements qui pourraient endommager le
fusil ou étre endommagés a leur tour. A la fin d'une longue saison de péche ou d'une
longue période d'activité, il est conseillé de confier le harpon a un centre agréé Cressi pour
une reévision complete. Dans tous les cas, une révision annuelle est recommandée pour
vérifier l'état d'usure des composants et pour contréler ou remplacer Uhuile.

Eviter le contact avec les solvants, Uhuile, les carburants et les hydrocarbures en général.

6. RECOMMANDATIONS GENERALES

+ Respectez les réglementations nationales et locales en vigueur en matiere de sécurité
et d'utilisation concernant l'age minimum, le comportement pendant lutilisation et le
transport, les interdictions, les permis, etc.

- Chargez et utilisez toujours le harpon exclusivement dans l'eau, en gardant une distance
de securite par rapport aux personnes.

- Tant qu'il est chargg, le fusil doit rester dans leau.

- Dans les endroits tres fréquentés ou la présence de baigneurs est importante, faites
preuve d’une extréme prudence et n'armez pas le harpon avant d'avoir atteint la distance
de sécurité nécessaire.

- Sivous étes en présence de baigneurs ou de plongeurs dans l'eau, ne tirez en aucun cas.

- Ne pointez jamais le fusil vers vous ou vers d'autres personnes pour quelque raison que
ce soit, méme si vous n'étes pas armé ou si vous étes en position de sécurité.

- Positionnez correctement et saisissez fermement la carabine avant chaque opération
de chargement.

+ Marquez toujours votre présence a laide d'une bouée d'avertissement reconnue
localement et internationalement, conformément aux réglementations locales et
nationales en vigueur.

- Nutilisez pas le fusil s'il y a des signes évidents d'usure des principaux composants ou
en cas de dysfonctionnement. En cas de doute, ne pas lutiliser et s'adresser a un centre
d'assistance certifié Cressi.

- Nutilisez jamais le harpon hors de leau. Compte tenu de sa pression et de sa puissance, il

CRESS/

pourrait étre endommageé ou causer des dommages aux biens et aux personnes.

- A la fin de chaque partie de péche, vous devez jeter le harpon dans leau, a Uécart des
baigneurs.

! AVERTISSEMENT ! - Nous déclinons toute responsabilité pour les travaux
effectués de maniere indépendante ou par du personnel non autorisé par Cressi
et, en général, pour les problemes découlant du non-respect des recommandations
contenues dans ce manuel.

! AVERTISSEMENT ! - Nous recommandons toujours d’utiliser uniquement des
pieces de rechange originales Cressi, car elles sont spécifiquement concues
pour leur utilisation et conformes aux caractéristiques des harpons Cressi.
Toute modification ou piéce de rechange non originale pourrait compromettre la
fonctionnalité et la sécurité du produit, ainsi qu'annuler la garantie Cressi.

7. GARANTIE LIMITEE CRESSI

Cressi garantit le bon fonctionnement de ce produit ;

Votre fusil de chasse Cressi est garanti pour une période de 2 ans, a compter de la date
d'achat par lacquéreur initial contre :

- des défauts évidents de fabrication et/ou d'assemblage du produit ou de certaines de
ses parties ;

- des matériaux inadaptés qui provoquent un dysfonctionnement du harpon ;

- des erreurs évidentes de conception ou des instructions et avertissements d'utilisation
incorrects ou inadéquats ;

La période de garantie commence a la date d'achat au détail par le premier acheteur contre
recu ou facture ;

La garantie ne couvre PAS

- les dommages résultant d'une utilisation impropre de lappareil, d'un mauvais entretien,
d'une négligence ou d'une modification, d'une transformation, d'une adaptation ou d'une
altération du produit fini;

- les dommages résultant de réparations effectuées par le personnel non autorisé de
Cressi;

Si les conditions susmentionnées sont remplies, la garantie est automatiquement annulée ;

Pendant la période de garantie, Cressi ou un centre de service Cressi agréé, a sa seule
discrétion, remédiera gratuitement a tout défaut de matériau, de conception et de
fabrication en réparant le produit ou en le remplacant conformément a la présente
garantie limitée ;

Une demande de réparation sous garantie sera satisfaite gratuitement a la seule discrétion
de Cressi ou d'un centre de service agréé Cressi et le produit sera réparé ou remplacé dans
un délai raisonnable ;

Si le produit n'est pas conforme aux termes et conditions de cette garantie limitée, Cressi
ou un centre Cressi agréé se réserve le droit de facturer l'entretien et/ou la réparation ;

La garantie ne peut pas étre transférée par le propriétaire d'origine a un tiers et est attestée
par la date d'achat (la date de la facture d'achat ou du recu est considérée comme la date
dachat) ;

Toutes les réparations non couvertes par la garantie seront effectuées aux frais du
propriétaire ;

La garantie ne couvre pas les documents ou garanties émis par le concessionnaire ou les
représentants au-dela des termes de cette garantie ;

Aucun revendeur ou représentant n'est autorisé a modifier la présente garantie ou a
fournir une garantie supplémentaire ;

En cas de réclamation, envoyez le produit, en port di, a votre revendeur Cressi ou a un
centre de réparation agréé, en indiquant vos nom, prénom et adresse et en joignant votre
ticket de caisse ou votre facture ;

Les centres agréés Cressi peuvent étre indiqués par les détaillants ou, alternativement, sur
la carte dans la section “contactez-nous” du site www.cressi.com.

Nous déclinons toute responsabilité pour les interventions effectuées par du personnel
Cressi non autorisé ;

Les instructions et les indications contenues dans ce manuel sont basées sur les

informations les plus récentes concernant lappareil, disponibles avant limpression. Cressi
se réserve le droit d'apporter des modifications a tout moment.
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iEnhorabuena! El producto que has elegido, resultado de una investigacion y desarrollo
continuos, esta fabricado de acuerdo con el estandar de calidad CRESSI, lo que garantiza
que disfrutes de tus actividades con seguridad y durante mucho tiempo.

i IMPORTANTE ! - Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar el
fusil submarino. Conserve el manual por si lo necesita. Cualquier manual de usuario
o software para productos Cressi esta disponible para su descarga en la seccion
“manuales y software” en www.cressi.com.

1. ADVERTENCIAS GENERALES

- Antes de utilizar un fusil submarino, es necesario y aconsejable conocer la normativa
nacional y local vigente en materia de seguridad y uso sobre edad minima de utilizacion,
comportamiento durante el uso y transporte, dispositivos de advertencia, prohibiciones,
permisos, etc.

- Transporte siempre su fusil submarino con cuidado en bolsas especialmente fabricadas
para guardar fusiles submarinos, evitando el contacto con componentes del equipo
que pudieran dafarlo o estropearse. Cuando no utilice o transporte su fusil submarino,
recuerde proteger la punta de la varilla con una puntera protectora.

- Compruebe la perfecta integridad del producto y verifique siempre el correcto
funcionamiento del sistema de disparo y del seguro, siguiendo las indicaciones de este
folleto.

- Se aconseja hacer revisar el fusil al menos una vez al afio, utilizando Unica vy
exclusivamente recambios originales Cressi, y confidandolo a un centro autorizado Cressi,
para garantizar su eficacia y la méaxima seguridad de uso. Los centros autorizados Cressi
pueden ser indicados por los revendedores o, alternativamente, a partir del mapa en la
seccion “contactenos” del sitio www.cressi.com.

- NO nos hacemos responsables de los trabajos realizados de forma independiente
o por personal no autorizado Cressi vy, en general, de los problemas derivados del
incumplimiento de las recomendaciones de este manual.

i IMPORTANTE ! - Si se utilizan de forma inadecuada, los fusiles submarinos -y el
equipo de buceo en general- pueden sufrir dafios irreparables o provocar accidentes
graves para el buceador y sus acompaiiantes.

2. DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO DE LOS FUSILES SUBMARINOS

Los fusiles neumaticos son fusiles en los que la propulsion del eje (Tabla 00-A] se
proporciona comprimiendo el aire del interior del depdsito.

Este tipo de fusil tiene un tamafio reducido y una potencia muy elevada. Utilizando una
bomba, el aire se comprime a través de la valvula trasera (Tabla 00-B) dentro del depdsito
(Tabla 00-C). Al cargar el eje dentro del cafion (Tabla 00-D), la presion en el depdsito

aumenta hasta que el piston engancha el mecanismo de liberacion (Tabla 00-E).

Al apretar el gatillo (pl. 00-F) se elimina la retencion del piston, que, al sufrir una expansion
de aire, se libera hasta detenerse en el casquillo amortiguador. Este movimiento del piston
libera el eje, que queda retenido Unicamente por friccion.

3. GAMA MACH: INSTRUCCIONES DE USO

i IMPORTANTE ! - Por su propia seguridad y la de los que le rodean y para evitar
darios a su escopeta o a su propiedad, nunca cargue y dispare fuera del agua. Nunca
dispare desde el aire al agua. Nunca mantenga el fusil cargado, en tierra o en una
embarcacion. Utilicelo sdlo en el agua para la pesca submarina. Aseguirese de que
no haya personas ni objetos en el campo de proyeccion del arpon.

i ADVERTENCIA ! Nunca confie totalmente en su seguro mecanico, ya que puede
fallar o desconectarse involuntariamente. Su seguro mecanico no sustituye las
practicas seguras de manejo del arma. (Tabla. 3-B)

PROCESO EN SERVICIO

+ Fije un extremo del sedal o monofilamento a la corredera del sedal en el eje. (cuadro
1-A/B).

- Inserte el eje en el cafion, apoyandolo sobre el piston (fig. 4-B).

+ Enrolle el sedal entre el liberador automatico de sedal situado en el lateral de la
empufiadura del fusil y el nasal al menos dos veces. [cuadro 6-B).

- Ata el sedal al portafusil, asegurandote de que esté bien ajustado al fusil y bien sujeto al
liberador automatico del sedal. (tabla 6-B).

CARGAR EL FUSIL

- Conecte la seguridad. (tabla 3-B).

- Introducir la espiga (tabla 00-H) contra el piston (tabla 00-G), posicionando correctamente
la arandela (tabla 00-1) y la corredera (tabla 00-L), dentro de la boca del cafion.

- Enrolle el cabo entre el cabo de la corredera delantera [tabla 00-M) y el desenganche
del cabo lateral.

- Sujete el cargador o la lanza directamente. [tabla 5-B).

- Dependiendo de la longitud del fusil, apoye la culata sobre el muslo o el pie, agarrando
el portafusil. pl. 5-A).

- A continuacion, proceda a la carga completa de la culata hasta que el pistdn [tabla 00-G)
encaje en el mecanismo de liberacién (tabla 00-M).

- Para facilitar la operacion de carga, coloque el reductor de potencia en posicién MIN
(Tabla 7-A).

i ADVERTENCIA ! - {No cargue ni descargue su fusil submarino en el aire! Realice
estas maniobras tnicamente en el agua para su propia seguridad y para evitar
daniar el fusil. jNunca dispare desde el aire al agua!

CRESS/

! WARNING ! - If the shaft is lost with the speargun loaded, first engage the safety
catch. Then insert the shaft into the barrel and push until the shaft engages the
piston again. At this point it is still possible to fire in water at reduced power.

REGULADOR DE POTENCIA

En los fusiles de la gama Mach con reductor de potencia, el riducer esta situado en el lado
izquierdo de la empufiadura. El reductor permite utilizar el fusil a presion reducida o total,
accionandolo con la misma mano que sujeta el fusil. En la posicion MAX (Tabla 7-B) tendra
la maxima potencia, en la posicién MIN (Tabla 7-A] tendra la minima potencia.

LANZAMIENTO DE EJES

Una vez realizados todos los pasos vistos en los puntos anteriores, el fusil Mach range
estara listo para su uso. Tras quitar el seguro previamente colocado (Tabla 3-B), se puede
proceder apretando el gatillo para liberar la varilla.

PRESION DE PRECARGA

Como va se ha visto, el fusil se vende listo para su uso con la cantidad de lubricante
prescrita v la presion de precarga correcta de 15 bar. Si desea restablecer la presion de
precarga, desenrosque la vélvula trasera (tabla 8-F) utilizando el cargador situado en
la culata del fusil (tabla 8-C/D/E). sujetando el fusil hacia abajo, enrosque la bomba sin
forzarla y accione la bomba hasta la presion deseada (tabla 8-A), comprobandola con un
manémetro mientras bombea (tabla 8-B). En los fusiles equipados con un manorreductor,
la presion puede restablecerse incluso cuando el manorreductor esta conectado [MIN)
[tabla 7-A), ya que el aire presionado en el cafidn por el émbolo también pasa a traves de
una valvula antirretorno a la parte bloqueada del depdsito. Recomendamos el uso de un
manometro [opcional] para comprobar la presion de precarga alcanzada. Evite esfuerzos
laterales en el fusil al restablecer la presion de funcionamiento con la bomba (Tabla 8-A).

i ADVERTENCIA ! - No supere nunca la presion de precarga por encima de 20 bar.

Para disminuir o aliviar totalmente la presion de precarga interna, es necesario:

1. En los fusiles equipados con un reductor de presion, éste debe desconectarse (MAX)
(Tabla 7-B) antes de descargar la presion;

2.Sujetando el fusil con el caion hacia abajo, desenrosque la valvula trasera y presione la
bola de la valvula con un pincho para permitir que salga el aire del depésito.

Realice la operacion lenta y progresivamente para evitar derrames de aceite.

CARGADOR

Los fusiles de la gama Mach estan equipados con un cargador exclusivo, situado en la
carcasa bajo la empufiadura. Una vez extraido el cargador [Tabla 8-C/D/€E), se puede utilizar
para desenroscar la valvula trasera durante la precarga o para cargar la varilla.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

Numero de carreras de la bomba MACH 40 17 140 180
para restablecer la presion de

precarga a 15 bares, 18 bares o 20 MACH 55 150 201 230
bares. MACH 70 215 288 330
Los valores indicados en la tabla MACH 88 338 455 520

se basan en condiciones de fusil

totalmente descargado. MACHIO R6Z g0 0

4. GAMA SL: INSTRUCCIONES DE USO

i IMPORTANTE ! - Por su propia seguridad y la de los que le rodean y para evitar
darios a su escopeta o a su propiedad, nunca cargue y dispare fuera del agua. Nunca
dispare desde el aire al agua. Nunca mantenga el fusil cargado, en tierra o en una
embarcacion. Utilicelo sdlo en el agua para la pesca submarina. Asegurese de que
no haya personas ni objetos en el campo de proyeccion del arpon.

i ADVERTENCIA ! Nunca confie totalmente en su seguro mecanico, ya que puede
fallar o desconectarse involuntariamente. Su seguro mecanico no sustituye las
practicas seguras de manejo del arma. (Tabla. 3-B)

PROCESO EN SERVICIO

- Fije un extremo del sedal o monofilamento a la corredera del sedal en el eje. (tabla
1-A/B).

- Introduzca el eje en el cafidn, apoyandolo sobre el pistén (tabla 4-B).

- Enrolle el sedal entre el desenganche automatico del sedal situado bajo el gatillo y el
nasal al menos dos veces. (tabla 6-B).

- Compruebe la tension del sedal para que quede ajustado al fusil y correctamente
enganchado en el liberador automatico. (tabla 6-B).

CARGAR EL FUSIL
- Conecte la seguridad. (tabla 3-A).

+ Introducir la espiga (tabla 00-H) contra el piston [tabla 00-G), posicionando correctamente
la arandela (tabla 00-]) y la corredera (tabla 00-L), dentro de la boca del cafion.

- Enrolle el cabo entre el cabo de la corredera delantera (tabla 00-M) y el liberador de
cabo situado bajo el gatillo.

- Sujete el cargador o la lanza directamente. (tabla 5-B).

- Dependiendo de la longitud del fusil, apoye la culata sobre el muslo o el pie, agarrando
el portafusil. (plL. 5-A).

- A continuacion, proceda a la carga completa de la culata hasta que el piston (tabla 00-G)
encaje en el mecanismo de liberacion (tabla 00-M).
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i ADVERTENCIA ! - {No cargue ni descargue su fusil submarino en el aire! Realice
estas maniobras Unicamente en el agua para su propia seguridad y para evitar
daniar el fusil. jNunca dispare desde el aire al agua!

LANZAMIENTO DE EJES

Una vez completados todos los pasos vistos en los puntos anteriores, el fusil de alcance SL
estara listo para su uso. Una vez retirado el seguro previamente colocado (Tabla 3-A), se
puede proceder apretando el gatillo para liberar la varilla.

PRESION DE PRECARGA

Como va se ha visto, el fusil se vende listo para su uso con la cantidad de lubricante
prescrita v la presion de precarga correcta de 15 bar. Si desea restablecer la presion de
precarga, desenrosque la vélvula trasera (Tabla 00-B), sujetando el fusil con el cafion hacia
abajo, enrosque la bomba sin forzar y accione la bomba hasta la presion deseada (Tabla
8-A), comprobdandola con un mandémetro mientras bombea (Tabla 8-B). En los fusiles
equipados con reductor de presion, la presion puede restablecerse incluso cuando el
reductor de presion estd conectado [MIN) (Tabla 7-A), ya que el aire presionado en el cafion
por el émbolo también pasa a través de una valvula antirretorno a la parte bloqueada del
depdsito. Recomendamos el uso de un mandmetro (opcional) para comprobar la presion
de precarga alcanzada. Evite esfuerzos laterales en el fusil al restablecer la presion de
trabajo con la bomba. (Tabla 8-A).

i ADVERTENCIA ! - No supere nunca la presion de precarga por encima de 20 bar.

Para disminuir o aliviar totalmente la presion de precarga interna, es necesario:

1. En los fusiles equipados con un reductor de presion, éste debe desconectarse [MAX)
(Tabla 7-B) antes de descargar la presion;

2.Sujetando el fusil con el candn hacia abajo, desenrosque la valvula trasera y presione la
bola de la valvula con un pincho para permitir que salga el aire del depésito.

Realice la operacion lenta y progresivamente para evitar derrames de aceite.

Numero de carreras de la bomba para
restablecer la presion de precarga a O-15bar  0-18bar  0-20 bar
15 bares, 18 bares o 20 bares.

SL 40 75 100 15
Los valores |nd|cac!0§ en la tablg SL55 130 180 200
se basan en condiciones de fusil
totalmente descargado. SL70 182 250 280

5. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Enjuague bien el fusil submarino con agua dulce después de cada inmersion. Si el fusil cae
accidentalmente sobre la arena o el lecho marino, debe enjuagarse a fondo con agua dulce,
con la boca apuntando hacia abajo, antes de volver a insertar la varilla para recargarlo.
Evite dejar el fusil submarino expuesto al sol o a fuentes directas de calor. Guardelo en
un lugar fresco y seco.

No almacene el fusil en contacto con equipos que puedan dafiar el fusil o dafiarse a su vez.
Al final de una larga temporada de pesca o de un largo periodo de actividad, es aconsejable
confiar el fusil a un centro autorizado Cressi para una revisién completa. En cualquier
caso, se recomienda una revision anual para comprobar el estado de desgaste de los
componentes y comprobar o sustituir el aceite.

Evite el contacto con disolventes, aceite, carburantes e hidrocarburos en general.

6. RECOMENDACIONES GENERALES

- Respete la normativa nacional y local aplicable en materia de seguridad y uso sobre edad
minima, comportamiento durante el uso y el transporte, prohibiciones, permisos, etc.

- Cargue vy utilice siempre el fusil exclusivamente en el agua, manteniendo una distancia
de seguridad con las personas.

+ Mientras se mantenga cargado, el fusil submarino debe permanecer en el agua.

- En lugares concurridos con gran presencia de bafistas, extreme las precauciones y no
amartille el fusil hasta haber alcanzado la distancia de seguridad necesaria.

+ Si se encuentra en presencia de bafiistas o buceadores en el agua, no dispare el fusil
bajo ninguin concepto.

- No apunte nunca el fusil submarino hacia usted ni hacia otras personas por ningtn
motivo, aunque esté desarmado o en posicion de seguridad.

- Coloque correctamente el fusil y sujételo con firmeza antes de cada operacién de carga.

+ Marque siempre su presencia con una boya de advertencia reconocida local e
internacionalmente, de acuerdo con la normativa local y nacional vigente.

+ No utilice el fusil si hay signos evidentes de desgaste en los componentes principales o si
presenta fallos de funcionamiento. En caso de duda, absténgase de utilizarlo y pongase
en contacto con un centro de servicio Cressi certificado.

- No utilice nunca el fusil fuera del agua. Dada su presion y potencia, podria dafiarse o
causar dafios materiales y personales.

- Al final de cada jornada de pesca, debe descargar el fusil submarino en el agua, lejos
de los bafiistas.

i ADVERTENCIA ! - No nos hacemos responsables de los trabajos realizados por
cuenta propia o por personal no autorizado de Cressi v, en general, de los problemas
derivados del inc limiento de las recor iones de este manual.

CRESS/

i ADVERTENCIA ! - Recomendamos siempre utilizar sélo recambios originales
Cressi, ya que estan especificamente disefiados para su uso y cumplen con las
caracteristicas de los fusiles Cressi. Cualquier modificacion o recambio no original
podria comprometer la funcionalidad y seguridad del producto, asi como invalidar
la garantia Cressi.

7. GARANTIA LIMITADA CRESSI

Cressi garantiza el correcto funcionamiento de este producto;

Su fusil Cressi estd garantizado durante un periodo de 2 afios, a partir de la fecha de
compra por el comprador inicial contra:

- defectos evidentes de fabricacion y/o montaje en el producto o en piezas individuales
del mismo;

- material inadecuado que provoque el mal funcionamiento del fusil submarino

- errores evidentes de disefio, o instrucciones y advertencias de uso incorrectas o
inadecuadas;

El periodo de garantia comienza en la fecha de compra al por menor por el primer
comprador contra recibo o factura;

La garantia NO cubre:

- los dafios resultantes de un uso inadecuado del equipo, de un mantenimiento deficiente,
de negligencias o de modificaciones, transformaciones, adaptaciones o manipulaciones
indebidas del producto acabado;

- dafios resultantes de reparaciones efectuadas por personal Cressi no autorizado;
Si se cumplen las condiciones anteriores, la garantia quedara automaticamente anulada;

Durante el periodo de garantia, Cressi o un centro de servicio autorizado Cressi, a su sola
discrecion, subsanara gratuitamente cualquier defecto de material, disefio y mano de obra
reparando el producto o sustituyéndolo de acuerdo con esta garantia limitada;

Una solicitud de reparacion en garantia sera atendida gratuitamente a discrecion exclusiva
de Cressi 0 de un centro de servicio autorizado Cressi y el producto serd reparado o
sustituido en un plazo razonable;

Si el producto no cumple con los términos y condiciones establecidos en esta garantia
limitada, Cressi o un centro autorizado Cressi se reserva el derecho de cobrar por el
mantenimiento y/o reparacion;

La garantia no puede ser transferida por el propietario original a un tercero y se evidencia
por la fecha de compra (la fecha de la factura de compra o recibo se considerara la fecha
de compra);

Todas las reparaciones no cubiertas por la garantia correran a cargo del propietario;

La garantia no cubre ningin documento o garantia emitida por el concesionario o
representantes mas alla de los términos de esta garantia;

Ninglin concesionario o representante estad autorizado a modificar esta garantia ni a
ofrecer ninguna garantia adicional;

En caso de reclamacion, envie el producto, a portes debidos, a su distribuidor Cressi o
centro de reparacion autorizado, indicando su nombre, apellidos y direccion y adjuntando
su recibo o factura;

Los centros autorizados Cressi pueden ser indicados por los revendedores o,
alternativamente, a partir del mapa que figura en la seccion “contacto” del sitio www.cressi.
com.

No asumimos ninguna responsabilidad por los trabajos efectuados por personal Cressi
no autorizado;

Las instrucciones e indicaciones contenidas en este manual se basan en la informacién

mas actualizada sobre el equipo disponible antes de la impresion. Cressi se reserva el
derecho de aportar modificaciones en cualquier momento.
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PNEUMATIC SPEARGUN

Herzlichen Gliickwunsch! Das Produkt, fiir das Sie sich entschieden haben, ist das Ergebnis
kontinuierlicher Forschung und Entwicklung und entspricht dem CRESSI-Qualitatsstandard,
der gewahrleistet, dass Sie lhre Aktivitaten sicher und lange genieRen kénnen.

! WICHTIG ! - Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie
die Harpune benutzen. Bewahren Sie die Anleitung fiir den Fall auf, dass Sie sie
bendtigen. Alle Bedienungsanleitungen und Software fiir Cressi-Produkte kdnnen
im Bereich “Handbiicher und Software” unter www.cressi.com heruntergeladen
werden.

1. ALLGEMEINE WARNHINWEISE

- Vor der Verwendung einer Harpune ist es notwendig und ratsam, sich Uber die
geltenden nationalen und lokalen Sicherheits- und Benutzungsvorschriften beziiglich
des Mindestalters fir die Benutzung, des Verhaltens wadhrend der Benutzung und des
Transports, der Warneinrichtungen, Verbote, Genehmigungen usw. zu informieren.

- Transportieren Sie |hre Speerflinte immer vorsichtig in speziellen Taschen fir
Speerflinten und vermeiden Sie den Kontakt mit Teilen der Ausriistung, die sie
beschadigen oder beschadigt werden kénnten. Wenn Sie Ihre Speerflinte nicht benutzen
oder transportieren, denken Sie daran, die Schaftspitze mit einer Schutzkappe zu
schiitzen.

- Uberpriifen Sie die einwandfreie Unversehrtheit des Produkts und kontrollieren Sie stets
das ordnungsgemale Funktionieren des SchieRsystems und der Sicherheit, indem Sie die
Informationen in dieser Broschtire befolgen.

+ Es ist ratsam, die Harpune mindestens einmal im Jahr warten zu lassen, wobei
ausschliefflich Originalersatzteile von Cressi verwendet werden durfen, und sie einer
autorisierten Cressi-Fachwerkstatt anzuvertrauen, um ihre Wirksamkeit und maximale
Sicherheit im Gebrauch zu gewdhrleisten. Die autorisierten Cressi-Zentren konnen bei
den Handlern oder auf der Karte in der Rubrik “Kontakt" auf der Website www.cressi.com
angegeben werden.

+ Wir ibernehmen KEINE Verantwortung fir Arbeiten, die unabhdngig oder von nicht
autorisiertem Cressi-Personal durchgefiihrt werden, und generell fiir alle Probleme, die
sich aus der Nichtbeachtung der Empfehlungen in diesem Handbuch ergeben.

! WICHTIG ! - Bei unsachgemdBem Gebrauch kdnnen Speerflinten - und
Tauchausriistungen im Allgemeinen - irreparabel beschadigt werden oder schwere
Unfille fiir den Taucher und seine Begleiter verursachen.

2. BESCHREIBUNG UND BETRIEB VON SPEERPISTOLEN

Pneumatische Speerflinten sind Speerflinten, bei denen der Antrieb des Schafts (Tabelle
00-A) durch die Komprimierung der Luft im Tank erfolgt.

Diese Art von Speerwaffen hat eine kleine Stellflache und eine sehr hohe Leistung.

Mit Hilfe einer Pumpe wird die Luft durch das hintere Ventil (Tabelle 00-B) im Inneren des
Tanks (Tabelle 00-C) komprimiert. Durch Belastung des Schafts im Lauf (Tabelle 00-D)
steigt der Druck im Tank, bis der Kolben den Ausldsemechanismus (Tabelle 00-€) betatigt.
Durch Ziehen des Abzugs (Tabelle 00-F) wird die Riickhaltung des Kolbens aufgehoben,
der sich durch die Ausdehnung der Luft bis zum Anschlag auf der Dampfungsbuchse l&st.
Durch diese Bewegung des Kolbens wird die Welle freigegeben, die nur durch Reibung
gehalten wird.

3. MACH RANGE: GEBRAUCHSANWEISUNG

IWICHTIG! - Zu lhrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit Ihrer Mitmenschen sowie
zur Vermeidung von Schaden an Ihrem Gewehr oder Eigentum, laden und schieRen
Sie niemals aus dem Wi . SchieBen Sie ni ls aus der Luft ins Wasser. Halten
Sie die Harpune niemals geladen an Land oder in einem Boot. Verwenden Sie sie nur
im Wasser zum Unterwasserfischen. Achten Sie darauf, dass sich keine Personen
oder Gegenstédnde im Projektionsbereich des Schafts befinden.

! WARNUNG ! Verlassen Sie sich niemals vollsténdig auf lhre mechanische
Sicherung, da diese versagen oder ungewollt gelost werden kann. Ihre mechanische
Sicherung ist kein Ersatz fiir eine sichere Handhabung der Waffe. (Tabelle 3-B)

IN-SERVICE-PROZESS

- Befestigen Sie ein Ende der Schnur oder des Monofilaments am Schnurschlitten auf der
Welle. [Tabelle 1-A/B).

- Flhren Sie den Schaft in den Lauf ein, wobei er auf dem Kolben ruht (Tabelle 4-B).

+ Wickeln Sie die Schnur zwischen dem automatischen Schnurausléser an der Seite des
Gewehrgriffs und dem Mundstiick mindestens zweimal um. (Tabelle 6-B).

+ Binden Sie die Schnur am Mundstlick fest und vergewissern Sie sich, dass sie eng an
der Harpune anliegt und sicher am automatischen Schnurausldser befestigt ist. (Tabelle
6-B).

LADEN DER SPEERFLINTE

- Sicherheit einschalten. (Tabelle 3-B).

- Den Zapfen (Tabelle 00-H) gegen den Kolben (Tabelle 00-G) einfihren und dabei
die Scheibe (Tabelle 00-) und den Schieber (Tabelle 00-L) korrekt in der Miindung
positionieren.

- Die Leine zwischen der vorderen Schiebeleine (Tabelle 00-M) und dem seitlichen
Leinenausléser umwickeln.

- Halten Sie den Lader oder den Speer direkt. (Tabelle 5-B].

- Je nach Lange der Speerflinte den Schaft auf den Oberschenkel oder den Fuf? legen und
das Mundstlick festhalten. (Tabelle 5-A).

- Dann mit dem vollstandigen Laden des Schafts fortfahren, bis der Kolben (Tabelle 00-G)
in den Auslésemechanismus (Tabelle 00-M) einrastet.

CRESS/

- Zur Erleichterung des Ladevorgangs das Untersetzungsgetriebe in die Stellung MIN
(Tabelle 7-A) bringen.

! WARNUNG ! - Laden und entladen Sie lhre Speerflinte nicht in der Luft! Fithren
Sie diese Man6ver immer nur im Wasser durch, um lhre eigene Sicherheit und die
Beschadigung des Gewehrs zu vermeiden! Schieen Sie niemals aus der Luft ins
Wasser!

I WARNUNG ! - Wenn der Schaft bei geladener Harpune verloren geht, muss zuerst
die Sicherung eingerastet werden. Fiihren Sie dann den Schaft in den Lauf ein und
driicken Sie, bis der Schaft wieder in den Kolben einrastet. Zu diesem Zeitpunkt ist
es noch méglich, im Wasser mit reduzierter Leistung zu schieBen.

LEISTUNGSREGLER

Bei den Speerpistolen der Mach-Reihe mit Leistungsreduzierer befindet sich der Riducer
auf der linken Seite des Griffs. Der Druckminderer ermdglicht es, die Speerpistole mit
reduziertem oder vollem Druck zu verwenden und sie mit derselben Hand zu bedienen, die
die Speerpistole hélt. In der MAX-Stellung (Tabelle 7-B) haben Sie die maximale Leistung, in
der MIN-Stellung (Tabelle 7-A] die minimale Leistung.

SCHACHTABSCHUSS

Wenn alle in den vorangegangenen Punkten beschriebenen Schritte abgeschlossen sind,
ist die Mach Range Speerpistole einsatzbereit. Nachdem Sie die zuvor eingebaute Sicherung
[Tabelle 3-B) entfernt haben, kdnnen Sie den Abzug betatigen, um den Schaft zu lGsen.

VORSPANNDRUCK

Wie Sie bereits gesehen haben, wird die Harpune mit der vorgeschriebenen Menge an
Schmiermittel und dem korrekten Vorspanndruck von 15 bar verkauft. Wenn Sie den
Vorladedruck wiederherstellen wollen, schrauben Sie das hintere Ventil (Tabelle 8-F)
mit Hilfe der Ladevorrichtung im Schaft der Harpune ab (Tabelle 8-C/D/E), halten Sie
die Harpune nach unten, schrauben Sie die Pumpe ohne Gewaltanwendung ein und
betatigen Sie die Pumpe bis zum gewtinschten Druck (Tabelle 8-A), wobei Sie ihn wahrend
des Pumpens mit einem Manometer Uberpriifen (Tabelle 8-B). Bei Speerpistolen, die
mit einem Druckminderer ausgestattet sind, kann der Druck auch bei eingeschaltetem
Druckminderer [MIN) wiederhergestellt werden (Tabelle 7-A), da die vom Kolben in den
Lauf gepresste Luft auch durch ein Riickschlagventil in den blockierten Teil des Reservoirs
gelangt. Wir empfehlen die Verwendung eines Manometers (optional], um den erreichten
Vorspanndruck zu Uberpriifen. Vermeiden Sie eine seitliche Belastung der Harpune beim
Wiederherstellen des Betriebsdrucks mit der Pumpe (Tabelle 8-A).

| WARNUNG ! - Uberschreiten Sie niemals den Vorspanndruck von 20 bar.

Um den internen Vorspanndruck zu verringern oder vollstandig zu entlasten, ist es

notwendig:

1. Bei Harpunen, die mit einem Druckminderer ausgestattet sind, muss dieser ausgeschaltet
werden [MAX] (Tabelle 7-B), bevor der Druck entlastet wird;

2.Halten Sie die Harpune mit dem Lauf nach unten, schrauben Sie das hintere Ventil ab

und driicken Sie die Ventilkugel mit einem Dorn nach unten, damit die Luft im Behalter
entweichen kann.

Fiihren Sie den Vorgang langsam und schrittweise durch, um ein Verschiitten von Ol zu
vermeiden.

LOADER

Die Speerflinten der Mach-Reihe sind mit einer exklusiven Ladevorrichtung ausgestattet,
die sich im Gehause unter dem Griff befindet. Wenn die Ladevorrichtung (Tabelle 8-C/D/€)
entfernt wurde, kann sie zum Abschrauben des hinteren Ventils beim Vorspannen oder
zum Laden des Schafts verwendet werden.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

Anzahl der Pumpenhiibe MACH 40 n7 140 180
zur Wiederherstellung des

Vorspanndrucks auf 15 bar, 18 bar MACH 55 150 201 230
oder 20 bar. MACH 70 215 288 330
Die in der Tabelle angegebenen MACH 88 338 455 520
Werte beziehen sich auf eine vollig MACH 110 462 480 710

unbelastete Harpune.

4, SL-SERIE: ANLEITUNG ZUR VERWENDUNG

IWICHTIG! - Zu Ihrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit lhrer Mitmenschen sowie
zur Vermeidung von Schéaden an Ihrem Gewehr oder Eigentum, laden und schiefen
Sie niemals aus dem Wasser. Schieen Sie niemals aus der Luft ins Wasser. Halten
Sie die Harpune niemals geladen an Land oder in einem Boot. Verwenden Sie sie nur
im Wasser zum Unterwasserfischen. Achten Sie darauf, dass sich keine Personen
oder Gegenstande im Projektionsbereich des Schafts befinden.

! WARNUNG ! Verlassen Sie sich niemals vollstéandig auf lhre mechanische
Sicherung, da diese versagen oder ungewollt gelést werden kann. Ihre mechanische
Sicherung ist kein Ersatz fiir eine sichere Handhabung der Waffe. (Tabelle 3-B]

IN-SERVICE-PROZESS

- Befestigen Sie ein Ende der Schnur oder des Monofilaments am Schnurschlitten auf der
Welle. (Tabelle 1-A/B).

- Flhren Sie den Schaft in den Lauf ein, wobei er auf dem Kolben ruht (Tabelle 4-B).

- Wickeln Sie die Schnur zwischen der automatischen Schnurauslosung unter dem Abzug
und dem Mundstiick mindestens zweimal um. (Tabelle 6-B).

- Uberpriifen Sie die Schnurspannung, so dass die Schnur fest an der Harpune anliegt und
richtig in den automatischen Schnurausléser eingreift. (Tabelle 6-B).
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LADEN DER SPEERFLINTE
- Sicherheit einschalten. (Tabelle 3-A).

- Die Angel (Tabelle 00-H] gegen den Kolben [Tabelle 00-G) einfiihren und dabei die Scheibe
(Tabelle 00-1) und den Schieber (Tabelle 00-L) korrekt in der Miindung positionieren.

- Die Leine zwischen der vorderen Schiebeleine (Tabelle 00-M] und der unter dem Abzug
befindlichen Leinenentriegelung wickeln.

- Halten Sie den Lader oder den Speer direkt. (Tabelle 5-B).

- Legen Sie den Schaft je nach Lange der Speerwaffe auf den Oberschenkel oder den Fuf
und fassen Sie das Mundstiick an. (Tabelle 5-A).

- Fahren Sie dann mit dem vollstandigen Laden des Schafts fort, bis der Kolben (Tabelle
00-G) in den Ausldsemechanismus (Tabelle 00-M) eingreift.

! WARNUNG ! - Laden und entladen Sie lhre Speerflinte nicht in der Luft! Fiihren
Sie diese Manéver immer nur im Wasser durch, um lhre eigene Sicherheit und die
BeschadigungdesGewehrszuvermeiden!SchieRenSieniemalsausderLuftinsWasser!

SCHACHTABSCHUSS

Wenn alle in den vorangegangenen Punkten beschriebenen Schritte abgeschlossen sind,
ist die SL-Range-Speerflinte einsatzbereit. Nachdem Sie die zuvor eingebaute Sicherung
(Tabelle 3-A) entfernt haben, kdnnen Sie den Abzug betétigen, um den Schaft zu lésen.

VORSPANNDRUCK

Wie bereits gesehen, wird die Harpune mit der vorgeschriebenen Schmiermittelmenge und
dem korrekten Vorladedruck von 15 bar betriebsbereit verkauft. Wenn Sie den Vorladedruck
wiederherstellen wollen, schrauben Sie das hintere Ventil ab (Tabelle 00-B), halten Sie die
Harpune mit dem Lauf nach unten, schrauben Sie die Pumpe ohne Gewaltanwendung
ein und betatigen Sie die Pumpe bis zum gewiinschten Druck (Tabelle 8-A), wobei Sie ihn
wahrend des Pumpens mit einem Manometer Uberpriifen (Tabelle 8-B). Bei Gewehren, die
mit einem Druckminderer ausgestattet sind, kann der Druck auch bei eingeschaltetem
Druckminderer [MIN) wiederhergestellt werden (Tabelle 7-A), da die vom Kolben in den
Lauf gepresste Luft auch durch ein Riickschlagventil in den blockierten Teil des Behalters
gelangt. Wir empfehlen die Verwendung eines Manometers [optional] zur Kontrolle des
erreichten Vorspanndrucks. Beim Wiederherstellen des Arbeitsdrucks mit der Pumpe ist
eine seitliche Belastung des Gewehrs zu vermeiden. (Tabelle 8-A).

| WARNUNG ! - Uberschreiten Sie niemals den Vorspanndruck von 20 bar.

Um den internen Vorspanndruck zu verringern oder vollstandig zu entlasten, ist es

notwendig:

1. Bei Harpunen, die mit einem Druckminderer ausgestattet sind, muss dieser ausgeschaltet
werden (MAX) (Tabelle 7-B), bevor der Druck entlastet wird;

2.Halten Sie die Harpune mit dem Lauf nach unten, schrauben Sie das hintere Ventil ab
und driicken Sie die Ventilkugel mit einem Dorn nach unten, damit die Luft im Behalter
entweichen kann.

Fiihren Sie den Vorgang langsam und schrittweise durch, um ein Verschiitten von Ol zu
vermeiden.

Anzahl der Pumpenhtibe

zur Wiederherstellung des O-15bar  0-18bar  0-20 bar
Vorspanndrucks auf 15 bar, 18 bar

oder 20 bar. SL 40 75 100 15

Die in der Tabelle angegebenen SL55 130 180 200

Werte beziehen sich auf eine vollig SL70 182 250 280
unbelastete Harpune.

5. PFLEGE UND WARTUNG

Splilen Sie die Harpune nach jedem Tauchgang griindlich mit StiBwasser ab. Sollte die
Harpune versehentlich auf Sand oder den Meeresboden fallen, muss sie griindlich mit
SuRwasser abgespllt werden, wobei die Mindung nach unten zeigen muss, bevor der
Schaft zum Nachladen wieder eingesetzt wird. Vermeiden Sie es, die Harpune der Sonne
oder direkten Warmequellen auszusetzen. Lagern Sie sie an einem kiihlen, trockenen Ort.
Bewahren Sie die Harpune nicht in Kontakt mit Gerdten auf, die die Harpune beschadigen
oder ihrerseits beschadigt werden kénnten. Am Ende einer langen Angelsaison oder
eines langen Aktivitatszeitraums ist es ratsam, die Harpune einer autorisierten Cressi-
Fachwerkstatt zur vollstandigen Uberholung anzuvertrauen. In jedem Fall wird eine
jahrliche Uberholung empfohlen, um den VerschleiBzustand der Komponenten zu
Gberprifen und das Ol zu kontrollieren oder zu ersetzen.

Der Kontakt mit Losungsmitteln, OL, Kraftstoffen und Kohlenwasserstoffen im Allgemeinen
ist zu vermeiden.

6. ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

+ Beachten Sie die geltenden nationalen und lokalen Sicherheits- und Nutzungsvorschriften
zu Mindestalter, Verhalten bei Gebrauch und Transport, Verboten, Genehmigungen usw.

- Laden und benutzen Sie die Harpune ausschlieBlich im Wasser und halten Sie einen
Sicherheitsabstand zu Personen ein.

+ Solange sie geladen ist, muss die Harpune im Wasser bleiben.

- Lassen Sie an belebten Orten mit vielen Badegdsten duBerste Vorsicht walten und
spannen Sie die Harpune erst, wenn Sie den nétigen Sicherheitsabstand erreicht haben.

+ Wenn Sie sich in Gegenwart von Badenden oder Tauchern im Wasser befinden, schiel?en
Sie unter keinen Umstanden mit der Harpune.

- Richten Sie die Harpune niemals auf sich selbst oder andere Personen, auch nicht, wenn
Sie unbewaffnet oder in der Sicherheitsposition sind.

- Legen Sie das Gewehr vor jedem Ladevorgang richtig an und halten Sie es fest
umschlossen.

- Markieren Sie lhre Anwesenheit stets mit einer ortlich und international anerkannten
Warnboije, entsprechend den geltenden lokalen und nationalen Vorschriften.

+ Verwenden Sie die Harpune nicht, wenn offensichtliche Verschleierscheinungen an den
Hauptkomponenten oder Funktionsstorungen vorliegen. Im Zweifelsfall die Waffe nicht
benutzen und sich an ein zertifiziertes Cressi-Servicezentrum wenden.

- Verwenden Sie die Harpune niemals auRerhalb des Wassers. Aufgrund ihres Drucks und
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ihrer Leistung kdnnte sie beschadigt werden oder Schaden an Sachen und Personen
verursachen.

- Am Ende eines jeden Angelausflugs muss die Harpune ins Wasser geworfen werden, und
zwar auRerhalb der Reichweite von Badenden.

! WARNUNG! - Wir iibernehmen keine Haftung fiir Arbeiten, die unabhéangig oder
von nicht autorisiertem Cressi-Personal durchgefiihrt werden, und generell fiir
Probleme, die sich aus der Nichtbeachtung der Empfehlungen in diesem Handbuch
ergeben.

! WARNUNG! - Es wird empfohlen, immer nur Original-Ersatzteile von Cressi
zu verwenden, da sie speziell fiir ihre Verwendung konzipiert sind und den
Eigenschaften der Cressi-Speerwaffen entsprechen. Jegliche Anderungen oder
nicht originalen Ersatzteile konnen die Funktionstiichtigkeit und Sicherheit des
Produkts beeintrachtigen und die Cressi-Garantie ungiltig machen.

7. CRESSI BESCHRANKTE GARANTIE

Cressi garantiert das einwandfreie Funktionieren dieses Produkts;

Auf |hre Cressi-Speerflinte gewdhren wir eine Garantie von 2 Jahren ab dem Datum des
Kaufs durch den Erstkaufer:

- offensichtliche Herstellungs- und/oder Montagefehler am Produkt oder einzelnen Teilen
davon;

- ungeeignetes Material, das eine Fehlfunktion der Speerflinte verursacht;

- offensichtliche Konstruktionsfehler oder falsche oder unzureichende
Gebrauchsanweisungen und Warnhinweise;

Die Garantiezeit beginnt mit dem Datum des Einzelhandelskaufs durch den Erstkaufer

gegen Quittung oder Rechnung;

Die Garantie deckt NICHT ab:

+ Schaden, die auf unsachgemaBen Gebrauch des Gerdts, schlechte Wartung,
Nachlassigkeit oder Verdanderung, Umbau, Anpassung oder Manipulation des

Endprodukts zurlickzuflihren sind;

- Schaden, die auf Reparaturen zuriickzufiihren sind, die von nicht autorisiertem Cressi-
Personal durchgefiihrt wurden;

Wenn die oben genannten Bedingungen erfiillt sind, erlischt die Garantie automatisch;

Wahrend der Garantiezeit behebt Cressi oder ein autorisiertes Cressi-Kundendienstzentrum
nach eigenem Ermessen eventuelle Material-, Konstruktions- und Verarbeitungsfehler

kostenlos, indem es das Produkt gemal? dieser beschrankten Garantie repariert oder
austauscht;

Einem Antrag auf Garantiereparatur wird nach alleinigem Ermessen von Cressi oder einem
autorisierten Cressi-Kundendienstzentrum kostenlos entsprochen, und das Produkt wird
innerhalb einer angemessenen Frist repariert oder ersetzt;

Wird festgestellt, dass das Produkt nicht den Bedingungen dieser beschrankten Garantie
entspricht, behalt sich Cressi oder ein autorisiertes Cressi-Zentrum das Recht vor, die
Kosten fiir die Wartung und/oder Reparatur in Rechnung zu stellen;

Die Garantie kann vom urspriinglichen Besitzer nicht auf einen Dritten Ubertragen werden
und wird durch das Kaufdatum nachgewiesen (das Datum der Kaufrechnung oder der
Quittung gilt als Kaufdatum);

Alle Reparaturen, die nicht durch die Garantie abgedeckt sind, werden auf Kosten des
Eigentlimers durchgefiihrt;

Die Garantie deckt keine Dokumente oder Garantien ab, die vom Handler oder Vertreter
lber die Bedingungen dieser Garantie hinaus ausgestellt wurden;

Kein Handler oder Vertreter ist befugt, Anderungen an dieser Garantie vorzunehmen oder
zusatzliche Garantien zu gewahren;

Im Falle einer Reklamation senden Sie das Produkt unfrei an lhren Cressi-Handler oder an
ein autorisiertes Reparaturzentrum und geben Sie dabei lhren Namen, Vornamen und lhre
Adresse an;

Die autorisierten Cressi-Reparaturwerkstatten sind bei den Handlern oder auf der Karte in
der Rubrik "Kontakt" auf der Website www.cressi.com zu finden.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Arbeiten, die von nicht autorisiertem Cressi-Personal
durchgeflihrt werden;

Die in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen und Hinweise beruhen auf den

neuesten Informationen Uber das Gerat, die zum Zeitpunkt des Drucks verflighar waren.
Cressi behalt sich das Recht vor, jederzeit Anderungen vorzunehmen.

Www.cressi.com
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Parabéns! O produto que escolheu, fruto de uma investigacdo e de um desenvolvimento
continuos, é fabricado de acordo com a norma de qualidade CRESSI, o que garante que
desfrutara das suas actividades de forma segura e duradoura.

! IMPORTANTE ! - Leia atentamente este manual de instrucoes antes de utilizar o
arpdo. Guarde o manual em caso de necessidade. Qualquer manual de utilizador
ou software para os produtos Cressi esta disponivel para d d na seccao
“manuais e software” em www.cressi.com

1. ADVERTENCIAS GERAIS

- Antes de utilizar um arpdo, é necessario e aconselhavel conhecer as normas de
seguranca e de utilizacdo nacionais e locais em vigor sobre a idade minima de utilizacao,
o comportamento durante a utilizacdo e o transporte, os dispositivos de aviso, as
proibicoes, as autorizacdes, etc.

- Transporte sempre o seu arpao com cuidado, em sacos proprios para arpdes, evitando o
contacto com componentes do equipamento que o possam danificar ou ser danificados.
Quando ndo estiver a utilizar ou a transportar o seu arpao, lembre-se de proteger a
ponta do cabo com uma ponta protetora.

- Verificar a perfeita integridade do produto e verificar sempre o correto funcionamento
do sistema de disparo e de seguranca, seguindo as informacdes deste folheto.

- E aconselhavel efetuar a manutencéo do arpdo pelo menos uma vez por ano, utilizando
Unica e exclusivamente pecas sobressalentes originais Cressi e confiando-o a um centro
autorizado Cressi, de modo a garantir a sua eficacia e a maxima seguranca de utilizacao.
Os centros autorizados Cressi podem ser indicados pelos revendedores ou, em
alternativa, no mapa que se encontra na seccao ‘contacte-nos” do site www.cressi.com

+ N&o nos responsabilizamos por qualquer trabalho efectuado de forma independente ou
por pessoal ndo autorizado da Cressi e, em geral, por quaisquer problemas decorrentes
do ndo cumprimento das recomendacdes deste manual.

' IMPORTANTE ! - Se forem utilizados incorretamente, os arpdes - e o equipamento
de mergulho em geral - podem ficar irreparavelmente danificados ou causar
acidentes graves ao mergulhador e aos seus companheiros.

2. DESCRICAO E FUNCIONAMENTO DOS ARPOES

Os canhdes pneumaticos sdo canhdes em que a propulsdo do eixo (Tabela 00-A) é
assegurada pela compressao do ar no interior do deposito.

Este tipo de canhao tem uma superficie reduzida e uma poténcia muito elevada.

Através de uma bomba, o ar é comprimido através da valvula traseira (Tabela 00-B) no
interior do depdsito (Tabela 00-C). Ao carregar o eixo no interior do cano (Tabela 00-D),
a pressdo no depdsito aumenta até o pistdo engatar no mecanismo de libertacdo (Tabela

00-€).

Puxando o gatilho (Tabela. 00-F), retira-se a retencdo do pistdo, que, submetido a expansao
do ar, se liberta até parar no casquilho de amortecimento. Este movimento do pistdo
liberta o veio, que fica retido apenas por atrito.

3. GAMA MACH: INSTRUCOES DE UTILIZACAO

I IMPORTANTE ! - Para sua propria seguranca e para a seguranca das pessoas que
o rodeiam e para evitar danos na sua pistola ou nos seus bens, nunca carregue e
dispare fora de agua. Nunca disparar do ar para a agua. Nunca mantenha o arpao
carregado, em terra ou num barco. Utilize-o apenas na dgua para a pesca submarina.
Certificar-se de que nao ha pessoas ou objectos no campo de projecdo da haste.

1 ATENCGAO ! Nunca confie totalmente na sua seguranca mecanica, pois esta pode
falhar ou ser desactivada involuntariamente. A sua seguranca mecanica nao
substitui as praticas de manuseamento seguro da arma. (Tabela. 3-B)

PROCESSO EM SERVICO

- Fixar uma extremidade da linha ou do monofilamento a corredica da linha no eixo.
(tabela 1-A/B).

+ Introduzir a haste no cano, apoiando-a no pistdo (Tabela 4-B).

+ Enrolar a linha entre a libertacao automatica da linha na parte lateral do punho do arpao
e a ponteira pelo menos duas vezes. (tabela 6-B).

- Amarre a linha ao nariz do arpdo, certificando-se de que esta bem apertado contra o
arpdo e bem preso a libertacdo automatica da linha. [tabela 6-B).

CARREGAR 0 ARPAO

- Acionar a seguranca. (tabela 3-B).

- Inserir a espiga [tabela 00-H) contra o pistdo (tabela 00-G), posicionando corretamente
a anilha (tabela 00-) e a corredica (tabela 00-L), no interior do cano

- Enrolar a linha entre a linha de deslizamento frontal (tabela 00-M) e a libertacdo da
linha lateral.

- Segurar diretamente o carregador ou a lanca. [tabela 5-B).

- Consoante o comprimento do arpdo, apoiar a coronha na coxa ou no pé, agarrando a
ponteira. [tabela 5-A).

-+ Em seguida, proceder ao carregamento completo da haste até que o pistdo [Tabela 00-
G) esteja engatado no mecanismo de libertacdo (Tabela 00-M).

- Para facilitar a operacdo de carga, colocar o redutor de poténcia na posicdo MIN (Tabela
7-A).

! ATENGAO ! - N3o carregar ou descarregar o arpdo no ar! Efetuar sempre estas
manobras apenas na agua para a sua propria seguranca e para evitar danificar a
espingarda! Nunca disparar do ar para a agua!

CRESS/

| ATENGAO ! - Se a haste se perder com o arpo carregado, engatar primeiro o fecho
de seguranca. Em seguida, introduza a haste no cano e empurre até que a haste
encaixe novamente no pistdo. Nesta altura, ainda é possivel disparar na agua com
uma poténcia reduzida.

REGULADOR DE POTENCIA

Na gama Mach de arpbes com redutor de poténcia, o sulcador esta situado no lado
esquerdo do punho. O redutor permite utilizar o arpao a uma pressao reduzida ou total,
operando-o com a mesma mdo que segura o arpdo. Na posicdo MAX (Tabela 7-B) terd a
poténcia maxima, na posicdo MIN (Tabela 7-A) tera a poténcia minima.

LANCAMENTO DO EIXO0

Uma vez concluidos todos os passos vistos nos pontos anteriores, o arpdo de alcance Mach
estard pronto a ser utilizado. Depois de remover a seguranca previamente inserida (Tabela
3-B), pode prosseguir puxando o gatilho para libertar o eixo.

PRESSAO DE PRE-CARGA

Comojafoireferido, o arpao é vendido pronto a ser utilizado com a quantidade de lubrificante
prescrita e com a pressdo de pré-carga correcta de 15 bar. Se desejar restabelecer a
pressdo de pré-carga, desaparafusar a valvula traseira (tabela 8-F) utilizando o carregador
situado na coronha do arpdo (tabela 8-C/D/E), segurando o arpdo virado para baixo,
aparafusar a bomba sem a forcar e fazer funcionar a bomba até a pressao desejada tabela
8-A), verificando-a com um mandmetro durante o bombeamento (tabela 8-B). Nos arpdes
equipados com um redutor de pressao, a pressao pode ser restabelecida mesmo com o
redutor de presséo ligado (MIN] [tabela 7-A), uma vez que o ar pressionado para dentro
do tambor pelo émbolo passa também através de uma valvula anti-retorno para a parte
bloqueada do reservatério. Recomendamos a utilizagdo de um mandmetro [opcional] para
verificar a pressdo de pré-carga atingida. Evitar o esforco lateral sobre o arpao aquando do
restabelecimento da pressdo de funcionamento com a bomba (Tabela 8-A).

I ATENGAO ! - Nunca ultrapassar a pressio de pré-carga acima de 20 bar.

Para diminuir ou aliviar totalmente a pressao de pré-carga interna, é necessario:

1. Nos arpdes equipados com um redutor de presséo, este deve ser desligado (MAX)
(Tabela 7-B), antes de aliviar a pressao;

2.Segurando o arpao com o cano virado para baixo, desaparafusar a valvula traseira e
pressionar a esfera da valvula com um espigdo para permitir a saida do ar do reservatorio.

Efetuar a operacdo lenta e progressivamente para evitar derrames de 6leo.

CARREGADOR

Os arpdes da gama Mach estdo equipados com um carregador exclusivo, situado na caixa
sob o punho. Uma vez retirado o carregador (Tabela 8-C/D/E), este pode ser utilizado para
desenroscar a valvula traseira durante a pré-carga ou para carregar a haste.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

Numero de cursos da bomba para MACH 40 n7 140 180

restaurar a pressdo de pré-carga

para 15 bar, 18 bar ou 20 bar. MACH 55 150 201 230
- MACH 70 215 288 330

Os valores indicados na tabela

baseiam-se em condicdes de MACH 88 338 455 520

canhdao de lanca totalmente MACHTID W62 280 0

descarregado.
4. GAMA SL: INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

I IMPORTANTE ! - Para sua propria seguranca e para a seguranca das pessoas que
o rodeiam e para evitar danos na sua pistola ou nos seus bens, nunca carregue e
dispare fora de agua. Nunca disparar do ar para a agua. Nunca mantenha o arpao
carregado, em terra ou num barco. Utilize-o apenas na agua para a pesca submarina.
Certificar-se de que ndo ha pessoas ou objectos no campo de projecdo da haste.

! ATENCAO ! Nunca confie totalmente na sua seguranga mecanica, pois esta pode
falhar ou ser desactivada involuntariamente. A sua seguran¢a mecanica nao
substitui as praticas de manuseamento seguro da arma. (Tabela. 3-B)

PROCESSO EM SERVICO

-+ Fixar uma extremidade da linha ou do monofilamento a corredica da linha no eixo.
(tabela 1-A/B).

+ Introduzir a haste no cano, apoiando-a no pistdo [tabela 4-B).

+ Enrolar a linha entre a libertacdo automatica da linha sob o gatilho e a ponteira pelo
menos duas vezes. (tabela 6-B).

- Verifique a tensdo da linha de modo a que esta fique bem apertada contra o arpao e
corretamente engatada no desengate automatico da linha. (tabela 6-B).

CARREGAR 0 ARPAO

- Acionar a seguranca. (Tabela 3-A).

- Inserir a espiga (tabela 00-H) contra o pistdo (tabela 00-G), posicionando corretamente
a anilha (tabela 00-1) e a corredica (tabela 00-L), no interior do cano

- Enrolar a linha entre a linha da corredica frontal (tabela 00-M) e a libertacdo da linha
situada sob o gatilho.

- Segurar diretamente o carregador ou a lanca. (tabela 5-B).

- Consoante o comprimento do arpdo, apoiar a coronha na coxa ou no pé, agarrando a
ponteira. (pl. 5-A).

+ Em seguida, proceder ao carregamento completo da haste até que o pistdo (Tabela 00-
@) esteja engatado no mecanismo de libertacdo (Tabela 00-M).

Www.cressi.com
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! ATENGAO ! - Ndo carregar ou descarregar o arpdo no ar! Efetuar sempre estas
manobras apenas na agua para a sua propria seguranca e para evitar danificar a
espingarda! Nunca disparar do ar para a agua!

LANCAMENTO DO EIXO

Uma vez concluidos todos os passos vistos nos pontos anteriores, o arpao de alcance SL
estara pronto a ser utilizado. Depois de retirar a seguranca previamente inserida (Tabela
3-A), pode prosseguir puxando o gatilho para libertar o eixo.

PRESSAO DE PRE-CARGA

Como ja foi visto, o arpao é vendido pronto a ser utilizado com a quantidade de lubrificante
prescrita e a pressao de pré-carga correcta de 15 bar. Se desejar restabelecer a pressdo
de pré-carga, desenroscar a valvula traseira (Tabela 00-B), segurando o arpdo com o cano
para baixo, enroscar a bomba sem forcar e fazer funcionar a bomba até a pressao desejada
(Tabela 8-A), verificando-a com um mandmetro durante o bombeamento (Tabela 8-B).
Nas espingardas equipadas com um redutor de pressao, a pressao pode ser restabelecida
mesmo quando o redutor de pressdo esta ligado (MIN) (Tabela 7-A), uma vez que o ar
pressionado para dentro do cano pelo émbolo passa também através de uma valvula
anti-retorno para a parte bloqueada do reservatdrio. Recomendamos a utilizacdo de um
manometro [opcional) para verificar a pressdo de pré-carga alcancada. Evite o esforco
lateral sobre a espingarda ao restabelecer a pressdo de trabalho com a bomba. [Tabela
8-A).

1 ATENGAO ! - Nunca ultrapassar a pressio de pré-carga acima de 20 bar.

Para diminuir ou aliviar totalmente a pressdo de pré-carga interna, é necessario:

1. Nos arpdes equipados com um redutor de pressdo, este deve ser desligado [MAX)
(Tabela 7-B), antes de aliviar a presséo;

2.Segurando o arpdo com o cano virado para baixo, desaparafusar a vélvula traseira e
pressionar a esfera da valvula com um espigdo para permitir a saida do ar do reservatorio.

Efetuar a operacao lenta e progressivamente para evitar derrames de dleo.

Numero de cursos da bomba para
restaurar a pressdo de pré-carga para O-15bar  0-18bar  0-20 bar
15 bar, 18 bar ou 20 bar.

5. CUIDADOS E MANUTENGCAO

Lavar bem o arpdo em agua doce apds cada mergulho. Se o arpdo cair acidentalmente na
areia ou no fundo do mar, deve ser bem lavado com agua doce, com o cano virado para
baixo, antes de reinserir a haste para recarregar. Evitar deixar o arpao exposto ao sol ou a
fontes de calor directas. Guardar num local fresco e seco.

N&o armazenar o arpdo em contacto com equipamentos que possam danificar o arpao ou
ser danificados por sua vez. No final de uma longa campanha de pesca ou de um longo
periodo de atividade, é aconselhdvel confiar o arpdo a um centro autorizado Cressi para
uma revisdo completa. Em qualquer caso, recomenda-se uma revisao anual para verificar
o estado de desgaste dos componentes e para verificar ou substituir o éleo.

Evitar o contacto com solventes, oleos, combustiveis e hidrocarbonetos em geral.

6. RECOMENDACOES GERAIS

+ Respeitar as normas de seguranca e de utilizacao nacionais e locais em vigor relativas a
idade minima, ao comportamento durante a utilizacdo e o transporte, as proibicoes, as
autorizacdes, etc.

- Carregar e utilizar o arpao exclusivamente na agua, mantendo uma distancia segura
das pessoas.

- Enquanto estiver carregado, o arpdo deve permanecer na agua.

+ Em locais com grande afluéncia de banhistas, tenha muito cuidado e nao engatilhe o
arpdo até atingir a distancia de seguranca necessaria.

+ Se estiver na presenca de banhistas ou mergulhadores na agua, ndo dispare o arpao em
nenhuma circunstancia.

+ Nunca apontar o arpdo para si ou para outras pessoas por qualguer motivo, mesmo se
estiver desarmado ou na posicdo de seguranca.

- Posicione corretamente e segure firmemente a espingarda antes de cada operacdo de
carregamento.

+ Marque sempre a sua presenca com uma boia de aviso reconhecida a nivel local e
internacional, de acordo com os regulamentos locais e nacionais em vigor.

-+ Ndo utilize o arpdo se existirem sinais obvios de desgaste nos componentes principais
ou se existirem avarias. Em caso de duvida, ndo utilize o arpao e contacte um centro de
assisténcia técnica certificado pela Cressi.

+ Nunca utilize o arpdo fora de agua. Dada a sua pressdo e poténcia, pode ser danificado
ou causar danos a bens e pessoas.

- No final de cada saida de pesca, é necessario descarregar o arpdo na agua, longe dos
banhistas.

SL 40 75 100 15
EE?sei\;?:;eeSer:\ngcl)cna ddi(g)ESJes r:jae c;t;%ls SL55 130 180 200 ! ATENCAO' - Nao nos responsab|l|zamos por qualquer trabalho efectuado de forma
de lanca totalmente descarregado. sL70 182 550 580 e ou por p nao autorizado da Cressi e, em geral, por quaisquer
prohlemas resultantes do nio cumprimento das recomendagdes deste manual.
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| ATENGAO! - Recomendamos sempre a utilizagdo exclusiva de pecas
sobressalentes originais Cressi, uma vez que foram especificamente concebidas
para a sua utilizacao e estdo em conformidade com as caracteristicas dos arpdes
Cressi. Quaisquer modificagdes ou pecas sobressalentes ndo originais podem
comprometer a funcionalidade e a seguranca do produto, bem como invalidar a
garantia Cressi.

7. GARANTIA LIMITADA CRESSI

A Cressi garante o correto funcionamento deste produto;

0 seu arpdo Cressi é garantido por um periodo de 2 anos, a partir da data de compra pelo
comprador inicial, contra

+ defeitos 6bvios de fabrico e/ou montagem do produto ou de partes individuais do
mesmo;

- material inadequado que provoque o mau funcionamento do arpao;
- erros 6bvios na concecdo, ou instrucdes e avisos de utilizacdo incorrectos ou inadequados;

O periodo de garantia comeca na data da compra a retalho pelo primeiro comprador
contra recibo ou fatura;

A garantia NAO cobre:

- danos resultantes de uma utiliza¢do incorrecta do equipamento, de uma manutencdo
deficiente, de negligéncia ou de modificacdo, transformacao, adaptacao ou adulteracao
do produto acabado;

- danos resultantes de reparacdes efectuadas por pessoal ndo autorizado da Cressi;
Se as condicdes acima mencionadas se verificarem, a garantia € automaticamente anulada;

Durante o periodo de garantia, a Cressi ou um centro de assisténcia autorizado da Cressi,
a sua inteira discricdo, reparara gratuitamente quaisquer defeitos de material, concecdo e
mao de obra, reparando o produto ou substituindo-o de acordo com esta garantia limitada;

Um pedido de reparacdo ao abrigo da garantia sera satisfeito gratuitamente, ao critério
exclusivo da Cressi ou de um centro de assisténcia autorizado da Cressi, e o produto sera
reparado ou substituido num prazo razoavel;

Se o produto for considerado ndo conforme com os termos e condicbes estabelecidos
nesta garantia limitada, a Cressi ou um centro autorizado Cressi reserva-se o direito de
cobrar pela manutencdo e/ou reparacao;

A garantia ndo pode ser transferida pelo proprietario original para terceiros e ¢ comprovada
pela data de compra (a data da fatura ou recibo de compra serd considerada como a data
de compra);

Todas as reparacdes ndo cobertas pela garantia serdo efectuadas a expensas do

proprietario;

A garantia ndo cobre quaisquer documentos ou garantias emitidas pelo concessionario ou
representantes para além dos termos da presente garantia;

Nenhum concessionario ou representante esta autorizado a efetuar qualquer alteracdo a
esta garantia ou a fornecer qualquer garantia adicional;

Em caso de reclamacdo, enviar o produto, a cobranca, para o seu revendedor Cressi ou
centro de reparacao autorizado, indicando o seu nome, apelido e endereco e anexando o
seu recibo ou fatura;

Os centros autorizados Cressi podem ser indicados pelos retalhistas ou, em alternativa, no
mapa que se encontra na seccao “contacte-nos” do sitio Web www.cressi.com.

Nao nos responsabilizamos por qualquer trabalho efectuado por pessoal ndo autorizado
da Cressi;

As instrucoes e indicacdes contidas neste manual baseiam-se nas informacoes mais

actualizadas sobre o equipamento disponiveis antes da impressao. A Cressi reserva-se o
direito de efetuar alteracdes em qualquer altura.
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PNEUMATIC SPEARGUN

Selamat! Produk yang telah Anda pilih, hasil dari penelitian dan pengembangan yang
berkelanjutan, dibuat sesuai dengan standar kualitas CRESSI, yang memastikan bahwa
Anda dapat menikmati aktivitas Anda dengan aman dan dalam jangka waktu yang lama.

! PENTING! - Baca buku petunjuk ini deng ' belum menggunakan
senapan tombak. Simpan buku petunjuk ini jika diperlukan. Panduan pengguna atau
perangkat lunak untuk produk Cressi tersedia untuk diunduh di bagian “panduan
dan perangkat lunak” di www.cressi.com

1. PERINGATAN UMUM

-+ Sebelum menggunakan speargun, perlu dan disarankan untuk mengetahui peraturan
keselamatan dan penggunaan nasional dan lokal saat ini tentang usia minimum untuk
penggunaan, perilaku selama penggunaan dan transportasi, perangkat peringatan,
larangan, izin, dlL.

- Selalu bawa speargun Anda dengan hati-hati di dalam tas yang dibuat khusus untuk
menyimpan speargun, hindari kontak dengan komponen peralatan vyang dapat
merusaknya atau rusak. Saat tidak menggunakan atau mengangkut speargun Anda,
ingatlah untuk melindungi ujung poros dengan ujung pelindung.

- Periksa integritas produk yang sempurna dan selalu periksa fungsi sistem penembakan
dan keamanan yang tepat, dengan mengikuti informasi dalam buklet ini.

- Disarankan untuk menyervis speargun setidaknya setahun sekali, dengan hanya
menggunakan suku cadang asli Cressi, dan mempercayakannya ke pusat resmi Cressi,
untuk menjamin efektivitas dan keamanan maksimum dalam penggunaan. Pusat resmi
Cressi dapat ditunjukkan oleh pengecer atau, sebagai alternatif, dari peta di bagian
“hubungi kami” di situs web www.cressi.com

- Kami TIDAK bertanggung jawab atas pekerjaan apa pun yang dilakukan secara
independen atau oleh personel Cressi yang tidak berwenang dan, secara umum, atas
masalah apa pun yang timbul akibat kegagalan untuk mematuhi rekomendasi dalam
manual ini.

I PENTING! - Jika digunakan dengan tidak benar, speargun - dan peralatan menvelam
pada umumnya - dapat rusak tak dapat diperbaiki atau meny kec
serius bagi penyelam dan rekan-rekannya.

2. DESKRIPSI DAN PENGOPERASIAN SENAPAN TOMBAK

Speargun pneumatik adalah speargun yang penggerak porosnya (Tabel 00-A] disediakan
dengan mengompresi udara di dalam tangki.

Jenis speagun ini memiliki tapak yang kecil dan daya yang sangat tinggi.

Dengan menggunakan pompa, udara dikompresi melalui katup belakang (Tabel 00-B) di
dalam tangki (Tabel 00-C). Dengan memuat poros di dalam laras (Tabel 00-D), tekanan di

dalam tangki meningkat hingga piston mengaktifkan mekanisme pelepasan (Tabel 00-E).
Menarik pelatuk (pl. 00-F) menghilangkan retensi dari piston, yang, karena mengalami
ekspansi udara, melepaskannya hingga berhenti pada bushing bantalan. Gerakan piston ini
membebaskan poros, yang tertahan oleh gesekan saja.

3. RENTANG MACH: PETUNJUK PENGGUNAAN

! PENTING! - Demi keselamatan Anda sendiri dan keselamatan orang-orang di
sekitar Anda serta untuk menghindari kerusakan pada spargun atau properti Anda.
jangan pernah mengisi dan menembak dari dalam air. pernah mer

dari udara ke dalam air. Jangan pernah menyimpan speargun dalam keadaan
terisi, baik di darat maupun di dalam perahu. Hanya gunakan di dalam air untuk
memancing di bawah air. Pastikan tidak ada orang atau benda di bidang proyeksi
poros.

! PERINGATAN! Jangan pernah sepenuhnya mengandalkan pengaman mekanis
Anda karena bisa saja gagal atau tidak sengaja terlepas. Pengaman mekanis Anda
bukan pengganti praktik penanganan senjata yang aman. (Tabel. 3-B)

PROSES DALAM LAYANAN
- Pasang salah satu ujung garis atau monofilamen ke slide garis pada poros. (Tabel 1-A/B).
- Masukkan poros ke dalam laras, bertumpu pada piston [Gbr. 4-B).

+ Bungkus garis antara pelepas garis otomatis di sisi pegangan senapan tombak dan
nosepiece setidaknya dua kali. (Tabel 6-B).

- lkat tali pada nosepiece, pastikan tali terpasang erat pada speargun dan diikat dengan
aman ke pelepas tali otomatis. (tabel 6-B).

MEMUAT SENAPAN TOMBAK

- Libatkan keselamatan. (tabel 3-B).

- Masukkan tang (tabel 00-H) ke piston [tabel 00-G), posisikan mesin cuci (tabel 00-I) dan
slide [tabel 00-L) dengan benar, di dalam moncong

- Bungkus garis antara garis geser depan (Tabel 00-M]) dan garis pelepas lateral.
- Pegang loader atau tombak secara langsung. (Tabel 5-B).

- Tergantung pada panjang senapan tombak, sandarkan stok pada paha atau kaki, dengan
mencengkeram nosepiece. (pl. 5-A).

- Kemudian lanjutkan dengan pemuatan penuh pada poros sampai piston (Tabel 00-G)
terlibat dalam mekanisme pelepasan (Tabel 00-M).

- Untuk memudahkan operasi pemuatan, tempatkan peredam daya pada posisi MIN (Tabel 7-A).

' PERINGATAN! - Jangan memuat atau membongkar senapan tombak Anda di udara!
Selalu lakukan manuver ini hanya di dalam air untuk mencegah keselamatan Anda
sendiri dan untuk menghindari kerusakan !J pernah menembak dari
udara ke dalam air!

CRESS/

! PERINGATAN! - Jika poros hilang dengan senapan tombak terisi, pertama-tama
pasang kait pengaman. Kemudian masukkan poros ke dalam laras dan dorong
hingga poros kembali menyentuh piston. Pada titik ini masih memungkinkan untuk
menembak di dalam air dengan daya yang berkurang.

PENGATUR DAYA

Pada kisaran Mach speargun dengan peredam dava, riducer terletak di sisi kiri pegangan.
Peredam memungkinkan speargun digunakan pada tekanan yang dikurangi atau tekanan
penuh, mengoperasikannya dengan tangan yang sama yang memegang speargun. Pada
posisi MAX (Tabel 7-B) Anda akan mendapatkan tenaga maksimum, pada posisi MIN (Tabel
7-A) Anda akan mendapatkan tenaga minimum.

PELUNCURAN POROS

Setelah semua langkah yang terlihat pada poin-poin sebelumnya telah selesai, speargun
jarak jauh Mach akan siap digunakan. Setelah melepaskan pengaman yang sebelumnya
dimasukkan (Tabel 3-B), Anda dapat melanjutkan dengan menarik pelatuk untuk
melepaskan poros.

TEKANAN PRELOAD

Seperti yang sudah terlihat, speargun dijual siap untuk digunakan dengan jumlah
pelumas yang ditentukan dan tekanan pengisian awal yang benar, yaitu 15 bar. Jika Anda
ingin mengembalikan tekanan prapengisian, buka katup belakang (tabel 8-F) dengan
menggunakan pemuat yang terletak di dalam stok speargun (tabel 8-C/D/E), pegang
speargun menghadap ke bawah, kencangkan pompa tanpa memaksanya dan operasikan
pompa hingga mencapai tekanan yang diinginkan (tabel 8-A), periksa dengan alat pengukur
tekanan saat memompa (tabel 8-B). Pada senapan tombak yang dilengkapi dengan
peredam tekanan, tekanan dapat dipulihkan bahkan ketika peredam tekanan dinyalakan
[MIN] (Tabel 7-A), karena udara yang ditekan ke dalam laras oleh pendorong juga melewati
katup satu arah ke bagian vang tersumbat pada reservoir. Kami merekomendasikan
penggunaan pengukur tekanan (opsional] untuk memeriksa tekanan preload yang dicapai.
Hindari tekanan lateral pada speargun ketika mengembalikan tekanan operasi dengan
pompa (Tabel 8-A).

! PERINGATAN! - J

gan pernah i 1 preload di atas 20 bar.

Untuk mengurangi atau sepenuhnya membebaskan tekanan preload internal, diperlukan:

1. Pada senapan tombak yang dilengkapi dengan pengurang tekanan, ini harus dimatikan
(MAX] (Tabel 7-B), sebelum mengurangi tekanan;

2.Pegang senapan tombak dengan laras mengarah ke bawah, buka katup belakang dan
tekan bola katup dengan paku agar udara di dalam receiver dapat keluar.

Lakukan operasi secara perlahan dan bertahap untuk menghindari tumpahan minyak.

LOADER

Speargun dari jajaran Mach dilengkapi dengan loader eksklusif, yang terletak di dalam
housing di bawah grip. Setelah loader (Tabel 8-C/D/E] dilepas, loader ini dapat digunakan
untuk membuka katup belakang selama pemuatan awal atau untuk memuat poros.

Jumlah langkah pompa untuk O-5bar  0-18bar  0-20 bar

mengembalikan tekanan preload ke

15-bar, 18-bar, atau 20-bar. MRG0 117 &0 150
MACH 55 150 201 230

Nilai yang diberikan dalam tabel

didasarkan pada kondisi speargun MACH 70 215 288 330

vang dibongkar sepenuhnya. MACH 88 338 455 520
MACH 110 462 480 710

4. RENTANG SL: PETUNJUK PENGGUNAAN

! PENTING! - Demi keselamatan Anda sendiri dan keselamatan orang-orang di
sekitar Anda serta untuk menghindari kerusakan pada spargun atau properti Anda,
jangan pernah mengisi dan menembak dari dalam air. Jangan pernah menembak
dari udara ke dalam air. Jangan pernah menyimpan speargun dalam keadaan
terisi, baik di darat maupun di dalam perahu. Hanya gunakan di dalam air untuk
memancing di bawah air. Pastikan tidak ada orang atau benda di bidang proyeksi
poros.

! PERINGATAN! Jangan pernah sepenuhnya mengandalkan pengaman mekanis
Anda karena bisa saja gagal atau tidak sengaja terlepas. Pengaman mekanis Anda
bukan pengganti praktik penanganan senjata yang aman. (Tabel. 3-B)

PROSES DALAM LAYANAN
- Pasang salah satu ujung garis atau monofilamen ke slide garis pada poros. (tabel 1-A/B).
- Masukkan poros ke dalam laras, bertumpu pada piston (tabel 4-B).

- Bungkus garis antara pelepas garis otomatis di bawah pelatuk dan nosepiece setidaknya
dua kali. (tabel 6-B).

- Periksa tegangan tali sehingga tali terpasang dengan baik pada speargun dan terpasang
dengan benar pada pelepas tali otomatis. (tabel 6-B).

MEMUAT SENAPAN TOMBAK

- Libatkan keselamatan. (Tabel 3-A).

+ Masukkan tang (tabel 00-H) pada piston (tabel 00-G), posisikan washer (tabel 00-1) dan
slide (tabel 00-L) dengan benar, di dalam moncong

- Bungkus garis antara garis geser depan (Tabel 00-M) dan pelepas garis yang terletak di
bawah pelatuk.

- Pegang loader atau tombak secara langsung. (Tabel 5-B).

- Tergantung pada panjang senapan tombak, sandarkan stock pada paha atau kaki, sambil
mencengkeram nosepiece. (pl. 5-A).

- Kemudian lanjutkan dengan pemuatan penuh pada poros sampai piston (Tabel 00-G)
terlibat dalam mekanisme pelepasan (Tabel 00-M).

Www.cressi.com
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! PERINGATAN! - Jangan memuat atau membongkar senapan tombak
Anda di udara! Selalu lakukan manuver ini hanya di dalam air
untuk mencegah keselamatan Anda sendiri dan untuk menghindari
kerusak ! Jang pernah menembak dari udara ke dalam air!

P

PELUNCURAN POROS

Setelah semua langkah yang terlihat pada poin sebelumnya telah selesai, speargun jarak
jauh SL akan siap digunakan. Setelah melepaskan pengaman yang sebelumnya dimasukkan
(Tabel 3-A), Anda bisa melanjutkan dengan menarik pelatuk untuk melepaskan porosnya.

TEKANAN PRELOAD

Seperti yang sudah terlihat, speargun dijual siap untuk digunakan dengan jumlah
pelumas vang ditentukan dan tekanan pramuat yang benar vyaitu 15 bar. Jika Anda ingin
mengembalikan tekanan pramuat, buka katup belakang (Tabel 00-B), pegang senapan
tombak dengan laras menghadap ke bawah, kencangkan pompa tanpa memaksa dan
operasikan pompa hingga mencapai tekanan yang diinginkan (Tabel 8-A), periksa dengan
alat pengukur tekanan sambil memompa (Tabel 8-B). Pada senapan yang dilengkapi dengan
peredam tekanan, tekanan dapat dipulihkan bahkan ketika peredam tekanan dinyalakan
(MIN] (Tabel 7-A), karena udara yang ditekan ke dalam laras oleh pendorong juga melewati
katup satu arah ke bagian yang tersumbat pada reservoir. Kami merekomendasikan
penggunaan pengukur tekanan [(opsional] untuk memeriksa tekanan pramuat yang
dicapai. Hindari tekanan lateral pada senapan ketika mengembalikan tekanan kerja dengan
pompa. (Tabel 8-A).

! PERINGATAN! - Jangan pernah melebihi tekanan preload di atas 20 bar.

Untuk mengurangi atau sepenuhnya meringankan tekanan pramuat internal, diperlukan:
Pada senapan tombak yang dilengkapi dengan pengurang tekanan, ini harus dimatikan
(MAX] (Tabel 7-B), sebelum mengurangi tekanan;

Pegang senapan tombak dengan laras mengarah ke bawah, buka katup belakang dan tekan
bola katup dengan paku agar udara di dalam receiver dapat keluar.

Lakukan pengoperasian secara perlahan dan bertahap untuk menghindari tumpahan oli.

Jumlah langkah pompa untuk
mengembalikan tekanan preload ke O-15bar  0-18bar  0-20 bar
15-bar, 18-bar, atau 20-bar.

SL 40 75 100 15
Nilai vang diberikan dalam tabel o5 130 180 500
didasarkan pada kondisi speargun
vang dibongkar sepenuhnya. SL70 182 250 280

5. PERAWATAN DAN PEMELIHARAAN

Bilas speargun secara menyeluruh dengan air tawar setelah setiap kali menyelam. Jika
tombak secara tidak sengaja jatuh ke pasir atau dasar laut, tombak harus dibilas secara
menvyeluruh dengan air tawar, dengan moncong mengarah ke bawah, sebelum dimasukkan
kembali ke dalam tabung untuk diisi ulang. Hindari membiarkan senapan tombak terpapar
sinar matahari atau sumber panas langsung. Simpan di tempat yang sejuk dan kering.
Jangan simpan speargun di tempat yang bersentuhan dengan peralatan yang dapat
merusak speargun atau menjadi rusak. Pada akhir musim memancing yang panjang atau
aktivitas yang lama, disarankan untuk mempercayakan speargun ke pusat resmi Cressi
untuk perbaikan total. Dalam hal apapun, perbaikan tahunan dianjurkan untuk memeriksa
keadaan keausan komponen dan untuk memeriksa atau mengganti oli.

Hindari kontak dengan pelarut, minyak, bahan bakar dan hidrokarbon secara umum.

6. REKOMENDASI UMUM

- Patuhi peraturan keselamatan dan penggunaan yang berlaku di tingkat nasional dan
lokal tentang usia minimum, perilaku selama penggunaan dan pengangkutan, larangan,
izin, dll.

+ Selalu isi dan gunakan speargun secara eksklusif di dalam air, jaga jarak aman dari
manusia.

+ Selama masih terisi, speargun harus tetap berada di dalam air.

- Di tempat yang ramai dengan banyak orang yang sedang mandi, berhati-hatilah dan
jangan mengokang speargun sampai jarak aman yang diperlukan tercapai.

- Jika Anda berada di dekat pemandian atau penyelam di dalam air, jangan menembakkan
speargun dalam keadaan apa pun.

- Jangan pernah mengarahkan speargun ke diri sendiri atau orang lain dengan alasan apa
pun, meskipun tidak bersenjata atau dalam posisi aman.

- Posisikan dengan benar dan pegang senapan dengan kuat sebelum setiap operasi
pemuatan.

- Selalu tandai keberadaan Anda dengan pelampung peringatan yang diakui secara lokal
dan internasional, sesuai dengan peraturan lokal dan nasional yang berlaku.

-+ Jangan gunakan senapan tombak jika ada tanda-tanda keausan vyang jelas pada
komponen utama atau jika terjadi kerusakan. lJika ragu, hentikan penggunaan dan
hubungi pusat servis Cressi yang bersertifikat.

- Jangan pernah menggunakan speargun di luar air. Karena tekanan dan kekuatannya,
tombak dapat rusak atau menyebabkan kerusakan pada properti dan orang.

- Di akhir setiap perjalanan memancing, Anda harus melepaskan speargun ke dalam air,
jauh dari pemandian.

CRESS/

! PERINGATAN! - Kami tidak bertanggung jawab atas pekerjaan apa pun yang
dilakukan secara mandiri atau oleh personel Cressi yang tidak berwenang
dan, secara umum, atas masalah apa pun yang timbul akibat kegagalan dalam
mematuhi rekomendasi dalam manual ini.

I PERINGATAN! - Kami selalu menyarankan untuk hanya menggunakan suku cadang
asli Cressi, karena suku cadang tersebut dirancang khusus untuk penggunaannya
dan sesuai dengan karakteristik senapan tombak Cressi. Setiap modifikasi atau
suku cadang yang tidak asli dapat mengganggu fungsi dan keamanan produk, serta
membatalkan garansi Cressi.

7. GARANSI TERBATAS CRESSI

Cressi menjamin berfungsinya produk ini dengan baik;

Speargun Cressi Anda dijamin untuk jangka waktu 2 tahun, sejak tanggal pembelian oleh
pembeli pertama:

- cacat produksi dan/atau perakitan yang jelas pada produk atau bagian-bagiannya;
- bahan yang tidak sesuai yang menyebabkan senapan tombak tidak berfungsi:

- kesalahan vang jelas dalam desain, atau instruksi dan peringatan yang salah atau tidak
memadai untuk digunakan;

Periode jaminan dimulai dari tanggal pembelian eceran oleh pembeli pertama berdasarkan
tanda terima atau faktur;

Garansi TIDAK mencakup:

- kerusakan vyang diakibatkan oleh penggunaan peralatan yang tidak tepat, perawatan
vang buruk, kelalaian atau modifikasi, perubahan, adaptasi atau perusakan pada produk
jadi;

- kerusakan yang diakibatkan oleh perbaikan yang dilakukan oleh personel Cressi yang
tidak berwenang;

Jika kondisi di atas terpenuhi, garansi secara otomatis batal;

Selama masa garansi, Cressi atau pusat layanan resmi Cressi akan, atas kebijakannya
sendiri, memperbaiki segala cacat material, desain, dan pengerjaan secara gratis dengan
memperbaiki produk atau mengganti produk sesuai dengan garansi terbatas ini;

Permintaan perbaikan garansi akan dipenuhi secara gratis atas kebijakan Cressi atau pusat
layanan resmi Cressi dan produk akan diperbaiki atau diganti dalam waktu yang waijar;

Jika produk ditemukan tidak sesuai dengan syarat dan ketentuan yang ditetapkan dalam
garansi terbatas ini, Cressi atau pusat layanan resmi Cressi berhak mengenakan biaya
untuk pemeliharaan dan/atau perbaikan;

Garansi tidak dapat dialihkan oleh pemilik asli kepada pihak ketiga dan dibuktikan dengan
tanggal pembelian (tanggal faktur pembelian atau tanda terima dianggap sebagai tanggal
pembelian);

Semua perbaikan yang tidak tercakup dalam garansi akan dilakukan atas biaya pemilik;

Garansi tidak mencakup dokumen atau jaminan apa pun yang dikeluarkan oleh dealer atau
perwakilan di luar ketentuan garansi ini;

Dealer atau perwakilan tidak berwenang untuk melakukan modifikasi apa pun terhadap
garansi ini atau memberikan garansi tambahan apa pun;

Jika terjadi klaim, kirimkan produk, pengiriman barang, ke peritel Cressi Anda atau pusat
perbaikan resmi, dengan menyebutkan nama, nama belakang, dan alamat Anda serta
melampirkan tanda terima atau faktur;

Pusat resmi Cressi dapat ditunjukkan oleh peritel atau, sebagai alternatif, dari peta di
bagian "hubungi kami" di situs web www.cressi.com.

Kami tidak bertanggung jawab atas pekerjaan yang dilakukan oleh personel Cressi yang
tidak berwenang;

Instruksi dan indikasi yang terkandung dalam manual ini didasarkan pada informasi

terbaru tentang peralatan yang tersedia sebelum pencetakan. Cressi berhak untuk
membuat perubahan kapan saja.

Www.cressi.com
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MHEBMATUYECKOE KOIbE

Mosppasnaem! BbibpaHHbIM BaMU NPOAYKT - pe3ynbTaT NOCTOAHHbIX UCCAEA0BaHUI 1
pa3paboToK - CO34aH B COOTBETCTBMM CO CTaHAApToM Kadectsa CRESSI, uto rapaHTtupyet
Bam 6e30mnacHoe 1 JoAroe yA0BOIbCTBUE OT 3aHATUN.

! BAXHO! - MNepes wucnonb3oBaHMEM KOMbA BHUMATE/NIbHO NpouYUTalTe
AAHHOE PYKOBOACTBO NO 3KcnnyaTauuu. CoxpaHuTe PyKOBOACTBO Ha cayvai
HeobxoaumocTn. Jlilo6oe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNA MAM NPOrpammHoe
obecneyeHve AnAa npoaykuuu Cressi AOCTYNHO ANA 3arpysku B paspene
“PyKoBOACTBa U NnporpammHoe obecneyeHne” Ha caitiTe www.cressi.com.

1. OBLME NPEAYNPEXAEHUA

e Mlepes, MCNONb30BaHWEM MOABOLHOTO  PY)KbA HEOBXOAMMO W  KenaTenbHo
03HAaKOMUTBLCA C AEMCTBYIOWMMM  HALMOHANbHBIMU U MECTHbIMW NpPaBuaaMm
6€30MacHOCTM M MCMO/b30BAHWA, KacaloWMMWUCA MWHUMANBLHOMO BO3pacTa Ans
MCMONb30BaHUA, MNOBEAEHUA BO BPEMA WCMONb30BAHWA U  TPAHCMOPTUPOBKM,
npeaynpexaaloLyx YCTPOIICTB, 3anpeToB, Pa3peLleHnii U T. 4.

Bcerza TpaHCMoOPTUPYiTe KoMbe OCTOPOXKHO, B CYMKaX, CNieL1aibHO NpeAHa3HaueHHbIX
ONA TPAHCMOPTUPOBKM KOMbA, M3beras KOHTaKTa ¢ KOMMNOHEHTaMKu o6opyaoBaHuA,
KOTOpble MOryT MOBpeauTb ero unu 6biTb NoBpexAeHbl. Koraa Bbl He UCMonb3yeTe
WAWM He TpaHCnopTUpyeTe Kombe, He 3abblBaiTe 3aliMiiaTb HAKOHEYHUK ApeBKa
3aWNUTHBIM HAKOHEYHUKOM.

MposepbTe 6e3ynpeyHyto LLe/IOCTHOCTb U3AENNA U BCeraa NPoBepAiTe NPaBUAbHOCTb
paboTbl cucTembl CTpenbbbl M GesonacHoCTH, cnedys MHPOPMaLMK, NPUBEAEHHON B
3TOM byKneTe.

PeKomeHAyeTcA NPOBOANTb TEXHUYECKOE 0BCNYKMBAHME PYXKbA HE Pee 0OA4HOro pasa
B rOA, UCMO/b3YA TONbKO U UCKOUUTENBHO OPUTMHA/bHBIE 3anacHble YacTu Cressi u
[0BepAs ero aBTopn3oBaHHOMY LeHTpy Cressi, 4To6bl rapaHTUpoBaTb 3ddEKTUBHOCTL
MU MaKcuManbHylo 6e30MacHOCTb ero WCrMonb30BaHWA. ABTOPU30BAHHbIE LEHTPbI
Cressi MOXHO HalTV y NPOAABLIOB MJ/IM Ha KapTe B pa3aesne “KOHTaKTbl” Ha caiTe www.
cressi.com.

Mbl He Hecem HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTM 33 Atobble paboTbl, BbINONHEHHbIE
CaMOCTOATE/IbHO UM HEYNONHOMOYEHHbIM nepcoHanom Cressi, u BoobLue 3a ntobble
npo6aembl, BO3HUKLLIME B pesynbTaTe HecobNoAeHNA PeKOMeHAALUMI, NPUBEAEHHBIX
B A@aHHOM PYKOBOZCTBE.

| BAXXHO! - Npu HenpaBuAbHOM NCMNONB30BaHUM NOABOAHOE PYXKbe - U BoobLe
CHapsXXeHne ANA AANBUHIA - MOXKET 6biTb HEMOMPaBMMO MOBPEXKAEHO WM
CTaTb NPUYMHOI CEPbE3HBIX HECHACTHBIX CYYaAEB A/1A AaNBEPA M €r0 CNYTHUKOB.

2. ONMUCAHUE U SKCNNTYATALMA KONbEMETAJTIKU

[HEBMATUYECKME KOMbA - 3TO KOMbs, B KOTOPbIX ABWxeHMe Bana [Tabauua 00-A]
obecneunBaeTca 3a cHeT CXKaTWA BO3AyXa BHYTPM pesepsyapa.

ITOT TMN KOMbA 3aHMMAeT Masio MecTa U 061aaeT 04eHb BbICOKOI MOLLHOCTBIO.

C NomoLLblo Hacoca BO3AyX CUMaETCA yepes 3afHuii kKnanaH [Tabauua 00-B] BHyTpu
pesepsyapa [Tabauua 00-C]. Harpykas Ban BHyTpu cTBona [Tabauua 00-D], nasneHune
B pesepByape yBENMYMBAETCA A0 TeX MOP, NOKa MOpLIEHb He 3a4eiCcTBYeT CryCKOBOM
mexaHu3m [Tabavua 00-E).

HaxaTue Ha Kypok [1abn. 00-F] cHumaeT faBieHne ¢ NOPLUHA, KOTOPbIX, paclunpAacL
nog AeWcTeMemM BO3Ayxa, OCBOOOMNKAAETCA, MOKa He YNWpaeTca B aMOPTU3MPYIOLLYIO
BTY/IKY. 3TO ABUNKEHME NOPLUHA 0CBOBOMKAAET Ba, KOTOPbLI yAEPKMBAETCA TONLKO 3a
CYeT TpeHus.

3. AUANA3OH MACH: UHCTPYKLMA NO NPUMEHEHUIO

| BAXXHO! - ina Baweit 6e30nacHOCTM U 6@30NaCHOCTM OKPYIKAIOLMX, @ TaKKe
BO M36eXKaHue NOBPEXAEHNA CNapraH MM MYLLEECTBA, HUKOTAA He 3apaKaiite
1 He cTpensiite u3 Boabl. HUKoraa He cTpensiite ¢ Bosayxa B Boay. Hukoraa He
AEPXKUTe NOABOAHOE PY}Kbe 3apAXKEHHbIM Ha Cylle WK B fiogKe. Mcnonbayiite
€ro TO/IbKO B BOAE AN1A NOABOAHOM pbibanku. Y6eauTech, 4To B None NpoeKkuumn
ApeBKa HeT IloAeil U NpeaMeToB.

! NPEAYNPEXAEHUE! Hukoraa He nonaraiTecb NONHOCTbIO HA MEXaHUYECKYIO
3alUUTY, TAaK KaK OHa MOXKeT BbIMTU U3 CTPoA MK GbiTb HenpegHaMepeHHO
oTK/loyeHa. MexaHM4eckuii npepoxpaHuTeNb He 3ameHseT 6esonacHoro
obpaleHun c opyxuem. [Tabauua. 3-B]

MPOLIECC OBYYEHUA B NPOLLECCE PAEOTbI

o MIpUKpPenuUTe OAMH KOHEL, NIECKU MAM MOHOHWUTU K HarnpasAsioLWen eCcku Ha Bany.
[tabnvua 1-A/B).

* BcTaBbTe Basl B CTBOJI, ONMUPAsACh Ha nopLieHb [puc. 4-B].

* HamoraiiTe necky mexay aBToMaTUYecKUm $UKCaToOpoM Necku Ha GOKOBOI CTOPOHe
PYKOATKM KOMbA U HOCOBbIM HAaKOHEYHUKOM He MeHee ABYX pas. [Tabauua 6-B].

© 3aBsXUTE NIECKY Ha HOCOBOM HAaKOHEYHWKe, yBeAMBLIUCD, YTO OH MIOTHO Npuieraet
K KOMbIOTEPY U HaZEXHO 3aKpenieH Ha aBTOMaTUYeckom dukcaTope secku. [Tabanmua
6-B].

3APAAKA KOnbA

* Obecneybte 6e3onacHocTb. [Tabaunua 3-B].

® BcrasbTe TaHr [Tabaunua 00-H] B nopweHb [Tabanua 00-G], NnpaBuabHO pacnonoxms
waiiby [tabanua 00-1] n 3ateop [Tabaunua 00-L] BHYTpM ayna.

* Hamortaiite necky mexay nepegHeit ckonb3aien avHuen [Tabavua 00-M] n 60koBbIM
duKcaTopom necku.

o [lepkuTe rpy3uao uam Konbe npamo. [Tabaunua 5-B].

CRESS/

© B 3aBMCMMOCTM OT [/IMHbI KOMbA YNIpUTECH NPUKAAA0M B 6€4P0 UK HOry, B3ABLIMCH
33 MyHALWTYK. [Tabaunua 5-A).

* 3aTem NpuUcTynaiTe K MONHOM 3arpy3sKe CTBO/IA L0 TeX NOP, NoKa nopLueHb [Taba. 00-G]
He BOWAET B 3aLLenNeHNE CO CMYCKOBbIM MexaHU3Mom [Tabn. 00-M].

o 1na obneryeHns onepaumm 3arpy3ku yCTaHOBUTE CMNOBOW PEAYKTOP B NONOMEHMe
MIN [tabn. 7-A].

! BHUMAHME! - He 3ay Te u He | Te Konbe B Bo3ayxe! Bceraa
BbINO/IHANTE 3TU MaHEBPbl TONbKO B BoAe, 4Tobbl o6ecneuntb co6CTBEHHYIO
6esonacHoCTb U He noBpeAUTb py)Kbe! HuKoraa He cTpensiite ¢ Bosayxa B Boay!

! BHUMAHME! - Ecnu Ban noTepsiH Npy 3apAXKeHHOM pyXKbe, CHayana BKauuTe
npefoxpaHuUTenb. 3aTem BCTaBbTe Ban B CTBON U HAaXKUMaiiTe A0 Tex Nop, noka
Ba/l He YNpeTcA B NOpLIeHb. B 3TOT MOMEHT Bce elle MOXKHO CTPeNATb B BOAY Ha
NOHUXKEHHOW MOLHOCTH.

PEFYNIATOP MOLLHOCTU

B KonbAx cepun Mach ¢ peayKTOpOM MOLLHOCTU PUAYKTOP PACMONONEH C NeBoit
CTOPOHbI PYKOATKW. PeflyKTOp NO3BONAET MUCMO/Ib30BaTh KOMbe C MOHWMKEHHBIM UK
NONHbIM AABNEHWEM, YNIPABAAA UM TOM Ke PYKOK, KOTOpas AEPKUT Konbe. B nonoxkeHnm
MAX [Tabnuua 7-B] Bbl byaeTe MMeTb MaKCMManbHYO MOLLHOCTb, B NosoxeHun MIN
[Tabnuua 7-A] - MUHUManbHY!O.

3ANYCK BANA

Mocne BLINOMHEHUsA BCeX AENCTBUN, OMUCAHHbLIX B MPEAbIAYLMX MYHKTaX, KoMbe
Mach 6yzeT rotoBo K Ucnosnb3osaHuto. CHAB paHee YCTaHOBAEHHbIW NpeaoxXpaHuTeNnb
[Tabanua 3-B], Bbl MOXKeTe NPUCTYNUTL K paboTe, HaXaB Ha KypPOK, YTo6bl 0cBO6OANTL
cTBOA.

OABNEHUE NPEAHATATA

Kak yxe 6bln0 3amMeyeHo, KOoMbe MpPOA3ETCA rOTOBbIM K WCMONb30BaHWIO C
npeAnucaHHbIM KONMYECTBOM CMa3KMU U NPaBUIbHLIM JaBAEHUEM NpeBapUTeNbHOTO
3apaga 15 6ap. Ecau Bbl XOTUTE BOCCTAHOBUTbL JaB/eHUe NPeABapUTENbHOMO 3apAaaa,
OTKpYTUTE 3afHWI KnanaH [Tabavua 8-F] ¢ nomoLblo rpysunna, pacnonoXeHHOro Ha
npuknage konbs [Tabnuua 8-C/D/E], aepsKa Konbe AULOM BHW3, BKPYTWUTE Hacoc 6e3
YyCUAMA U [0BefuTe ero [0 Kenaemoro Aasnexua [tabnuua 8-A], nposepss ero c
NOMOLLbI0 MaHOMETPa BO BPEMA Hakauyku [Tabnuua 8-B]. B KOMbAX, OCHALLEHHbIX
peAyKTOpOM AaBNEHUA, AAaBNEHNE MOXKET BbITb BOCCTAHOBIEHO JaKe NPU BKAIOYEHHOM
peayktope [MIN] [tabauua 7-A], Tak Kak BO34yX, HarHeTaemblii B CTBON MJIYHXKEPOM,
TaKXe NpPOXoAWT uyepe3 obpaTHbIli KnanaH B 3abi0KMpOBaHHYO YacTb pesepsyapa.
Mbl pekomeHAyem WUCMONb30BaTb MaHOMETP [onuuAa] ANA NPOBEPKU AOCTUTHYTOrO
[AaBNeHUA NpeABapUTENbHOTO HaTAXKeHWA. [pu BoccTaHOBAEHWM paboyero AaBneHuA ¢
NOMOLLBIO0 Hacoca usberaiite GOKOBbIX Harpy3oK Ha Konbe [Tabnunua 8-A].

! BHAMAHMUE! - HuKorga He npeBbillaiiTe AaBneHUE NpPeABapUTENIbHOrO
HaTAXKeHuA Bbiwe 20 6ap.

YT06bl YMEHBLWUTL MW NONHOCTBIO CHATb BHYTPEHHee AaBNeHWe MpeaBapuTenbHOro
HaTAXeHUA, Heo6XxoanMo:

Ha KombAX, OCHALLEHHbIX PeAyKTOPOM AaBieHWs, neped c6pocom [faBneHus ero
Heobxoammo oTkAuMTb [MAX] [Tabnuua 7-B];

[lep»ka py»Kbe CTBOIOM BHU3, OTKPYTWUTb 3aAHMIA KNanaH v HaJaBWTb Ha LAPUK KNanaHa
LWMnom, 4To6bl BO3AYX B PECUBEpPE BbILLEN.

BbINnonHAMTe 3Ty onepaumio MeaeHHO U NOCTENEHHO, YTOBbI U36eXKaTb yTeYKM Macna.

LOADER

Konba cepun Mach ocHalleHbl 3KCKNIO3MBHBIM 3arpy34MKOM, PacMoONONKEHHbIM B
Kopryce nog pyKoaTKoi. Mocne cHATMA 3arpysuuka [Tabauua 8-C/D/E] ero mosHO
MCNONb30BaTh A/A OTKPYYMBAHWA 33[4HEro K/ianaHa BO BPEMA NpeABapUTENbHOTO
3apAXKaHUA MU ANA HAarpy>KeHUA cTBONA.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

Konuuectso xogoB Hacoca Ana MACH 40 7 140 180
BOCCTaHOB/IEHMA [naBneHna

NpeABapUTENbHOTO HaTAXEHUA A0 MACH 55 150 201 230
15, 18 m 20 6ap. MACH 70 215 288 330
3HayeHms,  NpuBedeHHble B MACH 88 338 455 520

Tabnuue, OCHOBaHbI Ha YC/NOBUAX

NONHOM Pasrpy3Ku Konbs. MEChNID o2 o0 0

4. AUANA3O0H SL: UHCTPYKLUMA NO NPUMEHEHUIO

I BAXXHO! - ina Baweii 6e3onacHocTH U 6€30MacHOCTM OKPY KalOWMX, a TaKKe
B0 U36exaHMe NOBPEXAEHUA CNApraH UM UMYLLECTBA, HUKOTAA He 3apsxKaiite
1 He cTpensiite 3 Boabl. HUKOraa He cTpensiite ¢ Bo3ayxa B Bogy. Hukoraa He
AepKuTe NOABOAHOE PY}Kbe 3apAKEHHbIM Ha Cylle uau B noake. Mcnonb3ayiite
€ro TO/IbKO B BOAE ANA NOABOAHOM pbibanku. Ybeautech, 4To B none NpoeKLumn
APEBKa HeT /iloAeil MNKU NpeAMeTos.

! NPEAYNPEXAEHUE! Hukorga He nonaraitecb NOMHOCTbIO HA MEXaHUYECKYIO
3alMTY, TaK KaK OHA MOXKET BbIATM U3 CTPOA MAU bbiTb HenpeaHamepeHHO
oTKkAloYeHa. MexaHu4eckuii npeaoxpaHUTeNb He 3ameHseT 6esonacHoro
o6paueHus c opyxkuem. [Tabnauua. 3-B]

MPOLLECC OBYYEHUA B NPOLLECCE PABOTbI

o MpUKpennuTe OAMH KOHEL, IECKU UM MOHOHWUTW K HanpaBAAloLWel Ieckn Ha Bany.
[tabnanua 1-A/B).

¢ BcraBsbTe Basi B CTBOJ, ONMPAnch Ha noplueHs [Tabauua 4-BJ.

e O6epHUTe NIeCKY MeXay aBTOMaTUYECKUM CMYCKOBbIM MEXaHU3MOM MOZ, CMYCKOBbIM
KPIOYKOM M HOCOBbIM HAaKOHEYHMKOM He MeHee AByX pas. [Tabauua 6-B].

Www.cressi.com
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¢ [lpoBepbTe HaTANKEeHMe NIeCKM, YToBbl OHA NAOTHO npuaerana K Konmblo W 6bina
NpaBW/bHO 3aLenieHa 3a aBTomaTuyeckuin dukcatop necku. [Tabaunua 6-B].

3APAAKA KOMbA
e ObecneubTe 6esonacHoCTb. [Tabimua 3-A)].

e BcrasbTe TaHr [Tabaunua 00-H] 8 nopwetb [Tabanua 00-G], NpaBuibHO Pacnonoxus
wainby [tabnunua 00-1] n 3aTBop [Tabnanua 00-L] BHYTpU ayna.

* HamortaliTe fiecky mexay nepegHei avHuein 3atsopa [Tabavua 00-M] u dukcatopom
NECKM, PAcro/IoKEeHHbIM MOA, CMYCKOBbIM KPIOUYKOM.

o [lepKuTe rpy3nio uav Konbe npsamo. [Tabavua 5-B].

® B 3aBMCMMOCTM OT A/IMHbI KOMbA YNpUTECh NPUKAAZOM B 6€4Ap0 UK HOTY, B3ABLIMCH
3a MyHALWTYK. [Tabnunua 5-A].

® 3aTem NpucTynaiTe K NONHOM 3arpy3ke CTBO/IA 10 TeX NOp, NoKa noplueHb [Tabn. 00-G]
He BOMAET B 3aLlensieHne Co CyCcKOoBbIM MexaHu3mom [Tabn. 00-M].

! BHUMAHME! - He 3af Te U He pasy iiTe Konbe B Bo3ayxe! Bcerga
BbINONHAWTE 3T MaHeBPbl TONLKO B BoAe, 4To6bl obecneuntb cO6CTBEHHYIO
6e30nacHOCTb U He NOBpeAUTb pyKbe! HUKoraa He cTpensiite c Bo3ayxa B Boay!

3AMYCK APEBKA

Mocne BbINONHEHUA BCEX AWCTBUIA, ONMUCAHHbIX B NPeAblAYLLUX MYHKTaX, KonbemeTasika
SL 6yaeT rotoBa K MCNonb3oBaHMio. CHAB paHee YCTaHOBAEHHbIM NpeAoXpaHuTeNb
[Tabaunua 3-A], MOXKHO NPUCTYNUTB K CYCKY CTBONA, HAXKaB Ha KypoK.

AABNEHUE NPEABAPUTENbHOIO HATAXKEHUA

Kak y»e 6b110 3aMeyeH0o, Konbe NPOAAETCA TOTOBbIM K UCMO/Ib30BAHMIO C NPEANUCAHHbBIM
KOZIMYECTBOM CMa3Ku 1 NPaBUNbHBLIM AaB/eHMeM NpeaBapuTeNbHOM Harpysku 15 6ap.
Ecnmn Bbl XOTUTE BOCCTAHOBUTL A@aBAeHWe NpeABapUTENbHOTO 3apaaa, OTKPYTUTE 3a4HUI
knanaH [Tabauua 00-B], Aepika Konbe CTBONOM BHW3, BKPYTUTe Hacoc 6e3 ycuausa u
poseanTe AasneHune Ao Tpebyemoro [Tabauua 8-A], nposepsAs ero MaHOMETPOM BO
Bpemsa Hakauku [Tabnuua 8-B]. B BMHTOBKAaX, OCHALEHHbIX PEefyKTOPOM A3BAEHUs,
AaBNEHNE MOXeT OblTb BOCCTAaHOBNEHO [Aaxke Npu BKAYEHHOM penykTope [MIN]
[Tabnuua 7-A], NOCKONbKY BO3AyX, HarHETaeMbli MAYHKEPOM B CTBOJI, TaKKe NMPOXOaUT
Yepes obpaTHbI KnanaH B 3abAOKMPOBaHHYlO 4acTb pesepsyapa. [na nposepku
[OCTUTHYTOTO A@aBNEHWUA NPEABaPUTENbHOTO HAaTAXEHUA PEKOMEHAYETCA UCNO/Ib30BaTh
maHomeTp [onumal. Mpu BoCCTaHOBNEHUM paboyero AaeneHWA C NOMOLLbBI Hacoca
n3beraiiTe 6OKOBbIX HAarpy3oK Ha BUHTOBKY. [Tabauua 8-A].

! BHUMAHMUE! - HuKkorga He npeBbillaliTe AaBneHUE NpeaBapUTENbHOTO
HaTAXXeHun Bbiwwe 20 6ap.

YT06bl YMEHBLWMUTE UMW MONHOCTBIO CHATb BHYTPEHHEe AaBneHue MpeaBapuTeNbHOTo
HaTAXeHUs, Heo6X0ANMO:

Ha KonbsAX, OCHALLEHHbIX PEAyKTOPOM AaBieHus, nepes c6pOCOM AaBNEHWA ero
Heobxogumo oTknunTb [MAX] [Tabnuua 7-B];

[lepxa pyKbe CTBONOM BHU3, OTKPYTUTb 3aAHWI KNanaH v HafaBWTb Ha LUIAPUK KNanaHa

LWMnom, 4Tobbl BO3AyX B pecuBepe Bblluen.

BbINOAHANTE 3Ty ONepaumio MeA/IeHHO M NOCTENeHHO, YTOBbl M36exaTb yTeYKM macna.

KonnyectBo xopos Hacoca Ans

BOCCTAaHOBNAEHUA AaBneHua 0-15 bar 0-18 bar 0-20 bar
npeABapUTENIbHOTO HaTAXEHUA A0

15, 18 m 20 Gap. SL40 75 100 115
3HaueHWs, NpuUBeaEHHbIE B TabANLE, SL55 130 180 200

OCHOBaHbl Ha YCNOBUAX MNOJHOW

Pa3rpy3KM KOMbA. SL70 182 250 280

5. YX04 U O6CNYXUBAHUE

Mocne KawAoro NorpysKeHus TLATe/bHO NPOMbIBaATE MOABOAHOE PY)Kbe B MPECHOM
Boge. Ecnv KonbemeT cny4aitHo ynajeT Ha NecoK WAM MOPCKOE AHO, ero Heo6XoANMO
TWATEeNbHO MPOMbITb NPECHOW BOAOW, HanpaBWB AyN0 BHW3, NPEXKAE Yem BCTaBAATb
[APEBKO AN nepe3apankv. He ocTaBnaiiTe Konmbe MoA BO3AEWCTBMEM COMHLA WU
NPAMbIX UCTOYHUKOB TeNNa. XpaHWUTe ero B Cyxom Npox/iaZHoOM MecTe.

He xpaHuTe N0ABOAHOE PyXbe B KOHTaKTe c 060pyA0BaHUEM, KOTOPOE MOMKET NOBPEANTb
NoABOAHOE PYXbe WM CamMo NOBPEeAUTbCA. B KOHLE ANUTENbHOro pbli6os0BHOMO
Ce30Ha Wn AJIMTENbHOTO NEPUOAA aKTUBHOI IKCM/yaTaLMM PEKOMEHAYETCA nepesaTb
KoMbe B aBTOPU30BaHHbIN LEHTP Cressi ANA KanuTaabHOro pemoHTa. B ntobom cnyvae
peKoMeHAYeTCA NPOBOANUTb EXKETOAHDIA KanuUTaNbHbIA PEMOHT ANA NPOBEPKM CTeneHu
M3HOCa KOMNOHEHTOB, @ TaKXXe A4/19 MPOBEPKM UM 3aMeHbl Macna.

M3beraiiTe KOHTaKTa C PacTBOPUTENIAMM, MAacioM, TOM/JMBOM W YIIEeBOAOPOAAMMU B
Lenom.

6. OBLLUIME PEKOMEHOALNN

¢ CobntopaiiTe OeMCTBYIOWME HALMOHANbHbIE U MeCTHble npasuna 6e3onacHocTu
M 3KCM/lyaTaumu, Kacalowmecs MUHUMANbHOTO BO3PacTa, MOBEAEHWA BO Bpems
MCNO/Ib30BaHWA U TPAHCMOPTUPOBKM, 3aNpPeToB, PaspeLleHunii U T. 4.

Bcersa 3apssaiiTe M MCMO/b3yWTE KOMbE MUCKNOYUTENBHO B BOAe, Ha Be3onacHom
paccToaHuu oT Atoaei.

* [loKa Konbe 3apAXeHOo, OHO A0/IXKHO OCTaBaTbCA B BOAE.

© B NloAHbIX MecTax ¢ 6OMbLMM KONMYECTBOM KynanblumMKkos cobntofaite KpaiHiowo
OCTOPOXXHOCTb W He B3BOAWTE KOMbe A0 Tex Mop, Noka He 6yaeT AOCTUTHYTO
Heobxoaumoe 6e3onacHoe paccTofaHue.

Ecnv B BoZle HaxOAATCA KyNasbLUMKW AW JaiBEPbl, HA B KOEM C/ly4ae He cTpensitTe

13 NOABOAHOTO PYXKbA.

* Hu B KOeMm c/lydae He HanpaBAATe pyKbe Ha ceba UK APYruX NOAEN, Aaxe ecu Bbl
He BOOPYKeHbl MU HaxoauTech B 6e30NacHOM NONOXKEHWU.

* [paBMNbHO PACMONOXKUTE PYXKbE M KPEenKo BO3bMWUTE €0 B PYKW Nepes, KamabimM

3apaKaHuem.

CRESS/

Bcerpa o603HayaiTe CcBOe NPUCYTCTBME MECTHBIMM U MEXAYHAapPOAHbIMU
npeaynpexaanowmmm 6yammu B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWMMU MECTHbIMU 1
HAaUMOHANIbHbIMK NpPaBuIamu.

He ncnonb3yiite NogBoAHOE PYXKbE NPU HANUUMM ABHBIX NPU3HAKOB M3HOCA OCHOBHbIX
KOMMOHEHTOB WU/IN NPY HAIMYMW HEMCNPABHOCTEN. B cyyae COMHeHMI BO3AepKUTeCh
OT UCNONb30BaHUA U 06paTUTECH B CEPTUGULMPOBAHHDIN CEPBUCHBIN LIEHTp Cressi.

HuKoraa He Mcnonb3yiTe NMOABOAHOE PY)Kbe BHE BOAbl. YUMTbIBAsA €ro AaBjeHve u
MOLLHOCTb, OH MOXET BbITb NOBPEXKAEH UV NMPUYUHUTB YLLEep6 MMYLLECTBY U tOAAM.

[0 OKOHYAHWM KaKA0M pbibanku HeobxoaMMOo cbpacbiBaTb NOABOAHOE PYXKbe B BOAY,
nofanblue OT KynatoLmxXcs.

! BHUMAHME! - Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 3a /tobble paboThl,
BbINO/IHEHHbIE CAMOCTOATE/IbHO UM HEYNONHOMOUYEHHbIM nepcoHanom Cressi,
1 Boobuie 33 no6ble Npobnembl, BO3HMKWKE B pesynbrate HecobaopeHUs
peKomeHAauui, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

! NPEAYNPEXAEHUE! - Mbl Bcerja peKomMeHAyem WCNonb30BaTb TONbKO
OpUrMHanbHbIE 3anacHble YacTu Cressi, TaK KaK OHM cneuuanbHo paspaboTaHbl
ANA UX WUCMONb30BAaHWA M COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKam pykeii Cressi.
Mobble MoOAUDMKALMM WM  HEOPUTMHANbHbIE 3anacHble 4YacTM MOryT
nocTaBuUTb NoA Yrpo3y GyHKUMOHANbHOCTb U 6€30NacHOCTb U3AENUsA, a TaKKe
aHHyAupoBaTb rapaHTuio Cressi.

7. OTPAHUMEHHASA TAPAHTUA CRESSI

KomnaHus Cressi rapaHTUpyeT Hagnexaluee GyHKLMOHUPOBAHWE AaHHOMO U3Aenus;

lapaHTMA Ha Konbe Cressi cocTaBnAeT 2 roga C MOMEHTa MOKYMKW NepBOHaYaNbHbIM
nokynaTenem:

® 0YeBMAHbIE NPOU3BOACTBEHHbIE M/WN C6OPOYHbIe AedeKTbl U3AENNA AN OTAENbHBIX
ero yacrei;

® HEeMpUroAHbIM MaTepuas, KOTOPbI NPUBOAUT K HEUCNPABHOCTM KOMbS;

® oYyeBMAHble OWUBKK B KOHCTPYKUMU, @ TaK)Ke HenpaBW/ibHble UAWN HeadeKBaTHble
WHCTPYKUUKN M NpeaynpexaeHusa No NCNoJib30BaHUIO;

FapaHTUIHBIN CPOK HauYMHAETCA C AaTbl PO3HUYHOW MOKYNKM NEepBbIM NOKynaTenem no
YeKy Unu cuety-dakType;

lapaHTua HE pacnpoctpaHaeTca Ha:
® yuiep6, BOHUKLIMNIA B pesy/nbTaTe HEMpaBW/IbHOTO UCMONb30BAaHWUA 06OPYAOBaHUS,

NJIOXOr0  TEXHWYECKOrOo  0bCNyKMBaHWA, HebpexHocTM uav  moaudukaumu,
npeobpa3oBaHuWsA, afanTaLuyu UAY BMeLIaTeNbCcTBa B FOTOBbIN NPOAYKT;

® yuep6, BO3HWKIUMIA B pesynbTaTe PEMOHTa, BbIMONHEHHOTO HEYNOAHOMOYEHHbIM
nepcoHanom Cressi;

Mpw BbINONHEHNM BblLLEYKa3aHHbIX YCN0BUIA rapaHTUA aBTOMAaTUYECKM aHHYAUPYeTCH;

B TeyeHue rapaHTUIMHOTO Cpoka KomnaHua Cressi UM aBTOPU3OBAHHbINA CePBUCHBbIN
ueHTp Cressi No cBOEMY yCMOTpeHUto 6ecnaaTHo YCTpaHuT Ntobble AedeKTbl maTepuana,
KOHCTPYKLMM M KauyecTBa M3rOTOBNEHWA MyTEM PEMOHTA U3AENUA AU ero 3aMeHbl B
COOTBETCTBMM C HACTOALLEN OrPaHUYEHHOW rapaHTUei;

3anpoc Ha rapaHTuitHbIN PEMOHT ByaeT BbinonHeH 6ecnaaTHo no ycmotpexuto Cressi
WK aBTOPWU30BAHHOIO CEPBUCHOrO LeHTpa Cressi, a usgenve byaet OTPEMOHTUPOBAHO
WY 3aMEHEHO B PasyMHble CPOKMK;

Ecnn 6yper ycTaHOB/IEHO, YTO U34e/IMe He COOTBETCTBYET YC/NOBUAM U MONOXKEHMAM,
M3N10KEHHbIM B HACTOALLEW OrpaHWYeHHON rapaHTuK, Cressi MAM aBTOPM30BaHHbLIN
ueHTp Cressi ocTaBnfeT 3a coboil NpaBo B3MMaTb NAaTy 3a obBCayKuBaHMe u/uamn
PEMOHT;

FapaHTUA He MOXKeET BbiTb NepeAaHa NepBOHaYabHbIM BAAAE/bLEM TPETbEMY NULY U
noATBepKAAETCA AATON NOKYNKM (AaTON MOKYNKM cuMTaeTca Aata cyeta-dGaKTypbl Uam
KBUTaHUUM);

Bce pemoHTHble paboTbl, He NpPesycMOTPEHHbIE rapaHTUel, OCYLLECTBAAIOTCA 3a cyeT
BNajeNbLa;

[apaHTWA He pacrnpocTpaHAeTcs Ha /tobble AOKYMEHTbl WAW TapaHTWUK, BblAaHHble
OUNEepOM WU NPeACTaBUTENAMM CBEPX YCIOBUIA HACTOALLEN rapaHTum;

Hu oguH annep nnv npeacTaBuTe/Ib HE UMEEeT NpaBa BHOCUTb Kakne-nnbo usmeHeHus B
[AHHYI0 FrapaHTUIO UM NPeAoCTaBAATb Kakmue-1Mbo AONONHUTENbHbIE FapaHTUK;

B cnyyae BO3HWKHOBEHWA NMPETEH3WUW OTNpaBbTe WM3Aenne rpy30BbIM TPAHCMOPTOM B
PO3HUYHYIO ceTb Cressi AWM aBTOPU30BAHHbIM PEMOHTHbIW LIEHTP, YKa3aB CBOE UMS,
bamuanio 1 agpec v NPUNOXKMUB YeK UK cHeT-GaKTypy;

YnonHomoueHHble LeHTpbl Cressi MoryT 6biTb yKasaHbl NPoAaBLAMK WKW, B KauecTse
anbTepHaTMBbI, Ha KapTe B pa3gene “KoHTaKTbl” Ha Beb-calite www.cressi.com.

Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTY 3a tobble PaboTbl, BbINOJIHEHHbIE HEYNONHOMOYEHHBIM
nepcoHanom Cressi;

VHCTPYKLUMM 1 YKa3aHWA, coAepKalumecs B JAHHOM PYKOBOACTBE, OCHOBAHbl Ha CaMoi
aKTyanbHol uHdopmauum o6 obopysoBaHUM, AOCTYNHOM A0 MOMeHTa neyatu. Cressi
ocTaBAnseT 3a coboil NPaBo BHOCUTbL U3MEHeHUA B Nto6oe Bpems.

Www.cressi.com
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R PNOMATIK ZIRHLI TUFEK

Tebrikler! Stirekli arastirma ve gelistirmenin sonucu olan sectiginiz Grn, faaliyetlerinizden
guvenli bir sekilde ve uzun stire keyif almanizi saglayan CRESSI kalite standardina gore
Uretilmistir.

1 GNEMLI ! - Zipkini kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.
Kilavuzu ihtiyac halinde saklayin. Cressi tirtinleri icin herhangi bir kullanim kilavuzu
veya yazilm www.cressi.com adresindeki “kilavuzlar ve yaziimlar” béliimiinden
indirilebilir.

1. GENEL UYARILAR

+ Bir zipkin kullanmadan 6nce, asgari kullanim vasi, kullanim ve nakliye sirasindaki
davranislar, uyari cihazlari, yasaklar, izinler vb. ile ilgili mevcut ulusal ve yerel glivenlik ve
kullanim diizenlemelerinden haberdar olmak gerekli ve tavsiye edilir.

- Zipkininizi her zaman zipkin tutmak icin 6zel olarak yapilmis cantalarda dikkatlice tasiyin,
zarar verebilecek veya hasar gorebilecek ekipman bilesenleriyle temastan kaginin.
Zipkininizi kullanmadiginiz veya tasimadiginiz zamanlarda saft ucunu koruyucu bir ucla
korumayi unutmayin.

+ Bu kitapciktaki bilgileri izleyerek Grtintin kusursuz bittinligtini kontrol edin ve atesleme
sisteminin ve emniyetin dlizglin calisip calismadigini her zaman kontrol edin.

+ Zipkinin etkinligini ve maksimum kullanim gtivenligini garanti altina almak icin yilda en az
bir kez sadece ve sadece orijinal Cressi yedek parcalari kullanilarak bakiminin yapilmasi
ve yetkili bir Cressi merkezine emanet edilmesi tavsiye edilir. Yetkili Cressi merkezleri
perakendeciler tarafindan veya alternatif olarak www.cressicom web sitesinin “bize
ulasin” bélimiindeki haritadan gosterilebilir.

- Bagimsiz olarak veya vyetkisiz Cressi personeli tarafindan gerceklestirilen herhangi
bir calisma ve genel olarak bu kilavuzdaki tavsiyelere uyulmamasindan kaynaklanan
herhangi bir sorun icin HICBIR sorumluluk kabul etmiyoruz.

E Cressi Pneumatic Speargun

! GNEMLI ! - Yanlis kullanildiginda, zipkinlar - ve genel olarak dalis ekipmanlari -
onarilamayacak sekilde hasar gorebilir veya dalgic ve arkad. 1icin ciddi kazalara
neden olabilir.

2. ZIRHLI TUFEKLERIN TANIMI VE CALISMASI

Pnématik zipkinlar, milin tahrikinin (Tablo 00-A) tankin icindeki havanin sikistirilmasiyla
saglandigi zipkinlardir.

Bu tip zipkinlar az yer kaplar ve cok yiksek gtice sahiptir.

Bir pompa kullanilarak, hava tankin (Tablo 00-C) icindeki arka valften (Tablo 00-B] sikistirilir.
Namlunun (Tablo 00-D] icindeki safti yikleyerek, tanktaki basing piston serbest birakma
mekanizmasina (Tablo 00-€) gecene kadar artar.

Tetigin cekilmesi (pl. 00-F) pistondaki tutuculugu kaldirr, bu da hava genlesmesine
ugravarak yastiklama burcu Uzerinde durana kadar serbest kalir. Pistonun bu hareketi,

sadece surtiinme ile tutulan mili serbest birakir.

3. MACH RANGE: KULLANIM TALIMATLARI

! ONEMLI ! - Kendi giivenliginiz ve etrafinizdakilerin giivenligi icin ve serpme
tabancaniza veya miilkiiniize zarar gelmesini 6nlemek icin, asla sudan doldurup
ates etmeyin. Asla havadan suya ates etmeyin. Zipkini asla karada veya teknede
dolu tutmayin. Sadece su alti balkgiigi icin suda kullanin. Saftin projeksiyon
alaninda insan veya nesne olmadigindan emin olun.

TUYARI! Ariza yapabilecegi veya istemeden devre disi kalabilecegi icin asla mekanik
glvenliginize tamamen giivenmeyin. Mekanik emniyetiniz, giivenli silah kullanma
uygulamalarinin yerine gecmez. (Tablo. 3-B)

HiZMET iCi SUREC

- Misinanin veya monofilamentin bir ucunu saft (izerindeki misina kizagina takin. (Tablo
1-A/B)

- Mili, pistona dayanacak sekilde namluya yerlestirin (Res. 4-B).

- Misinayi zipkin kabzasinin yan tarafindaki otomatik misina serbest birakma mekanizmasi
ile burunluk arasina en az iki kez sarin. (Tablo 6-B).

+ Misinayl burunluga baglayin, zipkina tam oturdugundan ve otomatik misina serbest
birakma mekanizmasina sikica sabitlendiginden emin olun. (tablo 6-B).

ZIPKININ DOLDURULMASI

- Guvenligi devreye alin. (tablo 3-B).

- Tangl (tablo 00-H] pistona (tablo 00-G) karsi yerlestirin, rondelayi [tablo 00-I) ve stirgtiyi
[tablo 00-L) namlunun icine dogru verlestirin

- Halati 6n stirgli hatti (Tablo 00-M) ile yanal hat serbest birakma arasina sarin.
- Yukleyiciyi veya mizrag dogrudan tutun. (Tablo 5-B).

- Zipkinin uzunluguna bagli olarak, dipcigi uyluk veya ayak Uzerine dayayin ve burun
kismini kavrayin. (pl. 5-A).

- Daha sonra, piston (Tablo 00-G) serbest birakma mekanizmasina (Tablo 00-M) gecene
kadar safti tamamen yiiklemeye devam edin.

- Yiikleme islemini kolaylastirmak icin glic distriictiyit MIN konumuna getirin (Tablo 7-A).

1UYARI! - Zipkin tiifeginizi havada doldurmayin veya bosaltmayin! Kendi giivenli
ve tiifege zarar vermemek icin bu manevralar daima sadece suda gerceklestirin!
Asla havadan suya ates etmeyin!

T UYARI! - Zipkin dolu iken saft kaybolursa, 6nce emniyet mandalin1 devreye sokun.
Daha sonra mili namluya sokun ve mil pistona tekrar oturana kadar itin. Bu noktada,
diisiik glicte suda ates etmek hala miimkdiindiir.

CRESS/

GUC REGULATORU

Gl dustrictli Mach serisi zipkinlarda, riducer kabzanin sol tarafinda yer alir. Rediiktdr,
zipkini tutan ayni elle calistirarak zipkinin diistik veya tam basincta kullanilmasini saglar.
MAX konumunda (Tablo 7-B) maksimum gtice sahip olursunuz, MIN konumunda (Tablo 7-A)
minimum guice sahip olursunuz.

SAFT FIRLATMA

Onceki noktalarda goriilen tim adimlar tamamlandiktan sonra, Mach menzilli zipkin
kullanima hazir olacaktir. Daha énce takilmis olan emniyeti (Tablo 3-B) cikardiktan sonra,
mili serbest birakmak icin tetigi cekerek devam edebilirsiniz.

ON YUKLEME BASINCI

Daha énce de gorildigu gibi, zipkin dngériilen miktarda yaglayici ve 15 barlk dogru én
yilkleme basinciyla kullanima hazir olarak satilmaktadir. On yiikleme basincini eski haline
getirmek isterseniz, zipkinin kundaginda bulunan yiikleyiciyi (tablo 8-C/D/E] kullanarak arka
valfi (tablo 8-F) sokin, zipkini asag) bakacak sekilde tutun, pompayi zorlamadan vidalayin
ve pompay! istenen basinca kadar calistirin (tablo 8-A), pompalama sirasinda bir basing
gostergesi ile kontrol edin (tablo 8-B). Basing distiricti ile donatitmis zipkinlarda, piston
tarafindan namluya basilan hava ayni zamanda geri déntissiiz bir valften rezervuarin tikali
kismina gectiginden, basing dustrict acildiginda bile basing geri yiiklenebilir (MIN) [Tablo
7-A). Elde edilen én yikleme basincini kontrol etmek icin bir basing 6lcer (istege bagli)
kullanitmasini éneririz. Pompa ile calisma basincini geri yiklerken zipkin tzerinde yanal
gerilimden kacinin (Tablo 8-A).

1 UYARI ! - On yiikleme basincini asla 20 bar'in iizerine gikarmayin.

ic 8n yiik basincini azaltmak veya tamamen bosaltmak igin gereklidir:

Bir basing disurict ile donatilmis zipkinlarda, basinci distirmeden dnce bu kapatitmalidir
[MAX] (Tablo 7-B);

Zipkini namlu asagl bakacak sekilde tutarak, arka valfi sokiin ve alicidaki havanin disari
cikmasini saglamak icin valf topunu bir civi ile bastirin.

Yag dékilmesini 6nlemek icin islemi yavasca ve asamali olarak gerceklestirin.
YUKLEYICi
Mach serisinin zipkinlari, kabzanin altindaki muhafazada bulunan 6zel bir yikleyici ile

donatitmistir. Yikleyici (Tablo 8-C/D/€] cikarildiktan sonra, 6n yiikleme sirasinda arka valfi
sokmek veya mili yiklemek icin kullanilabilir.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

N . MACH 40 7 140 180
On yukleme basincini 15-bar, 18-bar

veya 20-bara geri getirmek icin MACH 55 150 201 230
pompa vurus sayisl. MACH 70 215 288 330
Tabloda verilen degerler tamamen MACH 88 338 455 520
yiikstiz zipkin kosullarina MACH 110 462 480 0

dayanmaktadir.

4. SL RANGE: KULLANIM TALIMATLARI

! ONEMLI ! - Kendi giivenliginiz ve etrafinizdakilerin giivenligi icin ve serpme
tabancaniza veya miilkiiniize zarar gelmesini onlemek icin, asla sudan doldurup
ates etmeyin. Asla havadan suya ates etmeyin. Zipkini asla karada veya teknede
dolu tutmayin. Sadece su alti balkciigi icin suda kullanin. Saftin projeksiyon
alaninda insan veya nesne olmadigindan emin olun.

'UYARI! Ariza yapab|leceg| veya istemeden devre disi kalahllecegl icin asla mekanik
glivenliginize tamamen giivenmeyin. Mek iyetiniz, g li silah kullanma
uygulamalarinin yerine gecmez. (Tablo. 3-B)

HiZMET iCi SUREC

- Misinanin veya monofilamentin bir ucunu saft (izerindeki misina kizagina takin. (tablo
1-A/B).

- Mili, pistona dayanacak sekilde namluya yerlestirin (tablo 4-B).

- Misinay! tetigin altindaki otomatik misina serbest birakma ile burunluk arasina en az iki
kez sarin. (tablo 6-B).

- Misina gerginligini kontrol edin, bdylece misina zipkin tabancasina tam oturur ve otomatik
misina serbest birakma mekanizmasina diizglin sekilde takilir. (tablo 6-B).

ZIPKININ DOLDURULMASI

- Glvenligi devreye alin. [Tablo 3-A).

- Tang (tablo 00-H) pistona (tablo 00-G) karsi yerlestirin, rondelayi (tablo 00-1) ve stirglyt
[tablo 00-L) dogru sekilde namlunun icine yerlestirin

- Misinayi 6n stirgli cizgisi (Tablo 00-M) ile tetigin altinda bulunan cizgi serbest birakma
arasina sarin.

- Ylkleyiciyi veya mizrag dogrudan tutun. (Tablo 5-B).

+ Zipkinin uzunluguna bagli olarak, dipcigi uyluk veya ayak Uzerine dayayin ve burun
kismini kavrayin. (pl. 5-A).

- Ardindan, piston (Tablo 00-G) serbest birakma mekanizmasina (Tablo 00-M] gecene
kadar safti tam olarak yiiklemeye devam edin.

! UYARI - Zipkin tiifeginizi havada doldurmayin veya bosaltmayin!
Kendi giivenliginiz ve tiifege zarar vermemek icin bu manevralari
daima sadece suda gerceklestirin! Asla havadan suya ates etmeyin!

SAFT FIRLATMA

Onceki noktalarda gorilen tiim adimlar tamamlandiktan sonra, SL menzilli zipkin kullanima
hazir olacaktir. Daha 6nce takilmis olan emniyeti (Tablo 3-A) cikardiktan sonra, mili serbest
birakmak icin tetigi cekerek ilerleyebilirsiniz.
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ON YUKLEME BASINCI

Daha 6nce de goriildugi gibi, zipkin 6ngériilen miktarda yaglayici ve 15 bar'lk dogru 6n
yikleme basinci ile kullanima hazir olarak satilmaktadir. On sarj basincini eski haline
getirmek isterseniz, arka valfi sokin (Tablo 00-B), zipkini namlu asagi bakacak sekilde
tutun, pompayi zorlamadan vidalayin ve pompayi istenen basinca kadar calistirin (Tablo
8-A), pompalama sirasinda bir manometre ile kontrol edin (Tablo 8-B). Basing diistiriicti
ile donatilmis tiifeklerde, piston tarafindan namluya basilan hava ayni zamanda bir geri
dontisstiz valften rezervuarin tikali kismina gectiginden, basing dusiricii acikken bile
basing geri kazanilabilir (MIN) (Tablo 7-A). Elde edilen 6n yUk basincini kontrol etmek igin
bir manometre (opsiyonel] kullanitmasini tavsiye ederiz. Pompa ile calisma basincini geri
ylklerken tiifek Gzerinde yanal gerilimden kacinin. (Tablo 8-A).

1 UYARI ! - On yiikleme basincini asla 20 bar'in iizerine gikarmayin.

ic &n yiik basincini azaltmak veya tamamen bosaltmak icin gereklidir:

1. Bir basing duistirticti ile donatilmis zipkinlarda, basinci bosaltmadan 6nce bu kapatitmalidir
(MAX] (Tablo 7-B);

2.Zipkini namlu asagl bakacak sekilde tutarak, arka valfi sokiin ve alicidaki havanin disari
¢ikmasini saglamak icin valf topunu bir civi ile bastirin.

Yag dokilmesini 6nlemek icin islemi yavasca ve asamali olarak gerceklestirin.

On vyikleme basincini 15-bar, 18-
bar veya 20-bar'a geri getirmek icin O-15bar  O-18bar  0-20 bar
pompa vurus savyisi.

SL 40 75 100 15
Tabloda verilen degerler tamamen SLss 130 180 500
yiikstiz zipkin kosullarina
dayanmaktadir. SL70 182 250 280

5. BAKIM VE ONARIM

Her dalistan sonra zipkini tatli suyla iyice durulayin. Zipkin yanlistikla kuma veya deniz
tabanina diiserse, yeniden doldurmak icin safti tekrar takmadan dnce namlu asagi bakacak
sekilde tatli suyla iyice durulanmalidir. Zipkini glinese veya dogrudan isi kaynaklarina
maruz birakmaktan kacinin. Serin ve kuru bir yerde saklayin.

Zipkini, zipkina zarar verebilecek veya karsiliginda zarar gorebilecek ekipmanlarla temas
halinde saklamayin. Uzun bir balikcilk sezonunun veya uzun bir faalivet déneminin
sonunda, zipkinin tam bir revizyon icin yetkili bir Cressi merkezine emanet edilmesi tavsiye
edilir. Her durumda, bilesenlerin asinma ve yipranma durumunu kontrol etmek ve yagi
kontrol etmek veya degistirmek icin yillik bir revizyon dnerilir.

Genel olarak ¢ozticller, yag, yakitlar ve hidrokarbonlarla temastan kacinin.

6. GENEL TAVSIYELER

- Asgari yas, kullanim ve tasima sirasindaki davranislar, yasaklar, izinler vb. ile ilgili gecerli
ulusal ve yerel glivenlik ve kullanim yénetmeliklerine uyun.

+ Zipkini her zaman sadece suda, insanlardan glivenli bir mesafe birakarak yiikleyin ve
kullanin.

+ YUkld tutuldugu stirece zipkin suda kalmalidir.

- Yizicilerin yogun oldugu kalabalk verlerde cok dikkatli olun ve gerekli glivenli
mesafeye ulasana kadar zipkini kurmayin.

- Eger suda ylzenler veya dalgiclar varsa, zipkini hicbir kosulda ateslemeyin.

- Silahsiz veya emniyet pozisyonunda olsaniz bile, zipkini hicbir zaman kendinize veya
baska kisilere dogrultmayin.

- Her yiikleme isleminden dnce tiifegi dogru sekilde konumlandirin ve sikica kavrayin.

- Yurdrlikteki yerel ve ulusal yoénetmeliklere gore varliginizi her zaman vyerel ve
uluslararasi kabul gérmus bir uyari samandirasi ile isaretleyin.

- Ana parcalarda belirgin asinma belirtileri veya arizalar varsa zipkin tiifegini kullanmayin.
Suipheniz varsa, kullanmaktan kacinin ve sertifikali bir Cressi servis merkezine basvurun.

-+ Zipkini asla su disinda kullanmayin. Basinci ve glicii nedeniyle hasar gorebilir veya
mallara ve kisilere zarar verebilir.

+ Her balik avinin sonunda, zipkini yiizenlerden uzakta suya bosaltmalisiniz.

T UYARI! - Bagimsiz olarak veya yetkisiz Cressi personeli tarafindan gerceklestirilen
herhangi bir calisma ve genel olarak bu kilavuzdaki onerilere uyulmamasindan
kaynaklanan herhangi bir sorun icin hicbir sorumluluk kabul etmiyoruz.

CRESS/

! UYARI! - Kullanimlari icin 6zel olarak tasarlandiklarindan ve Cressi zipkinlarinin
ozelliklerine uygun olduklarindan, her zaman vyalnizca orijinal Cressi yedek
parcalarinin  kullanilmasini  6neririz. Herhangi bir modifikasyon veya orijinal
olmayan yedek parcalar, Griiniin islevselligini ve giivenligini tehlikeye atabilir ve
Cressi garantisini gecersiz kilabilir.

7. CRESSI SINIRLI GARANTI

Cressi bu iiriiniin diizgiin calismasini garanti eder;

Cressi zipkin tifeginiz, ilk satin alan kisi tarafindan satin alindigl tarihten itibaren 2 yil
sureyle garantilidir:

- Urtinde veya muinferit parcalarinda bariz imalat ve/veya montaj kusurlarr;

- zipkinin arizalanmasina neden olan uygun olmayan malzeme;

- tasarimdaki bariz hatalar veya kullanim icin yanlis veya yetersiz talimatlar ve uyarilar;
Garanti stresi, ilk alici tarafindan makbuz veya fatura karsiiginda perakende satin alma
tarihinde baslar;

Garanti kapsamina GIRMEZ:

- ekipmanin uygunsuz kullanimi, yetersiz bakim, ihmal veya bitmis Urlinde degisiklik,
dontstirme, uyarlama veya tahrifattan kaynaklanan hasar;

- Yetkisiz Cressi personeli tarafindan yapilan onarimlardan kaynaklanan hasar;
Yukaridaki kosullar yerine getirilirse, garanti otomatik olarak gecersiz olur;

Garanti suresi boyunca, Cressi veya vyetkili bir Cressi servis merkezi, tamamen kendi
takdirine bagli olarak, bu sinirli garantive uygun olarak Uriini onararak veya Urini
degistirerek malzeme, tasarim ve iscilik kusurlarini Gicretsiz olarak giderecektir;

Bir garanti onarim talebi, tamamen Cressi'nin veya yetkili bir Cressi servis merkezinin
takdirine bagli olarak (icretsiz olarak yerine getirilecek ve (riin makul bir stre icinde
onarilacak veya degistirilecektir;

Uriiniin bu sinirli garantide belirtilen hiikiim ve kosullara uymadigi tespit edilirse, Cressi
veya vyetkili bir Cressi merkezi bakim ve/veya onarim icin lcret talep etme hakkini sakl
tutar:

Garanti, orijinal sahibi tarafindan Gctincl bir tarafa devredilemez ve satin alma tarihi ile
kanitlanir (satin alma faturasinin veya makbuzunun tarihi satin alma tarihi olarak kabul
edilecektir);

Garanti kapsamina girmeyen tim onarimlar masraflari sahibine ait olmak Uzere
gerceklestirilecektir;

Garanti, bayi veya temsilciler tarafindan bu garantinin sartlari disinda diizenlenen herhangi

bir belge veya garantiyi kapsamaz;

Hichir bayi veya temsilci bu garantide herhangi bir degisiklik yapmaya veya ek garanti
saglamaya yetkili degildir;

Bir hak talebinde bulunmaniz durumunda Griind, adinizi, soyadinizi ve adresinizi belirterek
ve makbuzunuzu veya faturanizi ekleyerek Cressi bayinize veya vyetkili onarim merkezine
kargo ile gonderin;

Yetkili Cressi merkezleri perakendeciler tarafindan veya alternatif olarak www.cressi.com
web sitesinin "bize ulasin” béliimindeki haritadan gosterilebilir.

Yetkisiz Cressi personeli tarafindan gerceklestirilen herhangi bir calisma icin hicbir
sorumluluk kabul etmiyoruz;

Bu kilavuzda yer alan talimatlar ve gostergeler, baskidan énce ekipman hakkinda mevcut
olan en glincel bilgilere dayanmaktadir. Cressi herhangi bir zamanda degisiklik yapma
hakkini sakl tutar.

Www.cressi.com
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MNEYMATIKO WAPONTOY®EKO

Juyxapntrpla! To Tpoidv Tov eMAEEATE, AMOTEAECOHA CUVEXOUG €PELVAG KAl AVATTUENG,
€lval KATAoKEVAOPEVO CUHPWVA PE TO TPOTUTIO TToLOTNTAG CRESSI, TO OMoio Stacpaiel 6Tt
6a anoAapBAveTe TIG HpacTNPLOTNTEG 0aG HE AOPANELA KAl Yid HEYAAO XPOVIKO dldoTnua.

! THMANTIKO ! - AwaBdoTe TPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPidlo odnywwv Tmpv
XPNOLUOTIOLGETE TO Kapdkl. PUAGETE TO EYXELPiSlo OF TepimTwon avaykng.
Omnolodnmote €yxelpidlo xpriong 1 Aoylopiko ya Ta mpoiovra g Cressi eivat
S1a€otpo yia Aqyn otnv evotnTa “syxelpidia Kat Aoylopiké” atn diebbuven www.
cressi.com.

1. FENIKEX MPOEIAOMOIHZEIX

+ Mptv amd TN Xprion evog YapovioUPEKOU, ival anapaitnTo Kal oKOTIHO va YVwpileTe
TOUG LOXVOVTEG €BVIKOUG Kal TOTIKOUG KAVOVIOHOUG aopaleiag Kat Xpriong OXETIKA
pE TNV eAAXLOTN NALKIA XPAONG, TN CUUTEPLPOPA KATA TN XPAON Kal TN HETAPOPd, TIG
TIPOELOOTIOLNTLKEG SLATAEELG, TIG AMayOPEVOELS, TIG ABELEG K.ATL.

+ MeTapépete MAVIA TPOCEKTIKA TO KAAGMAKL 0AG O TOAVIEG TOU eival €dKd
KATAOKEVAOPEVEG Yld VA OUYKPATOOV KAAGHAKLG, QmOQeEDyovTag Ty emagr pe
egaptrpata tou egomAlopol Touv Ba propovoav va To BAAYOLV N va KATACTPAPOLV.
Otav dev xpnolpomoleite N 6ev PETAPEPETE TO YapovtoLPeKo oag, Bupnbeite va
TIPOOTATEVETE TNV AKPN TOU AEoVa PE €va TIPOOTATEUTLKO AKPO.

+ EAEyxeTe TNV TEAELD AKEPALOTNTA TOU TIPOIOVTOG KAl EAEYXETE TIAVTA TNV KAAR Agttoupyia
TOU GUGTAPATOG TIVPOSOTNONG KAl TNG ACPAAELAG, AKOAOUBWVTAG TLG TTANPOPOPIES TIOV
TIEPLEXOVTAL OTO TIAPOV PUANGSLO.

+ SUVIOTATAL VA OUVTNPEITE TO YAPOVTOUPEKO TOUAAXLOTOV Hia @opd TO XPovo,
XPNOLUOTIOLWVTAG HOVO KAl QMOKAELOTIKA yvAold avTaAAakTikd Tng Cressi Kat
avaBETOVTAG To o €0UGLOSOTNUEVO KEVTPO TNG Cressi, TPOKELUEVOL va gyyunBeiTe TNV
amoTEAEOPATIKOTNTA TOL KAl TN PEYLOTN AoPAAELa Katd Tn xprion. Ta e§ouctodotnuéva
K€vTpa Cressi pmopolv va uttodeixBolv amnod Toug AlavomwANnTEG 1), EVAANAKTLKA, amo Tov
Xaptn otnv evotnTa “Emkowvwvia” tng totooeAidag www.cressi.com.

+ Aev avahapBavoupe KAMIA guBlvn yla Tuxov epyacieg mou ektelobvtal avegaptnta n
arno pn €€0UoL060TNPEVO TIPOOWTILKO TNG Cressi Kal, YEVIKA, yla Tuxov TpoBAnpata mov
T(POKUTITOLV ATo TN pn THPNON TWY CUCTACEWY TOU TIAPOVTOG EYXELPLOioU.

I THMANTIKO ! - Av xpnotpomnotn8oiv pe akatdAAnAo TPOTO, TA PAPOVIOUPEKA - Kat
0 KataduTikog EEOTALOHOG YEVIKA - UTIOPEL VA UTIOGTOUV AVENAvVOPBwTN gnutd i va
TIPOKAAECOLV COBaPA ATUXNHATA GTOV HUTN KAl TOUG GUVOS0UG TOL.

2. NEPIFPA®H KAI AEITOYPIIA TON WAPONTOY®EKIQON

Ta TvELPATIKA YApovToUPEKA Eival PApovTOUPEKA OTA OToid N TPOwon Tou agova
[Mivakag 00-A] mapéxetal pe tn ouptieon Tou agpa peoa otn de€apevn.

AUTOG 0 TOTIOG PAPOVTOUPEKOU EXEL PHLIKPO AMOTUTIWHA Kat TIOAD UYNAT LoXV.
XpNoLHoToLWVTAG pa avtAia, o agpag ouprmeZeTal péow tng omiodlag BaApidag [Mivakag
00-B] oto sowteptko tnNG de€apevig [Mivakag 00-T]. doptwvovtag tov d€ova péoa otnv
kavvn [Mivakag 00-D], n micon otn de€apeviy avEdveTat PEXpL To EPBONO va EVEPYOTIOLHOEL
Tov pnxaviopo anehevBepwong [Mivakag 00-E].

To tpdBnypa tng okavddAng [Mivakag 00-IT] apatpei tn cvykpdtnon anod To €PPoAo, To
omoio, UTIOBAAAOHEVO OE HLACTOAN TOL d€pa, aMeAeLOEPWVETAL EWG OTOU OTAUATIOEL OTO
KOLZWVETO pagthaplol. AuTn n kivnon Touv gpBolou ameAevBepwvel Tov Agova, O Omoiog
ouykpateital povo amnod tnv TpLpn.

3. ZEIPA MACH: OAHFIEX XPHIHZ

! THMANTIKO ! - l'a ™ 81kN) 6a¢ acpdAeld Kat TNV acpdAeia Twv yopw oag Kat yla
Va anopuYETE JNHLEG OTO GTIAPYKAV GAG 1) OTNV TIEPLOVGIA 0AG, TIOTE HNV (POPTWVETE
Kat TtupoPoAeite £§w amo to vepod. Moté punv mupoBoleite anod Tov aépa péca 6To
vepo. MOTE PNV KPATATE TO PAPOVTOUPEKO (POPTWHEVO, 6TV ENPa N o Bapka.
XpNOLHOTIOLOTE TO HOVO HEGA GTO VEPO yla UTIORPUXIO Papepa. BeBatwBeite oTL
Hev UTIAPXOLV AVBPWTIOL I AVTLKEIPEVA 0TO TEDi0 TTPoBOANG TOL AEova.

I TIPOEIAOIMOIHXH ! Moté Hnv Bacileote voxAnpwnKu otn |.|r|xavu(n oag acpdleta,
KaBwG PTIOPE( va amoTuXeL i va anevepy ) Hpn 1 6ag acpaiela
6ev UTIOKABLOTA TIG ACPAAEIG TIPAKTIKES XELPLOHOL Tow 6mAov. [Mivakag. 3-B]

ENAOYMHPEZIAKH AIAAIKAZIA

+ TuvbEoTe TO €va AKPO TNG TETOVLAG 1 TOU POVOKAWVOUL VAUATOG oTnv oAioBnon tng
TeTovLag otov afova. [mivakag 1-A/B].

+ TomoBetrote TOV AEova PEoa oTNV KAVVN, AKOUUTWYTAG 0To pBoAo [Ew. 4-B].

» TuAifte TNV meTovid petafh TG auTopatng ameAeuBEPWONG TMETOVIAG 0TO TAAL TNG
AaPrG TOU YAPOVTOUPEKOL KAl TOL PUYXOUG TOLAAXLOTOV SV POPEG. [mivakag 6-B.

Agote TNV METOVLd OTO PUYXOG, PPOVTI{ovTaG va epappolel KaAd OTO KApAKL Kal va
OTEPEWVETAL PE AOPAAELA OTNY AUTOPATN ameAeVBEPWON TiETOVLAG. [ivakag 6-B].
®OPTQXH TOY AOPATOX

« Evepyomotiote Tnv acpdAeta. [rivaxag 3-BJ.

+ TomoBethote TNV Kewahn [mivakag 00-H] oto €pporo [mivakag 00-G], TomoBetwvtag
owoTa T podeAa [rivakag 00-1] kat to oAio8nong [nivakag 00-L], p¢oa oto oTopL0.

+ TUAi€Te TO OXOLVi HETAEH TOUL PMPOOTIVOL oxotviol oAioBnong [mivakag 00-M] kat tng
TAEVLPLKNG AMEAEVBEPWONG OXOLVLOU.

+ Kpatriote Tov poptwTH 1 To 86pu anevbeiag. [nivakag 5-BJ.

+ Avdloya pe TO PAKOG TOUL 6GPATOG, OKOUUTIOTE TO KOVIAKLO OTO UNpo I 0To TodL,
Tavovtag to puyxog. [mivakag 5-A].

+ 3T OUVEXELQ, TIPOXWPNOTE GE TIANPN POPTWON TOU AEova PEXPL va EPMAAKEL TO EUBOAO
[nivakag 00-G] otov pnxaviopd anelevBépwong [mivakag 00-M].

+ Ma va dieukoAvveTe TN Sladikacia GOPTWONG, TOMOBETAOTE TOV HELWTNPA LoX00G OTN

CRESS/

6¢on MIN [Mivakag 7-A].

! MIPOEIAOMOIHXH ! - MNV (pOpTWVETE I} EEPOPTWVETE TO YAPOVIOUPEKO GAG GTOV
aépa! EKteAeite auTolg Toug EALYHOUG TIAVTA HOVO HEGA GTO VEPO, TIPOKELUEVOL Va
TiPopUANAgETE TN Sk 0ag AcPAAELa KAl VA ATOPUYETE TV TPOKANGN INHLAG 6To
ToueKU MoTE pnv MUpoBoAEiTE anod Tov agpa HEca 6To VePO!

! MPOEIAOMOIHZH ! - Edv xaBei 0 G§ovag PE TO PAPOVTOUPEKO (POPTWHEVO,
EVEPYOTOLIOTE TPWTA TNV ACPAAELA. ITN GUVEXELA TOTIOBETHOTE ToV Afova oTnv
KAvVVN KalL TWECTE TOV HEXPL 0 A§ovag va EPTAAKEL Kat TLaAL 6To EPBolo.

e auto To onpeio e§akolouBei va eivat duvatrq n TVPOdOTNON OTO VEPO HE
HEWWHEVN LOXV.

PYOMIXITHX IZXYOX

3TN oelpd apovtolpekwv Mach pe pewwtrpa toxbog, o avactoAéag Bpioketat otnv
aplotepn MAELPA TG AABnG. O HEWWTAPAG ETUTPETEL TN XPNON TOU PAPOVTIOVPEKOU HE
UELWPEVN N TIAAPN TUEST, AELTOVPYWVTAG TO PE TO 510 XEPL TTIOU KPATAEL TO YPAPOVTOUPEKO.
51N 8¢on MAX [Mivakag 7-B] Ba €xete peylotn oxv, otn 8¢on MIN [Mivakag 7-A] 8a éxete
€\AxXLoTn LoxX0.

EKTOZEYXH A=ONA

MOALG oAokAnpwBoLV OAA TA BriPATA TIOL AVAPEPOVTAL OTA TTPONYOVHEVA ONHELQ, TO KAPAKL
Mach range speargun 6a eivat €Toldo yla xprion. Aol ApalpECETE TNV TPONYOULHEVWG
TonoBetnpévn acpdreta [Mivakag 3-B], ropeite va mpoxwprnoeTe TPABWVTAG TN oKavOAaAn
yla va aneAevBepwoeTe Tov afova.

MEZH MPO®OPTIZHZ

‘Onwg €xeL 16N avei, To Kapdkt TWAEITAL ETOLHO yLa XPrion PE TNV TIPOBAEMOPEVN TTOCOTNTA
AUTavTikoL Kat Tn owoTn Tiieon po@opTiong 15 bar. EQv eMBUPEITE va AMOKATACTHOETE
v Tieon mpogodpTiong, ePdwote TNV miow BaABida [mivakag 8-F] xpnotpomolwvtag
TOV (QOPTLOTH TOL BPiOKETAL OTO KOVTAKL TOu KahaptoL [rivakag 8-C/D/E], kpatwvtag
TO KAAQPAKL OTPAPPEVO TPOG Ta KATW, Bdwote Tnv avtAia xwpig va Tnv TECETE Kal
Aettoupyniote v avtAia péxpt tnv emBuunt Tieon [mivakag 8-A], eAéyxovtag tnv
pe €va pavopeTpo Katd tnv avtAnon [mivakag 8-B]. S& wapovtolpeko £EOTALOPEVO HE
UEWTAPA TEDNG, N TIiEoN UMOPEL va amokatactabei akopn Kat 0Tav o HELWTAPAG Tiieong
eivat evepyornoinpévog [MIN] [mivakag 7-A], ka8weg o agpag mou TedeTal oTnv Kavvn
anod to £URONO TEPVA €MIONG PEOW HLag BaABidag avTETUOTPOPNG OTO PPAYHEVO TUAHA
Tou Soxeiov. TuVIOTOUWE TN XPron €vog pavopetpou [mpoatlpetikod] yia tov €heyxo TnNg
€MTELXOEIOAG TEONG TIPOPOPTLONG. ATIOPUYETE TNV TAEUPLKN KATAMOVNON Tou HOpatog
KATd TNV anokatdotaon tng mieong Aettoupyiag pe tnv avtAia [Mivakag 8-A].

IMPOEIAONOIHXH ! - MoTé pnv uTtepPaiveTe TNV TiEGT TPOPOPTIONG TTAVW artd 20 bar.

Ma va PELWOETE 1) va avakoUPIoETE MANPWG TNV ECWTEPIKN TIEDN TPOPOPTLONG, Eival

anapaitnto:

1.52ta papovtoLPeka oL eival €§OTALOPEVA HE HEWWTAPA TUEONG, AUTOG TPEMEL va
anevepyorotnBei [MAX] [Mivakag 7-B], pLv and tnv eKTOVWON TNG Tieong,

2.Kpatwvtag To YapovioUPEKO PE TNV KAVVN OTPAHPEVN TIPOG Ta KATw, EeRdWoTe TV
niiow BaABida kat MECTE TMPOG Ta KATW TN opaipa tng BaABidag pe €va kapei yla va
HMop€oet va SLapuyeL 0 agpag oTo Soxeio.

Mpaypatomnolote T A€LToupyia apyd Kal TMPOOSEUTIKA yla va amoglyete Tn dlappon
Aadioo.

®OPTOTHZ

Ta papovtovpeka NG oelpdg Mach eivat eEomALopEVa PE €vav ATIOKAELOTIKO POPTWTH, O
omoiog Bpioketal oTo mepiBAnpa kATw amno tn Aapn. Apou apatpedei o poptwTAg [Mivakag
8-C/D/E], pmopei va xpnotpomnotnsi yia va EeBLdwOei n miow BarBida katda tnv mpopopTion
1 yla va poptwbei o agovag.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

AplBpog  kwnoewv TG avtAiag MACH 40 n7 140 180
yla TV anokatdotacn tng mieong

npopopTiong ota 15-bar, 18-bar i MACH 55 150 201 230
20-bar. MACH 70 215 288 330
Ot TIéG Tou Sivovtal oTov Tivaka MACH 88 338 455 520
Baciovtal oe ouvlBNnKeg TARPWG MACH T10 462 480 710

apopTIoTOL HOPATOG.

4. XEIPA SL: OAHIIEX XPHXHX

! THMANTIKO ! - I'a ™ 8iki} 6ag acpdAeLa Kat TRV acdAeila Twy yopw cag Kat yia
va (PUYETE NHLEG GTO PYKAV 0aG I) GTNV TIEPLOVGIA GAG, TTIOTE PNV (POPTWVETE
Kat nupoBoheits €€w amo To vepo. Mote pnv nupoBerits anod Tov aépa péoa oto
vepd. Moté pnv KpClTClTE 0 l.pupovtouq;exo c.pop'rmpsvo, oy E,npu n oe Bupxu
Xpnotponomo‘rs T0 povo péoa oTo VEPO yla BpU Beite OTL
Sev uTtapxouv AvBpwToL ) AavTLKEiPEVA 0TO TEdio npo[So)\nc tou u§ovu

I TIPOEIAOMOIHXH ! Mot pnv Bacilsote OAOKANPWTLKA GTI HNXAVLKA 0aG acpdAeia,
KaBwe pTtopei va amoTiXeL ) va anevepyomotn6ei akovota. H pnxaviki cag acpdieia
6ev UTIOKABLOTA TLG AGPANEIG TIPAKTIKEG XELPLOHOD Tov 6TAov. [Mivakag. 3-B]

ENAOYIMHPEZIAKH AIAAIKAZIA

+ JUvOE0TE TO €va AKPO TNG TETOVIAG I} TOU HOVOKAWVOU vApatog otnv oAicbnon tng
TETOVLAG oToV dfova. [mivakag 1-A/B].

+ Etodyete tov afova otnv Kavvn, otnpL{opevol oto €upolo [nivakag 4-B].

+ TuAi§Te TNV METOVIA PETAEL TNG AUTOMATNG AMEAELOEPWONG TMETOVIAG KATW amo TN
oKav8AAn Kat Tou puyxoug TOLAAXLoTov SU0 Popeg. [mivakag 6-B).

+ EA&yETe TNV TAON TNG METOVLAG, WOTE N TMETOVLA Va EPAPPOTEL KAAG OTO KApAKL Kat va
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eival owotd ouvdedepévn Pe TNV auTOPATN anacydALon meTovidg. [mivakag 6-B].

®OPTOXH TOY AOPATOZX
+ Evepyorolnote Ty acpdAeta. [Mivakag 3-A].

+ TomoBeTnote TV Ke@aAn [rivakag 00-H] oto €pporo [mivakag 00-G], TomoBetwvtag
owoTd ™ podéAa [rivakag 00-1] kat To oAtodntrpa [rivakag 00-L], yoa oto oTopLO.

+ TUAIETE TO OXOLVi HETAEL TOL PMPOCTLVOL OXOLVLOL TOU KAeloTpou [rivakag 00-M] kat Tng
aneAevBEPWONG OXOLVLOV TIOU BPLOKETAL KATW aro Tn oKavodAn.

+ Kpatnote tov opTwTh 1 To §6pu aneuvbeiag. [mivakag 5-BJ.

+ Avdloya pe To pKOG TOU HOPATOG, AKOUUTIOTE TO KOVTIAKLO OTO HNpo 1 oTo Todl,
Tavovtag to puyxog. [mivakag 5-A].

$TN CUVEXELQ, TIPOXWPNOTE HE TIANPN POPTLON TOL Agova PEXPL va ePMAAKeL To EpBoAo
[mivakag 00-G] otov pnxaviopéd anehevBepwong [nivakag 00-M].

! MPOEIAOMOIHEH ! - MnV (OPTWVETE N EEPOPTWVETE TO YAPOVIOUPEKO
oag otov agpa! EKTEAEITE aUTOUG TOUG EALYHOUG TAVTA HOVO HECA OTO VEPO,
TIPOKEIPEVOU va TIPOWUANAGEETE TN OiKN) 0aC AGWAAELd KAl VA ATOWUYETE TNV
TPOKANGN {NHLAG 6To ToLuWEKL! MOTE PNV TUPOBOAEITE AT Tov agpa Péca 6To vepo!

EKTOZEYXH A=ONA

MOAG ohokAnpwBoLV 6Aa Ta BAHATA TIOU AVAPEPOVTAL OTA TPONYoUHEVA Onpeid, To
aKOVTLO SL Ba eival £TOLHO yLa Xprion. Aol aPpaLpEGETE TNV TIPONYOUHEVWG TOTOBETNHEVN
aopdheta [Mivakag 3-A], propeite va TPoXwpnoeTe TPABWVTAG TN okavddAn yia va
aneAeLBEPWOETE TOV Agova.

MIEZH MPO®OPTIZHZ

'Onwg €XeL NON Pavel, To KAPAKL TIWAELTAL ETOLHO YLa XPioN HE TNV TTPOPBAEMOPEVN TTIOCOTNTA
AMavTikol Kal Tn owoTr Tieon mpo@odpTiong 15 bar. Edv embupeite va anokatactioeTe
™mv mieon mpopoptiong, EePdwote TNV miow BaApida [Mivakag 00-B], kpatwvtag to
PaAPOVTOUPEKO PE TNV KAVVN TIPOG Ta KATW, BLOWOTE TNV avtAia xwpig Bia kat Aettouvpynote
v avtAia péxpt tny emBopntr icon [Mivakag 8-A], eA&yXovTAg TNV PE £va HAVOUETPO KATA
v dvtAnon [Mivakag 8-B. Zta Tupékia mou eivat e§omALopéva I PELWTRAPA THEONG, N Tiieon
uropei va anokatactabei akopn Kat 0tav o HELWTHPAG Tieong givat evepyormotnpévog [MIN]
[Mivakag 7-A], kaBwg 0 agpag mov TEZeTal oTnNV KAvvn ano To EPROAO TEPVA EMIONG HECW
plag BaABidag aviemioTPOPG OTO PPAYHEVO THAHA TOU SOXEiOV. TUVIOTOUME TN XpHon
£VOG HavOPETPOU [MpoatpeTiko] yia Tov €Aeyxo TG emiTeLXBeioag mieong MPoYOPTIONG.
ATIOQUYETE TNV TAEUPLKN KATATOVNON TOU TUPEKIOL KATA TNV AmoKAataotacn Tng mieong
Aettoupyiag pe tnv avtAia. [Mivakag 8-A].

! TIPOEIAOIMOIHXH ! - MoT€ pnv unepPaiveTe TNV TECN TPOPOPTLONG TIAVW ano 20
bar.

Ma va HELWOETE 1) va avakoLPIOETE TMANPWEG TNV ECWTEPLKN THESNH TPOPOPTLONG, Eival

anapaitnTo:

1.2Ta papoviolLpeka Tou eival €EOTMALOPEVA PE HEWWTAPA THEONG, AUTOG TIPETEL Va
arnevepyorotnBei [MAX] [Mivakag 7-B], mpiv anod tnv ektdvwon tng mieong,

2.Kpatwvtag To YapovTOLYEKO PE TNV KAVVN OTPAPPEVN TPog Ta Katw, EePdwote TNV
miow BaABida kal MEOTE TMPOG TA KATW TN oaipa Tng Baipidag pe éva kap@i yua va
HTop€oel va Stapuyet o aépag oto doxeio.

Mpaypatomnotote ™ A€LTOUPYia APYA KAl TPOOSEUTIKA yla va amoplyeTe Tn dlappon
AadLov.

AplBuog  Kwvoewv TG avtAiag
Yyl TNV arnokaraotaon TG Tieong 0-15bar  O-18bar  0-20 bar
npopdpTiong ota 15-bar, 18-bar rj 20-
bar.

SL 40 75 100 115
Ol Twég mou divovtal otov mivaka SL 55 130 180 200
BaoiovtaL oe ouvBNKeg TANPWG <L70 182 550 >80

apoOpTLOTOL HOPATOG.

5. ®PONTIAA KAl ZYNTHPHZH

ZenAOVETE KAAA TO PaAPOVIOUPEKO PE KaBapd vepod peTd amd kdBe kataduon. Edv to
PapOVTOUPEKO TIECEL KATA AdBOG 0TNV ApPo 1} 0To BuBO, PEMEL va EEMALOEL KaAd e YAUKO
VEPO, UE TO OTOHLO CTPAPHEVO TIPOG TA KATW, TPV TOMOBETNOETE {avd Tov agova yia va
gavayepioeTe. AMOPEVYETE VA APAVETE TO YPAPOVTOUPEKO EKTEBEIUEVO OTOV NALO 1 OF
ApEOEG TNYEG BEPUOTNTAG. AIOBNKEVOTE TO 0 HPOoEPO Kat ENPO PEPOG.

Mnv amoBnkebete TO YapovtouPeko oe emagr pe eEomAlopd Tou 6a propovos va
TIPOKAAEDEL {NPLA OTO PAPOVTOVPEKO 1) VA KATACTPAPEL JE TN OELpd TOU. £TO TENOG pLAG
HaKpAG aALEVTIKNAG TEPLOSOU N HlaG HAKPAG TePLodou dpactnpldtnTag, cuvioTdtal va
avaBEoeTe To KAAAPAKL O€ €va e€0UCL0S0TNHEVO KEVTPO TNG Cressi yia AP ETLOKELN. I€
KABe TEPIMTWON, CLVLOTATAL PLA ETHOLA YEVLK ETILOKEVN YLd TOV EAEYXO TNG KATAOTAONG
®B0PAG TWYV EEAPTNHATWY KAl TOV EAEYXO I TNV AVTIKATACTACN TOU AadLov.

AmogpuyeTe TnV enagn pe dlakvteg, Addia, kavolpa Kat udpoyovavepakes yevikd.

6. FENIKEX ZYITAZEIZ

+ Tnpeite TOUG LOXVOVTEG €BVIKOUG Kal TOTUKOUG KavoviopoUg acpaheiag kat Xpnong
OXETIKA e TNV eAAXLOTN NALKIG, TN CUPTEEPLPOPA KATA TN XPAon Kal Tn HETAPopd, TI§
anayopeloeLg, TLG AdeLleg K.ATL

+ DOPTWVETE KAL XPNOLHUOTIOLELTE TO KAPAKL TIAVTA ATOKAELOTIKA HECA OTO VEPO, KPATWVTAG
anootaocn acpaleiag anod avepwroug.

‘Oco dlatnpeital PopTWHEVO, TO PAPOVTOUPEKO TIPEMEL VA TIAPAHEVEL OTO VEPO.

T TMoAuoLXVaoTaA PEPN PE HEYAAN TTAPOUGia AOUOHEVWY, va ei0TE LELlaiTepa MPOCEKTIKOL
Kat va pnv omAi{eTe TO KapdKL PEXPL va ETUTELXBEL N anapaitnTn anootaocn acpaleiag.

Edv BpiokeoTte pe TNV mapoucia AOUOPEVWY 1 SUTWV OTO vePO, PNV TIUPOBOANCETE TO
PapoVTOUPEKO O Kapia mepimtworn.

+ TOTE PNV OTPEPETE TO PAPOVTOVPEKO TIPOG TOV EAUTO 0aG ) AAAA ATOHA YLa OTIOLOVONTIOTE
Abyo, akopn Kat av eioTe domhol fj 0Tn B€on acpaleiag.

+ ToMOBETHOTE CWOTA KAL TILACTE 0TABEPA TO TOVPEKL TIPLY amd KABe Sladikacia opTwong.
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+ InpatodoTeiTE MAVTOTE TNV TAPOLGIA 0AG PE €vav TOTILKA Kal SLEBVWG avayvwpLopEVo
TIPOELSOTOINTIKO ONUAvTAPd, CUPPWVA HPE TOUG LOXUOVTEG TOTUKOUG Kal €BVIKOUG
KAvoVLopoUG.

+ Mnv XpNOLUOTIOIEITE TO PAPOVTOUPEKO €AV UTIAPXOLV EHPAvV onpasdia ¢Bopds ota
KOpla e€aptrpata fj edv umAapxouv SUCAELTOLPYIES. T€ TepiMTWon au@LBoAiag, Unv to
XPNOLUOTIOLELTE KAL ETIKOLVWVIOTE LIE £VA TILOTOTOLNHEVO KEVTPO OEPPLS TNG Cressi.

+ MOTE PNV XpNGOLHOTOLEITE TO YAPOVTOVPEKO E£EW AMO TO VEPO. Aedopévng TNG Tiieong Kat
NG LoxVOG Tou, Ba PMOPOVOE va LTIOCTEL {NKLA i} va TPOKAAEDEL {NMULEG OE avTIKEideva
Kat atopa.

570 TENOG KABE AALEVTIKNAG EEOPUNONG, TIPETEL VA ASELAETE TO PAPOVTOUPEKO OTO VEPO,
HaKpLd and AouoPEVOUG.

! MPOEIAONOIHZH! - Aev avaAapBavoupe Kapia €vBOVN yLa TUXOV E£PYACIiEG TOU
ektelolvTaL avefaptnta i and pn £§ Sdotnpévo Tp 0 tng Cressi Kat,
YEVIKA, yta TuXOV TipoBAfjHaTaA TOV T(POKUTITOUV AMO TN HN THPNOCH TWV GUCTACEWV
TOL APOVTOG EYXELPLEiov.

ITPOEIAOIMOIHZH! - TuvioTOUHE TIAVTA VA XPNOLUOTIOLEITE POVO YVoLa AVTAAAAKTIKA
Tng Cressi, KABWGE givat £181ka oxedlacpéva yia tn Xprion Toug KAl avtanokpivovtat
OTA XAPAKTNPLOTIKA TWV PAPOVTOUPEKWYV TNG Cressi. TUXOV TPOTIOTMOUOELS 1} BN
auBEVTIKA avTaAAaKTIKA EVOEXETAL va BECOUV OE KivOuvo T A£LTOUpYIKOTNTA Kat
TNV acPAAELa TOV TIPOIOVTOG, KABWGE KAl Va aKUPWGEOoLY TNV £YyONon Tng Cressi.

7. NEPIOPIZIMENH EFT'YHZH CRESSI

H Cressi eyyudtal Tnv KaAr AetToupyia autou Tou mpolovTog,

To papovtovpeko TNG Cressi eival eyyunuévo yla mepiodo 2 eTwy, anod Tnv nuepopnvia
ayopdg amnod Tov apXxikd ayopaoTn, Evavtl:

+ gQAV) KATAOKELAOTIKA M/Kal OLVAPUOAOYNTIKA €AATTWHATA OTO TPOWOV N OF
HepovwpEvVa UEPN TOv,

+ aKatAaAANAo LALKO TIOL TIPOKAAEL SBUGAELTOLPYIA TOU YAPOVTOVPEKOU,

+ Tpopavh o@AApata oTo OXedlacpd 1 €oPAAPEVEG N avemapkeic odnyieg kat
TPOELSOTOLNOELG YLa TN Xprion,

H mepiodog eyyvnong apxidet amd Tnv nuepopnvia ALQViKAG ayopdg amd Tov TPWTo
ayopaoTn €vavtL anodelgng n Tipoloyiov,
H eyybnon AEN kaAomteu:

+ Inpieg mou mpokUTMTOUV aMd AKATAAANAN Xpron Tou €EOTMALOHOU, KAKM OuvTnpnon,
apéNELA 1) TPOTIOTOINON, HETATPOTI, TTPOCAPHOYN 1) aAAOiWaN TOU TEALKOV TIPOIOVTOG,

+ Tnpieg ou TPOKUTTOLV AMO EMLOKEVEG TIOL TIPAYHATOTOLOOVTAL Ao PN £0VCLOSOTNHEVO

TIPOOWTILKO TNG Cressi,
Eav mAnpoUlvTat oL apandvw mpoUmoBETELg, ) €yyUNon aKuUPWVETAL auTopata,

Katd tn Stdpketa tng meptodou gyyonong, n Cressi ) éva e€ouctodoTnEVO KEVTPO GEPRLG
NG Cressi 6a AMoKaTacTroEL, KATA TNV AMOKAELOTIKN TNG KPLON, TUXOV EAATTWHATA UALKOU,
oxedlAOPOU Kal KATAOKELNG SwPEAV, ETILOKELALOVTAG TO TPOLOV I AVTIKAOIOTWVTAG TO
TPOLOV CUHPWVA PUE TNV TIapoloa TIEPLOPLOPEVN EYYUNON,

‘Eva aitnua €moKeLNG TNG €yyvnong 6a ikavorotnBel dwpedv KATA TNV AMOKAELOTIKA

Kpion tng Cressi 1) evog e§ouctodoTnpévou KEVTPOU o€PPLG TNG Cressi Kal To Tpoidv Ba
£TILOKELAOTEL I Ba AVTIKATACTABEL EVTOG EDAOYOU XPOVIKOUL SLacTAHaTog,

Edv dlamoTweel OTL TO TPOIOV HEV CUPHOPPWVETAL PE TOUG OPOUG Kal TLG TPOUTIOBETELG
NG mapoloag MEPLOPLOPEVNG gYyUNONG, N Cressi 1 €éva e€ouoL080TNHEVO KEVTPO GEPRLG TNG
Cressi dlatnpei 10 Sikaiwpa va XpEWOEL TN GLVTAPNON I/KAL TNV ETILOKELN,

H eyyonon &ev pmopei va petaBiBactel amod Tov apXikO LOLOKTATN Of TPLTOUG Kal
anodelkvUETAL Ao TNV NUeEpopnvia ayopds (wg nuepopunvia ayopdg Bewpeital n nuepopnvia
TOL TIHoAoyiov ayopdg 1 TNG anodelEng),

'ONeg oL ETULOKEVEG TIOL Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV eyybnon Ba mpaypatomnotobvtal pe £€oda
TOU LBLOKTATN,

H eyyonon &ev KaAOTTEL omoladnmote €yypaga f eyyunoelg mouv ekdidovrat amd Tov
QVTLIPOOWTIO 1} TOUG AVTLIPOCWIIOUG TEPAV TWV OpWV TNG mapoloag gyyvnaong,

Kavévag €umopog r avTimpoowog dev eivat e€oucto80TNPEVOG va TIPoBEL O omoLadnmote
TPOTOMOiNoN TNG Tapovoag eyyvnong r va Iapacxel onoladnmoTe mpocBeTn eyydnaon,

Se nepintwon a&iwong, oTeilte To MPOToV, pe apakapr EPMOPEVHATWY, GTOV AVTLTPOCWTIO
NG Cressi 1 6T0 £§0VCLOG0TNEVO KEVTPO ETILOKEVWY, AVAPEPOVTAG TO OVOT, TO ETLWVUHO
Kat tn S1evBUVON 0ag KAl ETLOLVATITOVTAG TNV ANOdELEN N} TO TLHOADYLO,

E€ouotodotnpévo kévtpo Cressi

Www.cressi.com
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PISTOLET PNEUMATYCZNY

Gratulacje! Produkt, ktory wybrates, bedacy wynikiem ciagtych badan i rozwoju, jest
zbudowany zgodnie ze standardem jakosci CRESSI, co gwarantuije, ze bedziesz cieszyc¢ sie
swoja aktywnoscia bezpiecznie i przez dtugi czas.

| WAZNE! - Przed uzyciem pistoletu do wtéczni nalezy uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje. Instrukcje nalezy zachowac na wypadek potrzeby. Wszelkie instrukcje
obstugi lub oprogramowanie dla produktow Cressi sa dostepne do pobrania w
sekgiji “instrukcje i oprogramowanie” na stronie www.cressi.com.

1. 0STRZEZENIA OGOLNE

- Przed uzyciem pistoletu kuszniczego nalezy zapoznac sie z obowiazujacymi krajowymi
i lokalnymi przepisami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania, dotyczacymi
minimalnego wieku uzytkowania, zachowania podczas uzytkowania i transportu,
urzadzen ostrzegawczych, zakazow, zezwolen itp.

+ Zawsze ostroznie transportuj swoj speargun w torbach specjalnie zaprojektowanych do
przechowywania speargundéw, unikajac kontaktu z elementami sprzetu, ktére mogtyby
go uszkodzi¢ lub zostac uszkodzone. Gdy nie uzywasz lub nie transportujesz swojego
speargunu, pamietaj o zabezpieczeniu korncowki trzonka za pomoca koncowki ochronnej.

- Nalezy sprawdzic¢ integralnos¢ produktu i zawsze sprawdzac¢ prawidtowe dziatanie
systemu odpalania i bezpieczenstwa, postepujac zgodnie z informacjami zawartymi w
niniejszej broszurze.

- Zaleca sie serwisowanie kuszy co najmniej raz w roku, uzywajac wytacznie oryginalnych
czesci zamiennych Cressi i powierzajac ja autoryzowanemu centrum Cressi, aby
zagwarantowac jej skutecznos¢ i maksymalne bezpieczenstwo uzytkowania.
Autoryzowane centra Cressi mozna znalez¢ u sprzedawcow detalicznych lub,
alternatywnie, na mapie w sekcji “kontakt z nami” na stronie internetowej www.cressi.
com.

- Nie ponosimy ZADNEJ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek prace wykonywane
samodzielnie lub przez nieautoryzowany personel Cressi oraz, ogolnie, za jakiekolwiek
problemy wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zawartych w niniejszej instrukcji.

| WAZNE! - W przypadku niewtaéciwego uzytkowania, pistolety do wtoczni - i ogolme
sprzet do nurkowania - mogaq zostac nieodwracalnie uszkodzone lub d
powazne wypadki dla nurka i jego towarzyszy.

p

2. OPIS | OBSLUGA BRONI WtOCZNICZE)

Pistolety pneumatyczne to pistolety, w ktdrych naped watu (Tabela 00-A) jest zapewniany
przez sprezanie powietrza wewnatrz zbiornika.

Ten typ pistoletu ma niewielkie rozmiary i bardzo duza moc.

Za pomoca pompy powietrze jest sprezane przez tylny zawdr (Tabela 00-B) wewnatrz

zbiornika (Tabela 00-C). Obciazajac trzon wewnatrz lufy (Tabela 00-D), cisnienie w zbiorniku
wzrasta, az ttok uruchomi mechanizm zwalniajacy (Tabela 00-E).

Nacisniecie spustu (tab. 00-F) powoduje usuniecie retenciji z ttoka, ktory pod wptywem
rozprezania powietrza zwalnia sie, az zatrzyma sie na tulei amortyzujacej. Ten ruch ttoka
uwalnia wat, ktory jest zatrzymywany wytacznie przez tarcie.

3. ZAKRES MACH: INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

| WAZNE! - Dla wtasnego bezpieczenistwa i bezpieczenstwa oséb znajdujacych sie
w poblizu, a takze w celu unikniecia uszkodzenia spargun lub mienia, nigdy nie
taduij i nie strzelaj z wody. Nigdy nie strzelaj z powietrza do wody. Nigdy nie trzymaj
zaiadowanego spearguna na Ladzm lub w todzi. Usza| go wvlacznle w wodzie do
ych. Up j sie, ze w polu razenia trzonka nie znajduja sie zadne
osobv ani przedmlotv.

| OSTRZEZENIE! Nigdy nie nalezy catkowicie polega¢ na zabezpieczeniach
mechanicznych, poniewaz moga one ulec awarii lub niezamierzonemu odtaczeniu.
Zabezpieczenie mechaniczne nie zastepuje bezpiecznego obchodzenia sie z
pistoletem. (Tabela 3-B).

PROCES OBStUGI

- Przymocuj jeden koniec zytki lub monofilamentu do prowadnicy zytki na wale. (tabela
1-A/B).

- Wtoz trzonek do lufy, opierajac go na ttoku (rys. 4-B).

- Owin zytke pomiedzy automatycznym zwalniaczem 2zytki znajdujacym sie z boku
rekojesci spearguna a nasada co najmniej dwukrotnie. (Tabela 6-BJ.

- Przywiaz linke do koncowki, upewniajac sie, ze przylega ona do pistoletu i jest bezpiecznie
przymocowana do automatycznego zwalniacza linki. (Tabela 6-B).

LADOWANIE KARABINU WtOCZNI

- Wtacz bezpieczenstwo. [tabela 3-B).

+ Wtozy¢ trzpien (tabela 00-H) do ttoka (tabela 00-G), prawidtowo ustawiajac podktadke
[tabela 00-1) i suwak (tabela 00-L) wewnatrz lufy.

- Zawinac linke miedzy przednia linka suwadta (tabela 00-M] a bocznym zwalniaczem linki.
- Przytrzymaj tadowarke lub wtdcznie bezposrednio. (Tabela 5-B).

- W zaleznosci od dtugosci broni, oprzyj kolbe na udzie lub stopie, chwytajac za nosek.
(tab. 5-A).

- Nastepnie kontynuuj petne tadowanie trzonu, az ttok (tabela 00-G) zostanie zatrzasniety
w mechanizmie zwalniajacym (tabela 00-M).

- Aby utatwi¢ operacje tadowania, nalezy ustawi¢ reduktor mocy w pozycji MIN (Tabela
7-A).
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| OSTRZEZENIE! - Nie wolno tad ¢ ani roztadowywac karab w powietrzu!
Zawsze wykonuj te manewry tylko w wodzie, aby zapewnic sobie bezpieczenstwo i
uniknac uszkodzenia karabinu! Nigdy nie strzelaj z powietrza do wody!

| OSTRZEZENIE! - W przypadku zgubienia trzonka przy zatadowanym karabinie,
nalezy najpierw zatrzasnac blokade bezpieczenstwa. Nastepnie wtéz trzonek do
lufy i naciskaj, az trzonek ponownie zatrzasnie sie w ttoku. W tym momencie nadal
mozliwe jest strzelanie w wodzie ze zmniejszona moca.

REGULATOR MOCY

W serii Mach z reduktorem mocy;, riducer znajduije sie po lewej stronie uchwytu. Reduktor
pozwala na uzywanie kuszy ze zmniejszonym lub petnym cisnieniem, obstugujac ja ta
samg reka, ktora trzyma kusze. W pozycji MAX (Tabela 7-B) bedziesz miat maksymalng
moc, w pozycji MIN (Tabela 7-A) bedziesz miat minimalng moc.

URUCHAMIANIE WAtU

Po wykonaniu wszystkich czynnosci opisanych w poprzednich punktach, pistolet Mach
range bedzie gotowy do uzycia. Po usunieciu wczesniej zatozonego zabezpieczenia (Tabela
3-BJ, mozna kontynuowac, pociagajac za spust w celu zwolnienia trzonu.

CISNIENIE OBCIAZENIA WSTEPNEGO

Jak juz wspomniano, wtdcznia jest sprzedawana w stanie gotowym do uzycia z zalecang
iloscig smaru i prawidtowym cisnieniem wstepnego tadowania wynoszacym 15 barow.
Jesli chcesz przywracic cisnienie tadowania wstepnego, odkrec tylny zawdr (tabela 8-F) za
pomoca tadowarki znajdujacej sie w korpusie pistoletu (tabela 8-C/D/E), trzymajac pistolet
skierowany w dot, wkre¢ pompe bez uzycia sity i uruchom pompe do zadanego cisnienia
[tabela 8-A), sprawdzajac je za pomoca manometru podczas pompowania (tabela 8-B).
W speargunach wyposazonych w reduktor cisnienia, cisnienie moze zostac przywrocone
nawet wtedy, gdy reduktor cisnienia jest wtaczony (MIN) (tabela 7-A), poniewaz powietrze
wttaczane do lufy przez ttok przechodzi réwniez przez zawodr zwrotny do zablokowanej
czesci zbiornika. Zalecamy uzycie manometru [(opcjonalnie] w celu sprawdzenia
osiagnietego cisnienia obciazenia wstepnego. Podczas przywracania cisnienia roboczego
za pomoca pompy nalezy unika¢ naprezen bocznych na grocie (Tabela 8-A).

| OSTRZEZENIE! - Nigdy nie przekraczac ciénienia napiecia pnego powyzej 20
barow.

Aby zmniejszy¢ lub catkowicie odciazy¢ wewnetrzne napiecie wstepne, konieczne jest:

W pistoletach wyposazonych w reduktor cisnienia nalezy go wytaczy¢ (MAX) (Tabela 7-B)
przed zmniejszeniem cisnienia;

Trzymajac pistolet z lufa skierowana w dot, odkrec tylny zawor i nacisnij kulke zaworu
szpikulcem, aby umozliwic ujscie powietrza ze zbiornika.

Czynnos¢ nalezy wykonywac powoli i stopniowo, aby uniknac rozlania oleju.

tADOWARKA
Karabiny maszynowe z serii Mach sa wyposazone w specjalng tadownice, umieszczona

w obudowie pod rekojescia. Po zdjeciu tadowarki (Tabela 8-C/D/E) mozna jej uzy¢ do
odkrecenia tylnego zaworu podczas tadowania wstepnego lub do zatadowania trzonu.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

Liczba skokow pompy w celu MACH 40 n7 140 180
przywrocenia cisnienia obcigzenia

wstepnego do 15 baréw, 18 baréw MACH 55 150 201 230
lub 20 bardw. MACH 70 215 288 330
Wartosci podane w tabeli odnosza MACH 88 338 455 520

sie do w petni nieobcigzonego

speargunu. MACH 110 462 480 710

4. SL RANGE: INSTRUKCJA OBStUGI

| WAZNE! - Dla wtasnego bezpieczeristwa i bezpieczeristwa oséb znajdujacych sie
w pobliiu, a takze w celu unikniecia uszkodzenia pistoletu lub mienia, nigdy nie
taduj i nie strzelaj z wody. Nigdy nie strzelaj z powietrza do wody. Nigdy nie trzymaj
zataduwanego spearguna na lqdzm lub w todzi. Uzywa| go wytqcznle w wodzie do

h. Up j sie, ze w polu razenia trzonka nie znajdujq sie zadne
osob\[ ani przedmmt\[

| OSTRZEZENIE! Nigdy nie nalezy catkowicie polega¢ na zabezpieczeniach
mechanicznych, poniewaz moga one ulec awarii lub niezamierzonemu odtaczeniu.
Zabezpieczenie mechaniczne nie zastepuje bezpiecznego obchodzenia sie z
pistoletem. (Tabela 3-B).

PROCES OBStUGI

+ Przymocuj jeden koniec zytki lub monofilamentu do prowadnicy zytki na wale. (tabela
1-A/B).

- Wtz watek do lufy, opierajac go na ttoku (tabela 4-B).

- Owin zytke pomiedzy automatycznym zwalnianiem zytki pod spustem a nasadka co
najmniej dwukrotnie. (Tabela 6-B).

- Sprawdz napiecie linki, aby upewnic sie, ze linka przylega do pistoletu i jest prawidtowo
zamocowana w automatycznym zwalniaczu linki. (Tabela 6-B).

LADOWANIE KARABINU WLOCZNI

- Wtacz bezpieczenstwo. (Tabela 3-A).

- Wtdz trzpien (tabela 00-H) do ttoka (tabela 00-G), prawidtowo ustawiajac podktadke
[tabela 00-1) i suwadto (tabela 00-L) wewnatrz lufy.

- Zawin linke pomiedzy przednig linka suwadta (tabela 00-M) a zwalniaczem linki
znajdujacym sie pod spustem.

Www.cressi.com
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- Przytrzymaj tadowarke lub wtdcznie bezposrednio. (Tabela 5-B).
- W zaleznosci od dtugosci broni, oprzyj kolbe na udzie lub stopie, chwytajac za nosek.
(tab. 5-A).

- Nastepnie kontynuuj petne tadowanie trzonu, az ttok (tabela 00-G) zostanie zablokowany
w mechanizmie zwalniajacym (tabela 00-M).

| OSTRZEZENIE! - Nie wolno tad ¢ ani roztadowywac karabinka w powietrzu!
Zawsze wyk j te y tylko w wodzie, aby i¢ sobie bezpieczenstwo
i unikna¢ uszkodzenia karabinu! Nigdy nie strzelaj z powietrza do wody!

URUCHAMIANIE WALU

Po wykonaniu wszystkich czynnosci opisanych w poprzednich punktach, pistolet SL bedzie
gotowy do uzycia. Po usunieciu wczesniej zatozonego zabezpieczenia (Tabela 3-A) mozna
kontynuowac, pociagajac za spust w celu zwolnienia trzonu.

CISNIENIE OBCIAZENIA WSTEPNEGO

Jak juz wspomniano, pistolet jest sprzedawany w stanie gotowym do uzycia z zalecana
iloscia smaru i prawidtowym cisnieniem wstepnym 15 barow. Jesli chcesz przywrdcic
cisnienie tadowania wstepnego, odkrec tylny zawor [Tabela 00-B), trzymajac speargun lufa
w dét, wkre¢ pompke bez uzycia sity i uruchom pompke do zadanego cisnienia [Tabela
8-A), sprawdzajac je manometrem podczas pompowania (Tabela 8-B). W karabinach
wyposazonych w reduktor cisnienia, cisnienie moze zosta¢ przywrdcone nawet gdy
reduktor cisnienia jest wtaczony (MIN] (Tabela 7-A), poniewaz powietrze wttaczane do
lufy przez ttok przechodzi réwniez przez zawor zwrotny do zablokowanej czesci zbiornika.
Zalecamy uzycie manometru (opcjonalnie] w celu sprawdzenia osiagnietego cisnienia
napiecia wstepnego. Podczas przywracania cisnienia roboczego za pomoca pompy nalezy
unika¢ bocznego naprezenia karabinu. (Tabela 8-A).

| OSTRZEZENIE! - Nigdy nie przekraczac ciénienia napiecia wstepnego powyzej 20
baréw.

Aby zmniejszy¢ lub catkowicie odciazy¢ wewnetrzne napiecie wstepne, konieczne jest:

1. W pistoletach wyposazonych w reduktor cisnienia nalezy go wytaczy¢ [MAX] (Tabela 7-B)
przed zmniejszeniem cisnienia;

2.Trzymaijac pistolet z lufa skierowana w dét, odkrec¢ tylny zawér i nacisnij kulke zaworu
szpikulcem, aby umozliwi¢ ujscie powietrza ze zbiornika.

Czynnosc¢ nalezy wykonywac powoli i stopniowo, aby uniknac rozlania oleju.

Liczba skokéw pompy w celu

5. PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Po kazdym nurkowaniu nalezy doktadnie wyptukac¢ kusze w stodkiej wodzie. Jesli grot
przypadkowo spadnie na piasek lub dno morskie, nalezy go doktadnie przeptukac stodka
woda, z lufa skierowana w dét, przed ponownym wtozeniem trzonu w celu przetadowania.
Nalezy unika¢ wystawiania broni na dziatanie promieni stonecznych lub bezposrednich
zrddet ciepta. Przechowywac w chtodnym, suchym miejscu.

Nie przechowuj kuszy w kontakcie ze sprzetem, ktory maégtby uszkodzi¢ kusze lub sam ulec
uszkodzeniu. Pod koniec dtugiego sezonu wedkarskiego lub dtugiego okresu aktywnosci
zaleca sie powierzenie kuszy autoryzowanemu centrum Cressi w celu przeprowadzenia
kompletnego przegladu. W kazdym przypadku zaleca sie coroczny przeglad w celu
sprawdzenia stanu zuzycia komponentéw oraz sprawdzenia lub wymiany oleju.

Nalezy unikac kontaktu z rozpuszczalnikami, olejami, paliwami i weglowodorami.

6. ZALECENIA OGOLNE

- Nalezy przestrzegac obowiazujacych krajowych i lokalnych przepiséw bezpieczenstwa
i uzytkowania dotyczacych minimalnego wieku, zachowania podczas uzytkowania i
transportu, zakazow, zezwolen itp.

- Kusze nalezy zawsze tadowac i uzywac wytacznie w wodzie, zachowujac bezpieczna
odlegtosc¢ od ludzi.

- Pistolet kuszniczy musi pozostawac w wodzie tak dtugo, jak jest zatadowany.

+ W zattoczonych miejscach z duza liczba kapiacych sie 0séb nalezy zachowac szczegolng
ostroznos¢ i nie odbezpiecza¢ broni, dopdki nie zostanie osiagnieta wymagana
bezpieczna odlegtosc.

- Jesli w wodzie znajduja sie osoby kapiace sie lub nurkowie, pod zadnym pozorem nie
strzelaj z kuszy.

- Nigdy nie celuj z pistoletu kusza w siebie lub inne osoby, nawet jesli nie jestes uzbrojony
lub znajdujesz sie w pozycji bezpiecznej.

- Prawidtowo ustaw i mocno chwy¢ karabin przed kazda operacja tadowania.

+ Zawsze zaznaczaj swoja obecnosc za pomoca lokalnie i miedzynarodowo uznanej boi
ostrzegawczej, zgodnie z obowigzujacymi przepisami lokalnymi i krajowymi.

- Nie uzywaj karabinu, jesli na gtéwnych elementach widoczne sa wyrazne oznaki
zuzycia lub jesli wystepuija usterki. W razie watpliwosci nalezy zaprzesta¢ uzytkowania i
skontaktowac sie z certyfikowanym centrum serwisowym Cressi.

- Nigdy nie uzywaj wyrzutni wtdczni poza woda. Ze wzgledu na cisnienie i moc moze on
zostac uszkodzony lub spowodowac szkody materialne i osobowe.

- Po zakonczeniu kazdego potowu nalezy wyrzuci¢ kusze do wody, z dala od kapiacych
sie osob.

o i i¢nieni iazeni 0-15 b: 0-18 b 0-20 b: . 5 q G 2 0 -
przt\/wrocenllja 150;n|e,n|a18?3bo/azeln|g ar ar ar | OSTRZEZENIE! - Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek prace
;VS gpnggo o arow, arow tu SL 40 75 100 15 wykonywane niezaleznie lub przez nieautoryzowany personel Cressi oraz, ogélnie,

arow. za jakiekolwiek blemy wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zawartych w
Wartosci podane w tabeli odnosza sie SL55 130 180 200 niniejszej instrukcji.
do w petni nieobciazonego speargunu. SL70 182 250 280
CRESS/

| 0STRZEZENIE! - Zawsze zalecamy uzywanie tylko oryginalnych czesci zamiennych
Cressi, poniewaz sa one specjalnie zaprojektowane do ich uzytku i sa zgodne
z charakterystyka kusz Cressi. Wszelkie modyfikacje lub nieoryginalne czesci
zamienne moga negatywnie wptynac na funkcjonalnosc i bezpieczenstwo produktu
a takze uniewaznic gwarancije Cressi.

7. OGRANICZONA GWARANCIJA CRESSI

Cressi gwarantuje prawidtowe dziatanie tego produktu;

Pistolet kuszniczy Cressi jest objety gwarancja przez okres 2 lat od daty zakupu przez
pierwszego nabywce:

- oczywiste wady produkcyjne i/lub montazowe produktu lub jego poszczegélnych czesci;
- nieodpowiedni materiat, ktory powoduje nieprawidtowe dziatanie pistoletu;

- oczywiste btedy w projekcie lub nieprawidtowe lub nieodpowiednie instrukcje i
ostrzezenia dotyczace uzytkowania;

Okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu zakupu detalicznego przez pierwszego nabywce na
podstawie paragonu lub faktury;

Gwarancja NIE obejmuje:

- uszkodzen wynikajacych z niewtasciwego uzytkowania sprzetu, niewtasciwej konserwacii,
zaniedbania lub modyfikacji, przeksztatcenia, adaptaciji lub ingerencji w gotowy produkt;

- uszkodzen wynikajacych z napraw przeprowadzonych przez nieupowazniony personel
Cressi;

Jesli powyzsze warunki zostang spetnione, gwarancjia zostanie automatycznie
uniewazniona;

W okresie gwarancyjnym Cressi lub autoryzowane centrum serwisowe Cressi, wedtug
wtasnego uznania, bezptatnie usunie wszelkie wady materiatowe, projektowe i wykonawcze
poprzez naprawe produktu lub wymiane produktu zgodnie z niniejsza ograniczona
gwarangja;

Zadanie naprawy gwarancyjnej zostanie zrealizowane bezptatnie wedtug wytacznego
uznania Cressi lub autoryzowanego centrum serwisowego Cressi, a produkt zostanie
naprawiony lub wymieniony w rozsadnym terminie;

Jesli produkt okaze sie niezgodny z warunkami okreslonymi w niniejszej ograniczonej
gwarancji, Cressi lub autoryzowane centrum serwisowe Cressi zastrzega sobie prawo do
naliczenia optaty za konserwacje i/lub naprawe;

Gwarancja nie moze zostac przeniesiona przez pierwotnego wtasciciela na osobe trzecig
i jest potwierdzona data zakupu (za date zakupu uznaje sie date faktury zakupu lub
paragonu);

Wszelkie naprawy nieobjete gwarancja beda przeprowadzane na koszt wtasciciela;

Gwarancja nie obejmuje zadnych dokumentow ani gwarancji wydanych przez sprzedawce
lub przedstawicieli poza warunkami niniejszej gwarancj;

Zaden sprzedawca ani przedstawiciel nie jest upowazniony do wprowadzania jakichkolwiek
zmian w niniejszej gwarancji ani do udzielania jakichkolwiek dodatkowych gwarancj;

W przypadku reklamacji nalezy wystac¢ produkt, za pobraniem, do sprzedawcy Cressi
lub autoryzowanego centrum naprawczego, podajac swoje imie, nazwisko i adres oraz
zataczajac paragon lub fakture;

Autoryzowane centra Cressi moga by¢ wskazane przez sprzedawcow lub, alternatywnie,
na mapie w sekgji *kontakt z nami” na stronie internetowej www.cressi.com.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za jakiekolwiek prace wykonywane przez nieautoryzowany
personel Cressi;

Instrukcje i wskazowki zawarte w niniejszej instrukcji sa oparte na najbardziej aktualnych
informacjach o sprzecie dostepnych przed jej wydrukowaniem. Firma Cressi zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian w dowolnym momencie.

Www.cressi.com
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PNEUMATIKUS SZIGONYPUSKA

Gratulalunk! Az On altal valasztott termék, amely folyamatos kutatds és fejlesztés
eredménye, a CRESSI mindségi szabvany szerint késziilt, ami biztositja, hogy On
biztonsagosan és hosszu ideig élvezhesse tevékenységeit.

! FONTOS ! - Olvassa el ﬁgvelmesen ezt a hasznalati Utmutatét, mielott a
szigonypuskat | 1a. tén orizze meg a kézikonyvet. A Cressi
termékekhez tartozo barmely felhasznaldi kenkonvv vagy szoftver letdlthetd a
www.cressi.com weboldalon a “kézikdnyvek és szoftverek” meniipontban.

1. ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

- A szigonypuskak hasznalata elétt sziikséges és tanacsos tisztaban lenni a hatalyos
nemzeti és helyi biztonsagi és hasznalati el6irasokkal, amelyek a hasznalatra vonatkozo
also korhatarra, a hasznalat és szallitas soran tanusitott magatartasra, a figyelmeztetd
eszkdzokre, a tilalmakra, az engedélyekre stb. vonatkoznak.

- A szigonypuskat mindig dvatosan, specidlisan a szigonypuskak tarolasara készilt
taskakban szallitsa, kertilve a felszerelés olyan alkatrészeivel vald érintkezést, amelyek
karosithatjak vagy megrongalhatjagk azt. Amikor nem hasznalja vagy szallitia a
szigonypuskat, ne feledje, hogy a szarhegyet véd6heggyel védie.

- Ellenérizze a termeék tokéletes épsegét, és mindig ellenérizze az elslitérendszer és a
biztonsag megfelelé mukodeését, kdvetve a jelen fiizetben talalhato informaciokat.

- Ajanlatos a szigonypuskat legalabb évente egyszer, kizarélag és kizarolag eredeti
Cressi potalkatrészek felhasznaldsaval szervizeltetni, és egy hivatalos Cressi kdzpontra
bizni, hogy garantdlhato legyen a hatékonysag és a maximalis biztonsag a hasznalat
sordn. A hivatalos Cressi kdzpontokat a kiskereskeddk vagy a www.cressi.com weboldal
“kapcsolatfelvétel” részeben talalhaté térképen lehet feltintetni.

+ SEMMILYEN felelésseget nem vallalunk az 6nalloan vagy a Cressi nem felhatalmazott
szemeélyzete altal végzett munkakert, és altalaban a jelen keézikdnyvben szerepld
ajanlasok be nem tartasabol eredd problémakeért.

! FONTOS ! - Nem megfelelé | al té kak - és altalaban a
buvarfelszerelések - helvrehozhatatlanul karosodhatnak vagy sulyos balesetet
okozhatnak a buvarnak és tarsainak.

2. A SZIGONYPUSKAK LEIRASA ES MUKODESE

A pneumatikus dardafegyverek olyan dardafegyverek, amelyekben a tengely meghaijtasat
(00-A tablazat) a tartalyban lévé levegd dsszenyomasaval biztositjak.

Az ilyen tipusu szigonypuskak kis helyigénylek es nagyon nagy teljesitmeény(iek.

A leveglt egy szivattyu segitségével a hatso szelepen [00-B tablazat) keresztil sdritik
a tartalyban (00-C tablazat). A csében lévé tengely (00-D tablazat) megterhelésével
a tartalyban lévé nyomas addig névekszik, amig a dugattyt be nem kapcsolja a kioldo

mechanizmust (00-E tablazat).

A ravasz [00-F tabla) meghuzdsa megsziinteti a dugattyu visszatartasat, amely a
levegd taguldsa kovetkeztében addig enged, amig meg nem 3all a tompitd perselyen. A
dugattyinak ez a mozgasa felszabaditja a tengelyt, amelyet csak a surlédas tart vissza.

3. MACH-TARTOMANY: HASZNALATI UTASITAS

I FONTOS ! - Sajat és a koriilotted lévok biztonsaga érdekében, valamint a spargun
vagy a tulajdon sériilésének elkeriilése érdekében soha ne tolts és ne l6j a vizbol.
Soha ne 16jon a levegdbél a vizbe. Soha ne tartsa a szigonypuskat toltve, sem a
szarazfoldon, sem a csonakban. Kizardlag vizben hasznalja viz alatti horgaszathoz.
Gy6zdédjon meg rola, hogy a nyél vetiileti mezejében nincsenek emberek vagy
targyak.

| FIGYELMEZTETES ! Soha ne hagyatkozzon teljesen a mechanikus biztonsagara,
mivel az meghibasodhat vagy akaratlanul is kikapcsolédhat. A mechanikus
biztonsaga nem helyettesiti a biztonsagos fegyverkezelési gyakorlatot. (3-B
tablazat)

UZEMBE HELYEZESI FOLYAMAT

- Csatlakoztassa a zsinor vagy monofil zsinor egyik végét a tengelyen lévo
zsinorestszdahoz. (1-A/B tablazat).

- Helyezze a tengelyt a dugattyunak tdmaszkodva a horddba (4-B kep).

- Tekerje a zsindrt a szigonypisztoly markolatanak oldalan lévé automatikus zsindrkioldd
és az orrnyilas kozott legalabb kétszer. (6-B tablazat).

- Késse a zsinort az orrnyeregre, lUgyelve arra, hogy az szorosan illeszkedjen a
szigonypuskahoz és biztonsagosan rogzilion az automatikus zsinorkioldéhoz. (6-B
tablazat).

A LANDZSAPUSKA BETOLTESE

- Engage safety. (table 3-B).

- Insert the tang (table 00-H) against the piston [table 00-G), correctly positioning washer
(table 00-1) and slide (table 00-L), inside the muzzle

- Wrap the line between the front slide line (Table 00-M) and the lateral line release.
- Hold the loader or the spear directly. [table 5-B).

- Depending on the length of the speargun, rest the stock on the thigh or foot, gripping
the nosepiece. (pl. 5-A).

- Then proceed with complete loading of the shaft until the piston (Table 00-G) is engaged
in the release mechanism (Table 00-M).

- To facilitate the loading operation, place the power reducer in the MIN position [Table

CRESS/

! FIGYELEM ! - A levegdben ne toltse be és ne vegye ki a szigonypuskat! Ezeket
a mandvereket mindig csak a vizben hajtsa végre sajat biztonsaga és a puska
sériilésének elkeriilése érdekében! Soha ne l6jon a levegdbél a vizbe!

| FIGYELMEZTETES ! - Ha a landzsapuska toltott a ban el ik a t L
elészor kapcsol|a be a biztonsagi reteszt. Ezutan helvezze be a tengelyt a csobe.
és nyomja addig, amig a tengely ismét be nem illeszkedik a dugattyuba. Ekkor még
csokkentett teljesitmény mellett is lehet vizbe l6ni.

TELJESITMENYSZABALYOZO

A teljesitmenycsokkentével ellatott Mach sorozatu szigonypuskaknal a riducer a markolat
bal oldalan talalhatd. A reduktor lehetévé teszi, hogy a szigonypuskat csokkentett vagy
teljes nyomassal lehessen hasznalni, és ugyanazzal a kézzel lehessen miikddtetni, amelyik
a szigonypuskat tartja. A MAX allasban (7-B tablazat) maximalis, a MIN allasban (7-A
tablazat) minimalis teljesitmeényt biztosit.

TENGELYINDITAS

Ha az eléz6 pontokban latott dsszes lépést elvégezte, a Mach-tavolsagu landzsapuska
készen &ll a hasznalatra. Miutan eltavolitotta a korabban behelyezett biztositot (3-B
tablazat), a ravasz meghuzasaval folytathatja a tengely kioldasat.

PRELOAD PRESSURE

Mint mar lattuk, a landzsapuskat hasznalatra készen, az eldirt mennyiségl kenéanyaggal
és a megfelel6 15 bar eléfeszitési nyomassal egyltt aruljuk. Ha vissza kivanja allitani az
el6toltési nyomast, csavarja ki a hatso szelepet [8-F tablazat) a landzsapuska szaraban
talalhato tolté segitsegével (8-C/D/E tablazat), a landzsapuskat lefelé tartva, csavarja be
a szivattyut eréltetés nélkil, és mikadtesse a szivattyut a kivant nyomasig (8-A tablazat),
pumpalas kézben nyomasmérével ellendrizve azt (8-B tablazat). A nyomascsokkentdvel
felszerelt speargunoknal a nyomas akkor is visszaallithat6, ha a nyomascsokkenté be
van kapcsolva (MIN] (7-A tablazat), mivel a dugattyu &ltal a horddba nyomott levegé egy
visszacsapo szelepen keresztiil a tartaly eltémdodott részébe is jut. Az elért eléfeszitési
nyomas ellenérzésére nyomasméré (opcionalis) haszndlata javasolt. A szivattyuval
torténd lzemi nyomds visszaallitdsakor keriilie a landzsapuskara haté oldalirdnyu
feszlltséget (8-A tablazat).

I FIGYELEM ! - Soha ne lépje tul az eléfeszitési nyomast 20 bar felett.

A bels6 eléfeszitési nyomas csokkentéséhez vagy teljes feloldasahoz sziikséges:

1. A nyomascsokkentével felszerelt szigonypuskaknal ezt a nyomascsokkentés elétt ki kell
kapcsolni (MAX] (7-B tablazat);

2.Tartsa a szigonypuskat Ggy, hogy a csé lefelé nézzen, csavaria ki a hatso szelepet, és egy
tuskével nyomia le a szelepgolyot, hogy a levegé a tartalybol tavozhasson.

A miveletet lassan és fokozatosan végezze el, hogy elkerdilje az olaj kifolyasat.

LOADER

A Mach termékcsalad landzsas puskai exkluziv toltével vannak felszerelve, amely
a markolat alatti hazban talalhatd. A rakodd (8-C/D/E tablazat) eltavolitasa utan az
eléfeszités sordn a hatsé szelep kicsavarasdra vagy a szar betdltésére hasznalhato.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

A szivattyultések szama az MACH 40 n7 140 180
eléfeszitési nyomas 15 bar, 18

bar vagy 20 bar értékre térténd MACH 55 150 201 230
visszaallitasahoz. MACH 70 215 288 330
A tablazatban megadott ertékek MACH 88 338 455 520

teljesen terheletlen landzsas puska

koriilményein alapulnak. MACH 110 462 480 710

4. SL-TARTOMANY: HASZNALATI UTASITAS

I FONTOS ! - Sajat és a koriildtted lévok biztonsaga érdekében, valamint a spargun
vagy a tulajdon sériilésének elkeriilése érdekében soha ne télts és ne l6j a vizbol.
Soha ne 16jon a levegdbdl a vizbe. Soha ne tartsa a szigonypuskat toltve, sem a
szarazfoldon, sem a csonakban. Kizarélag vizben hasznalja viz alatti horgaszathoz.
Gy6zédjon meg réla, hogy a nyél vetiileti mezejében nincsenek emberek vagy
targyak.

| FIGYELMEZTETES ! Soha ne hagyatkozzon teljesen a mechanikus biztonsagara,
mivel az meghibasodhat vagy akaratlanul is kikapcsolodhat. A mechanikus
biztonsaga nem helyettesiti a biztonsagos fegyverkezelési gyakorlatot. (3-B
tablazat)

UZEMBE HELYEZESI FOLYAMAT

- Csatlakoztassa a zsinor vagy monofil zsinér egyik végeét a tengelyen lévo
zsinorcsuszdahoz. (1-A/B tablazat).

- Helyezze a tengelyt a dugattyunak tdmaszkodva a horddba (4-B tablazat).

- Tekerje a zsinort a ravasz alatti automatikus zsindrkioldé és az orrnyilas kézott legalabb
kétszer. (6-B tablazat).

- Ellendrizze a zsinor feszességeét, hogy a zsindr ol illeszkedjen a szigonypuskahoz, és
megfelel6en beakadjon az automatikus zsinérkioldoba. (6-B tablazat).

A LANDZSAPUSKA BETOLTESE

- Biztonsagi intézkedések. [3-A tablazat).

+ Helyezze a tuskét (00-H tablazat] a dugattylhoz [00-G tablazat), az alatétet (0O-I
tablazat] és a csuszot (00-L tablazat) helyesen elhelyezve a torkolat belsejében.

- Tekerje a zsinort az elilsé cstszozsindr (00-M tablazat) és a ravasz alatt talalhatd
zsinorkioldo kozé.

- Tartsa a tolt6t vagy a landzsat kozvetlendl. (5-B tablazat).

+ A landzsas puska hosszatol fliggen tamassza a szarat a combjara vagy a labara, az
orrhegyet megragadva. (5-A tabla).
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- Ezutan folytassa a nyél teljes betoltését, amig a dugatty( (00-G. tablazat) be nem
kapcsolodik a kioldoszerkezetbe (00-M. tablazat).

! FIGYELEM ! - A levegdben ne toltse be és ne vegye ki a szigonypuskat! Ezeket
a mandvereket mindig csak a vizben hajtsa végre sajat biztonsaga és a
puska sériilésének elkeriilése érdekében! Soha ne l6jon a levegdbél a vizbe!

TENGELYINDITAS

Ha az el6z6 pontokban leirt dsszes lépést elvegezte, az SL tartomanyu szigonypuska
készen all a haszndlatra. Miutan eltdvolitotta a korabban behelyezett biztositot (3-A
tablazat), a ravasz meghuzasaval folytathatja a tengely kioldasat.

ELOFESZITESI NVOMAS

Mint mar lattuk, a ldndzsapuskat hasznalatra készen, az el6irt mennyiségli kendanyaggal
és a megfelel6 15 bar eléfeszitési nyomassal egytitt aruljuk. Ha vissza kivanja allitani az
el6toltési nyomast, csavarja ki a hatso szelepet (00-B téblazat), a szigonypuskat a csével
lefelé tartva, csavarija be a szivattyut eréltetés nélkil, és mikodtesse a szivattyut a kivant
nyomasig (8-A tablazat), pumpalas kézben ellenérizve azt egy nyomasmeérével (8-B
tablazat). A nyomascsokkentével felszerelt puskaknal a nyomas akkor is visszaallithato, ha
a nyomascsokkentd be van kapcsolva (MIN] (7-A tablazat), mivel a dugattyu altal a csbe
nyomott levegd egy visszacsapo szelepen keresztiil a tartaly eltémdédott részebe is jut.
Az elért el6feszitési nyomas ellenérzésére nyomasmeérd (opcionalis) hasznalata javasolt.
Kerllje a puska oldaliranyu igénybevételét, amikor a szivattyuval visszaallitia az tizemi
nyomast. (8-A tablazat).

I FIGYELEM ! - Soha ne lépje tul az eldfeszitési nyomast 20 bar felett.

A belsé eldfeszitési nyomas csokkentéséhez vagy teljes feloldasahoz szlikséges:

1. A nyomascsokkentdvel felszerelt szigonypuskaknal ezt a nyomascsokkentés elétt ki kell
kapcsolni (MAX] (7-B tablazat);

2.Tartsa a szigonypuskat Ugy. hogy a cs6 lefelé nézzen, csavarija ki a hatso szelepet, és egy
tliskével nyomia le a szelepgolyot, hogy a levegd a tartalybdl tavozhasson.

A miveletet lassan és fokozatosan végezze el, hogy elkeriilje az olaj kifolyasat.

A szivattyuitések  szama  az

eléfeszitési nyomas 15 bar, 18 O-15bar  O-18bar  0-20 bar

bar vagy 20 bar értékre torténd

visszaallitdsahoz. SL40 75 100 15
SL 55 130 180 200

A tablazatban megadott ertekek
teljesen terheletlen landzsas puska SL70 182 250 280
kortlmeényein alapulnak.

5. GONDOZAS ES KARBANTARTAS

Minden meriilés utan alaposan &blitse ki a szigonypuskat friss vizben. Ha a szigonypuska
veletlenlil homokra vagy a tengerfenékre esik, alaposan ki kell dbliteni friss vizzel, a csével
lefelé mutatva, miel6tt Ujra betenné a szarat az Ujratéltéshez. Kertilje, hogy a szigonypuskat
a napnak vagy kozvetlen héforrasoknak tegye ki. Tarolja hivos, szaraz helyen.

Ne tdrolja a szigonypuskat olyan eszkozokkel érintkezve, amelyek karosithatjiak a
szigonypuskat, vagy viszont karosodhat. Hosszu horgaszszezon végeén vagy hosszu ideig
tartd tevékenység végeén célszerl a szigonypuskat egy hivatalos Cressi kdzpontra bizni
teljes kord feluijitas céljigbol. Minden esetben ajanlott az éves nagyjavitas az alkatrészek
elhasznalédasanak ellenérzése és az olaj ellendrzése vagy cseréje céljabol.

Kerllje az olddszerekkel, olajjal. izemanyagokkal és altalaban a szénhidrogénekkel valé
érintkezést.

6. ALTALANOS AJANLASOK

- Tartsa be a vonatkozd nemzeti és helyi biztonsagi és hasznalati eldirasokat az
also korhatarra, a haszndlat és szallitds soran tanusitott magatartdsra, tilalmakra,
engedélyekre sth. vonatkozoan.

- A szigonypuskat mindig kizarolag vizben, az emberektél biztonsagos tavolsagot tartva
toltse be és hasznalja.

+ Amig téltve van, a szigonypuskanak a vizben kell maradnia.

- Zsufolt helyeken, ahol sok a fiird6zé, legyen rendkivil dvatos, és ne huzza ki a
szigonypuskat, amig a szlikséges biztonsagos tavolsagot el nem éri.

- Ha flird6z6k vagy buvarok vannak a vizben, semmilyen kériitmények kézott ne L6je ki a
szigonypuskat.

- Soha ne iranyitsa a szigonypuskat magara vagy mas személyekre semmilyen okbol, még
akkor sem, ha fegyvertelen vagy biztonsagi helyzetben van.

+ Minden téltési mivelet el6tt helyezze helyesen a puskat, és szoritsa meg szilardan.

+ Mindig jelezze jelenlétét egy helyileg és nemzetkozileg elismert figyelmeztetd bojaval, a
hatalyos helyi és nemzeti eléirasoknak megfeleléen.

- Ne hasznalja a szigonypuskat, ha a fé alkatrészeken nyilvanvalé kopas jelei mutatkoznak,
vagy ha meghibasodas lép fel. Kétség esetén tartozkodjon a hasznalatatol, és forduljon
egy mindsitett Cressi szervizkdzponthoz.

+ Soha ne hasznalja a szigonypuskat a vizb6l kivéve. Tekintettel annak nyomasara és
erejére, megsériilhet, vagy anyagi és szemeélyi karokat okozhat.

+ Minden horgaszat végén a szigonypuskat a vizbe kell engedni, a furdézéktél tavol.

! FIGYELEM! - Nem vallalunk felelésséget az onalléan vagy a Cressi altal nem
felhatalmazott személyzet altal végzett munkakért, és altalaban a jelen
kézikonyvben szerepl6 ajanlasok be nem tartasabol eredé problémakert.

CRESS/

! FIGYELEM! - Mindig csak eredeti Cressi potalkatrészek hasznalatat javasoljuk,
mivel azokat kifejezetten a hasznalatukra tervezték, és megfelelnek a
Cressi szigonypuskak jellemzéinek. Barmilyen moddositas vagy nem eredeti

otalkatrész élyeztetheti a termék funkcionalitasat és biztonsagat, valamint

p
érvénytelenitheti a Cressi garanciat.

7. CRESSI KORLATOZOTT GARANCIA

A Cressi garantalja a termék megfelelé miikodését;

Az On Cressi szigonypuskajara az els6 vasarlo ltali vasarlastol szamitott 2 év garancia
vonatkozik:

- nyilvanvalé gyartasi és/vagy Osszeszerelési hibak a termékben vagy annak egyes
részeiben;

- nem megfelel6 anyag, amely a szigonypuska meghibasoddsat okozza;

- nyilvanvalo tervezeési hibak, illetve helytelen vagy nem megfelelé hasznalati utasitasok
és figyelmeztetések;

A garanciaid6 az els6 vasarlo altali kiskereskedelmi vasarlas napjan kezdédik, nyugta vagy

szamla ellenében;

A garancia NEM vonatkozik:

- a berendezés nem rendeltetésszer(i hasznalatabol, nem megfelelé karbantartasabol,
gondatlansagbol vagy a késztermék modositasabol, atalakitasabdl, atalakitasabol vagy
manipuldlasabol eredd karok;

- a Cressi altal nem felhatalmazott szemeélyzet altal végzett javitasokbol ered6 karok;

A fenti feltételek teljestilése esetén a garancia automatikusan érvényét veszti;

A jotallasi id6szak alatt a Cressi vagy a hivatalos Cressi szervizkdzpont sajat belatasa

szerint ingyenesen kijavitja az anyag-, tervezeési és kivitelezési hibakat a termék javitasaval

vagy a termeék kicserélésével a jelen korlatozott jotallasnak megfeleléen;

A garancialis javitasi igényt a Cressi vagy egy hivatalos Cressi szervizkbzpont sajat belatasa
szerint dijmentesen teljesiti, és a terméket ésszer(i idén belul kijavitja vagy kicserél;

Ha a termék nem felel meg a jelen korlatozott j6tallashban meghatarozott feltételeknek,
a Cressi vagy egy meghatalmazott Cressi szervizkdzpont fenntartja a jogot. hogy a
karbantartas és/vagy a javitas dijat felszamitsa;

A garanciat az eredeti tulajdonos nem ruhazhatja at harmadik félre, és azt a vasarlas
datumaigazolja (a vasarlas datumanak a vasarlasi szamla vagy nyugta datuma tekintendd);

Minden, a garancia altal nem fedezett javitast a tulajdonos kéltségére kell elvégezni;

A garancia nem terjed ki a kereskedé vagy a képviselék altal kiadott, a jelen garancia

feltételein tulmutato dokumentumokra vagy garanciakra;

Egyetlen kereskedd vagy képviselé sem jogosult a jelen garanciat modositani vagy tovabbi
garanciat vallalni;

Reklamacio esetén kildje el a terméket a Cressi kiskeresked6jének vagy a hivatalos
javitokozpontnak, a név, vezetéknév és cim feltlintetésével, valamint a blokk vagy szamla
csatolasaval;

A hivatalos Cressi kozpontokat a kiskereskedék vagy a www.cressicom weboldal
“kapcsolatfelvétel” részében taldlhato térképen lehet feltiintetni.

Nem vallalunk felelésséget a Cressi nem hivatalos személyzete altal végzett munkakeért;

A jelen kézikdnyvben talalhato utasitasok és jelzések a nyomtatas elétt a berendezéssel
kapcsolatban rendelkezésre allo legfrissebb informaciokon alapulnak. A Cressi fenntartja
a jogot, hogy barmikor valtoztatasokat eszkozéljon.
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PNEUMATICKA HARPUNA

Gratulujeme! Vyrobek, ktery jste si vybrali a ktery je vysledkem neustalého vyzkumu a
vyvoje, je vyroben v souladu se standardem kvality CRESSI, coz zarucuije, ze si své aktivity
budete uzivat bezpecné a po dlouhou dobu.

1 DULEZITE ! - Pred pouzitim harpuny si peclivé prectéte tento navod k pouziti. Navod
si uschovejte pro pripad potreby. Veskeré uzivatelské prirucky nebo software k
vyrobkiim Cressi jsou k dispozici ke stazeni v sekci “manualy a software” na adrese
www.cressi.com.

1. OBECNA UPOZORNENI

- Pred pouzitim harpuny je nutné a vhodné seznamit se s platnymi narodnimi a mistnimi
bezpecnostnimi predpisy a predpisy o minimalnim véku pro pouziti, chovani pfi pouziti a
prepraveé, vystraznych zafizenich, zakazech, povolenich atd.

+ Harpunu vzdy prepravujte opatrné v taskach specialné vyrobenych pro ulozeni harpun
a vyvaruijte se kontaktu se soucastmi zarizeni, které by ji mohly poskodit nebo poskodit.
Pokud harpunu nepouzivdte nebo neprepravujete, nezapomente chranit hrot hridele
ochrannou koncovkou.

+ Zkontrolujte dokonalou neporusenost vyrobku a vzdy zkontrolujte spravnou funkci
systému stielby a bezpecnosti, pficemz se Fidte informacemi uvedenymi v této brozure.

- Doporucujeme provadét servis harpuny alespon jednou rocné, pouzivat pouze a
vyhradné originalni nahradni dily Cressi a svéfit ji autorizovanému stredisku Cressi, aby
byla zarucena jeji Gcinnost a maximalni bezpecnost pfi pouzivani. Autorizovana strediska
Cressi lze zjistit u prodejci nebo na mapé v sekci “kontakt” na webovych strankach www.
cressi.com.

- Neprebirdme ZADNOU odpovédnost za prace provadéné nezavisle nebo neautorizovanym
personalem Cressi a obecné za problémy vzniklé nedodrzenim doporuceni uvedenych v
tomto navodu.

1 DULEZITE ! - Pfi nespravném pouzivani harpun - a potapééského vybaveni obecné
- mize dojit k nevratnému poskozeni nebo k vaznym nehodam potapéce a jeho
spolecnikd.

2. POPIS A OBSLUHA HARPUN

Pneumatické harpuny jsou harpuny, u nichz je pohon hfidele (tabulka 00-A) zajistovan
stlacovanim vzduchu uvnitf nadrze.

Tento typ harpun ma malé rozméry a velmi vysoky vykon.

Pomoci cerpadla se vzduch stlacuje pfes zadni ventil (tabulka 00-B) uvnitf nadrze (tabulka
00-C). Zatizenim hfidele uvnitf hlavné (Tabulka 00-D) se tlak v nadrzi zvySuje, dokud pist
nezapoji spoustovy mechanismus (Tabulka 00-E).

Stisknutim spousté (tab. 00-F) se odstrani zadrzeni pistu, ktery se vlivem expanze vzduchu

uvolni, az se zastavi o tlumici pouzdro. Tento pohyb pistu uvolni hridel, kterd je zadrzovana
pouze trenim.

3. ROZSAH STROJU: NAVOD K POUZITI

1 DULEZITE ! - V zajmu vlastni bezpeénosti a bezpeénosti osob ve vasem okoli a

byste zabranili posk i vasi zbrané nebo majetku, nikdy nenabijejte a nesttilejte
z vody. Nikdy nestfilejte ze vzduchu do vody. Nikdy nenechavejte harpunu nabitou
na sousi nebo v lodi. Pouzivejte ji pouze ve vodé pro podvodni rybolov. Dbejte na to,
aby se v projekénim poli hridele nenachazely zadné osoby ani predméty.

! VAROVANI ! Nikdy se zcela nespoléhejte na mechanické zabezpeceni, protoze
miize dojit k jeho selhani nebo neumyslnému odpojeni. Vase mechanicka pojistka
nenahrazuje bezpecné zachazeni se zbrani. (Tab. 3-B).

PROCES V PROVOZU
- Pfipevnéte jeden konec vlasce nebo monofilu ke skluzu vlasce na hideli. (tabulka 1-A/B).
- Zasunte hfidel do hlavné a oprete i o pist (Obr. 4-B).

- Namotejte vlasec mezi automaticky uvolfiovac vlasce na boku rukojeti harpuny a
nastavec nejmeéné dvakrat. (tab. 6-B).

- Privazte vlasec k nanosniku a ujistéte se, ze je tésné priléhajici k harpuné a bezpecné
pripevnény k automatickému uvolhovaci vlasce. (tabulka 6-B).

NABIJENi HARPUNY

- Zapojte bezpe¢nost. (tabulka 3-B).

- Vlozte hrot (tabulka 00-H) proti pistu (tabulka 00-G), spravné umistéte podlozku [tabulka
00-1) a jezdce (tabulka 00-L), dovnitf dsti hlavné.

- Omotejte 5nGru mezi predni Silru zavéru (tabulka 00-M) a boéni uvoliiovac sndry.

- Drzte naklada¢ nebo kopi pfimo. (tabulka 5-B).

-V zavislosti na délce harpuny oprete pazbu o stehno nebo nohu a uchopte ji za predpazbi.
(tab. 5-A).

- Poté pokracujte v Uplném nabijeni nasady, dokud pist (tab. 00-G) nezapadne do
uvoliovaciho mechanismu (tab. 00-M).

- Pro usnadnéni nakladani umistéte reduktor vykonu do polohy MIN (tab. 7-A).

! POZOR! - Nenabijejte ani nevypoustéjte harpunu ve vzduchu! Tyto manévry
provadéjte vzdy pouze ve vodé, abyste zabranili vlastni bezpecnosti a zabranili
poskozeni pusky! Nikdy nestfilejte ze vzduchu do vody!

! POZOR ! - Pokud dojde ke ztraté hridele s nabitou harpunou, nejprve zajistéte
pojistku. Poté zasurite hridel do hlavné a tlacte, dokud hridel opét nezapadne do
pistu. V tomto okamziku je jesté mozné strilet ve vodé pfi snizeném vykonu.

CRESS/

REGULATOR VYKONU

U harpun rady Mach s reduktorem vykonu je riducer umistén na levé strané rukojeti.
Redukce umoznuje pouzivat harpunu pri snizeném nebo plném tlaku a ovladat ji stejnou
rukou, kterou drzite harpunu. V poloze MAX (tabulka 7-B] budete mit maximalni vykon, v
poloze MIN (tabulka 7-A] budete mit minimalni vykon.

SPOUSTENI HRIDELI

Po dokonceni viech krokil uvedenych v predchozich bodech bude harpuna Mach Range
pfipravena k pouziti. Po vyjmuti dfive vlozené pojistky (Tabulka 3-B) mlzete pokracovat
stisknutim spousté k uvolnéni hridele.

PREDPINACI TLAK

Jak jiz bylo feceno, harpuna se prodava pripravena k pouziti s predepsanym mnozstvim
maziva a spravnym predpinacim tlakem 15 bard. Chcete-li obnovit prednabijeci tlak,
vysroubuijte zadni ventil (tabulka 8-F) pomoci nakladace umisténého v pazbé harpuny
[tabulka 8-C/D/E), drzte harpunu smérem dold, zasroubujte cerpadlo bez pouziti sily a
provozuijte ¢erpadlo az do pozadovaného tlaku (tabulka 8-A), pficemz jej béhem cerpani
kontrolujte manometrem (tabulka 8-B). U harpun vybavenych redukénim ventilem lze
tlak obnovit i pfi zapnutém redukénim ventilu (MIN) (tabulka 7-A), protoze vzduch stlaceny
pistem do hlavné prochazi také zpétnym ventilem do zablokované ¢asti zasobniku. Pro
kontrolu dosazeného tlaku predpéti doporucujeme pouzit manometr (volitelny). PFi
obnovovani provozniho tlaku pomoci ¢erpadla (tabulka 8-A) se vyhnéte bocnimu namahani
harpuny.

I POZOR! - Nikdy nepiekracuijte tlak predpéti nad 20 bard.

Pro snizeni nebo uplné uvolnéni vnitfniho predpéti je nutné:

1. U harpun vybavenych reduktorem tlaku je nutné jej pfed uvolnénim tlaku vypnout (MAX)
(tabulka 7-B);

2.Drzte harpunu s hlavni sméruijici doltl, odsroubuijte zadni ventil a stlacte kulicku ventilu
bodcem, aby mohl uniknout vzduch ze zasobniku.

Operaci provadéjte pomalu a postupné, aby nedoslo k rozliti oleje.
LOADER
Harpuny rady Mach jsou vybaveny exkluzivnim nabijecem, ktery je umistén v pouzdre

pod rukojeti. Po vyjmuti nakladace (tabulka 8-C/D/€] jej lze pouzit k odSroubovani zadniho
ventilu pri predpazbi nebo k nabiti hridele.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

. o ) MACH 40 7 140 180
Pocet zdvihi cerpadla pro obnoveni
tlaku predpéti na 15 bard, 18 barC MACH 55 150 201 230
nebo 20 bard. MACH 70 215 288 330
Hodnoty uvedené v tabulce MACH 88 338 455 520
vychazeji z  podminek  plné MACH 110 462 480 0

nezatizeného harpunového zafizeni.

4. SL RANGE: NAVOD K POUZITI

1 DULEZITE ! - V zajmu vlastni bezpecnosti a bezpecnosti osob ve vasem okoli a
abyste zabranili poskozeni vasi zbrané nebo majetku, nikdy nenabijejte a nesttilejte
z vody. Nikdy nestfilejte ze vzduchu do vody. Nikdy nenechavejte harpunu nabitou
na sousi nebo v lodi. Pouzivejte ji pouze ve vodé pro podvodni rybolov. Dbejte na to,
aby se v projekénim poli hridele nenachazely Zadné osoby ani predmeéty.

| VAROVANI ! Nikdy se zcela nespoléhejte na mechanické zabezpeceni, protoze
miize doijit k jeho selhani nebo neiimyslnému odpojeni. Vase mechanicka pojistka
nenahrazuje bezpeéné zachazeni se zbrani. (Tab. 3-B).

PROCES V PROVOZU
- Pfipevnéte jeden konec vlasce nebo monofilu ke skluzu vlasce na hideli. (tabulka 1-A/B).
+ Zasunte hfidel do hlavné a opfete ji o pist (tabulka 4-B).

- Namotejte vlasec mezi automaticky uvolfiovac vlasce pod spousti a unase¢ nejménée
dvakrat. (tabulka 6-B).

+ Zkontrolujte napnuti vlasce tak, aby byl vlasec tésné u harpuny a spravné zasunut v
automatickém uvolnovaci viasce. (tabulka 6-B).

NABIJENi HARPUNY
- Zapojte bezpe¢nost. (Tabulka 3-A).

- Zasunte hrot (tabulka 00-H) proti pistu (tabulka 00-G), spravné umistéte podlozku
[tabulka 00-I) a jezdce (tabulka 00-L) dovnitf hlavné.

- Omotejte shliru mezi predni Shlru zavéru (tabulka 00-M) a uvolfovacd snary umistény
pod spousti.

- Drzte pfimo nabije¢ nebo kopi. (tabulka 5-B).

-V zavislosti na délce harpuny oprete pazbu o stehno nebo nohu a uchopte ji za predpazbi.
[tab. 5-A).

- Poté pokraCujte v plném nabijeni nasady, dokud pist (tab. 00-G) nezapadne do
spoustového mechanismu (tab. 00-M).

! POZOR! - Nenabijejte ani nevyp jte harpunu ve vzduchu! Tyto manévry
provadéjte vzdy pouze ve vodé, abyste zabranili vlastni bezpecnosti a zabranili

poskozeni pusky! Nikdy nestfilejte ze vzduchu do vody!

SPOUSTENI HRIDELI

Po dokonceni vsech krokil uvedenych v predchozich bodech bude harpuna SL pfipravena
k pouziti. Po vyjmuti dfive vlozene pojistky (Tabulka 3-A) mlzete pokracovat stisknutim
spousté k uvolnéni hridele.

PREDPINACI TLAK
Jak jiz bylo uvedeno, harpuna se prodava pripravena k pouziti s predepsanym mnozstvim
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maziva a spravnym predpinacim tlakem 15 bar(. Chcete-li obnovit prednabijeci tlak,
odsroubujte zadni ventil (Tabulka 00-B), drzte harpunu hlavni dold, zasroubujte cerpadlo
bez nuceni a provozuijte cerpadlo az do pozadovaného tlaku (Tabulka 8-A) a kontrolujte
jej manometrem béhem cerpani (Tabulka 8-B). U pusek vybavenych redukénim ventilem
Lze tlak obnovit i pfi zapnutém redukénim ventilu (MIN] (tab. 7-A), protoze vzduch stlaceny
pistem do hlavné prochazi také zpétnym ventilem do zablokované casti zasobniku. Pro
kontrolu dosazeného tlaku predpéti doporutujeme pouzit manometr [volitelny). PFi
obnovovani pracovniho tlaku pomoci cerpadla se vyhnéte bocnimu namahani pusky.
(Tabulka 8-A).

! POZOR! - Nikdy neprekracuijte tlak predpéti nad 20 bard.

Pro snizeni nebo tplné uvolnéni vnitfniho predpéti je nutné:

1. U harpun vybavenych reduktorem tlaku je nutné jej pred uvolnénim tlaku vypnout [MAX]
(tabulka 7-B);

2.Drzte harpunu s hlavni sméfuijici dold, odSroubuijte zadni ventil a stlacte kulicku ventilu
bodcem, aby mohl uniknout vzduch ze zasobniku.

Operaci provadéjte pomalu a postupné, aby nedoslo k rozliti oleje.

Pocet zdvihG Cerpadla pro obnoveni
tlaku predpéti na 15 bard, 18 bard
nebo 20 bard.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

SL 40 75 100 15
Hodnoty uyedene \Y ‘Eabulce vyvchalzeu SLs5 130 180 500
z podminek plné nezatizeného

harpunového zafizeni. SL70 182 250 280

5. PECE A UDRZBA

Po kazdém ponoru harpunu ddikladné oplachnéte v Cisté vodé. Pokud harpuna nahodou
spadne na pisek nebo morskeé dno, je tfeba ji pfed opétovnym zasunutim hfidele a nabitim
dikladné oplachnout sladkou vodou s ustim smérfujicim dol. Nenechavejte harpunu na
slunci nebo na primych zdrojich tepla. Skladuijte ji na chladném a suchém misté.
Neskladujte harpunu v kontaktu se zarizenim, které by mohlo harpunu poskodit, nebo by
se naopak mohlo poskodit. Na konci dlouhé rybarské sezény nebo po delsi dobé cinnosti
doporucujeme svéfit harpunu autorizovanému stredisku Cressi ke kompletni opravé. V
kazdem pripadé se doporucuje kazdorocni generalni oprava, pfi niz se zkontroluje stav
opotrebeni soucasti a zkontroluje se nebo vymeni olej.

Vyvarujte se kontaktu s rozpousteédly, oleji, palivy a uhlovodiky obecné.

6. OBECNA DOPORUCENI

+ Dodrzuijte platné narodni a mistni bezpecnostni predpisy a predpisy o minimalnim veku,
chovani béhem pouzivani a prepravy, zakazy, povoleni atd.

+ Harpunu vzdy nabijejte a pouzivejte vyhradné ve vodé a v bezpecné vzdalenosti od lidi.

- Dokud je harpuna nabitd, musi zlstat ve vodeé.

- Na preplnénych mistech s velkym vyskytem koupajicich se osob dbejte zvysené
opatrnosti a harpunu nenabijejte, dokud nedosahnete potrebné bezpecné vzdalenosti.

- Pokud jste ve vodé v pfitomnosti koupajicich se osob nebo potapécd, v zadném pripadé
z harpuny nestfrilejte.

- Nikdy nemirte harpunou na sebe ani na jiné osoby, a to ani v pripadé, ze jste beze zbrané
nebo v bezpecnostni poloze.

- Pred kazdym nabijenim pusku spravné umistéte a pevné uchopte.

+ Svou pritomnost vzdy oznacte mistné a mezindrodné uzndvanou vystraznou bojkou v
souladu s platnymi mistnimi a narodnimi predpisy.

- Nepouzivejte harpunu, pokud jsou na hlavnich soucastech zjevné znamky opotrebeni
nebo pokud se vyskytnou zavady. V pfipadé pochybnosti se zdrzte pouzivani a obratte se
na certifikované servisni stredisko Cressi.

+ Nikdy nepouzivejte harpunu mimo vodu. Vzhledem k jeho tlaku a vykonu by mohlo dojit
k jeho poskozeni nebo ke Skodam na majetku a osobach.

- Na konci kazdého rybolovu musite harpunu vypustit do vody, mimo dosah koupajicich
se osob.

! POZOR! - Neprebirame zadnou odpovédnost za prace provadéné samostatné nebo
neautorizovanymi pracovniky spolecnosti Cressi a obecné za problémy vzniklé
nedodrzenim doporuceni uvedenych v tomto navodu.

! VAROVANI! - Vzdy doporucujeme pouzivat pouze originalni nahradni dily Cressi,
protoze jsou specialné navrzeny pro jejich pouziti a odpovidaji vlastnostem harpun
Cressi. Jakékoli upravy nebo neoriginalni nahradni dily by mohly ohrozit funkénost
a bezpecnost vyrobku a také zrusit platnost zaruky Cressi.

CRESS/

7. OMEZENA ZARUKA CRESSI

Spolecnost Cressi zarucuje spravnou funkci tohoto vyrobku;

Na vasi harpunu Cressi je poskytovana zaruka po dobu 2 let od data zakoupeni prvnim
kupuijicim proti:

- zjevné vyrobni a/nebo montazni vady vyrobku nebo jeho jednotlivych ¢asti;
- nevhodny materidl, ktery zptsobuje nespravnou funkci harpuny;

- zjevné konstrukéni chyby nebo nespravné ¢i nedostatecné pokyny a varovani pro pouziti;

Zarucni doba zacina bézet dnem maloobchodniho ndkupu prvnim kupujicim na zakladé
uctenky nebo faktury;

Zaruka se NEvztahuje na:

- Skody vzniklé nespravnym pouzivanim zafizeni, Spatnou Udrzbou, nedbalosti nebo
Upravou, preménou, prizplisobenim nebo zasahem do hotového vyrobku;

+ Skody vzniklé v dUsledku oprav provedenych neautorizovanym personalem spole¢nosti
Cressi;

Pokud jsou splnény vyse uvedené podminky, zaruka automaticky zanika;

Béhem zarucni doby spolecnost Cressi nebo autorizované servisni stredisko Cressi podle
sveho uvazeni bezplatné odstrani veskereé vady materialu, konstrukce a zpracovani opravou
vyrobku nebo jeho vymeénou v souladu s touto omezenou zarukovu;

Pozadavek na zarucni opravu bude splnén bezplatné podle uvazeni spolecnosti Cressi
nebo autorizovaného servisniho strediska Cressi a vyrobek bude opraven nebo vyménén
v primérené Lhté;

Pokud se zjisti, ze vyrobek neodpovidd podminkam stanovenym v této omezené zaruce,
wyhrazuije si spolecnost Cressi nebo autorizované servisni stfedisko Cressi pravo Uctovat
poplatky za udrzbu a/nebo opravu;

Zaruka nemdize byt plivodnim vlastnikem prevedena na treti osobu a je dolozena datem
nakupu (za datum nakupu se povazuje datum nakupni faktury nebo uctenky):;

Veskeré opravy, na které se nevztahuje zaruka, budou provedeny na naklady maijitele;

Zaruka se nevztahuje na zadné dokumenty nebo zaruky vydané prodejcem nebo zastupci
nad ramec této zaruky;

Z4dny prodejce ani zastupce neni opravnén provadeét jakékoli zmény této zaruky nebo
poskytovat jakékoli dalsi zaruky;

V pripadé reklamace zaslete vyrobek na dobirku svému prodejci nebo autorizovanému
servisu Cressi, uvedte své jméno, pfijmeni a adresu a prilozte Uctenku nebo fakturu;

Autorizovana stfediska Cressi mohou byt uvedena u prodejcd nebo na mapé v sekci
"kontaktujte nds" na webovych strankach www.cressi.com.

Neprebirame zadnou odpovédnost za prace provedené neautorizovanymi pracovniky
spolecnosti Cressi;

Pokyny a Udaje obsazené v této prirucce vychazeji z nejaktudlnéjsich informaci o zarizeni,

které byly k dispozici pred jejim vytisténim. Spolecnost Cressi si vyhrazuje pravo kdykoli
provest zmeny.

Www.cressi.com

CS

H Cressi Pneumatic Speargun



SV

E Cressi Pneumatic Speargun

PNEUMATISK SPJUTPISTOL

Vi gratulerar er! Den produkt du har valt, resultatet av kontinuerlig forskning och
utveckling, dar tillverkad enligt CRESSI kvalitetsstandard, vilket garanterar att du kan njuta
av dina aktiviteter sakert och under lang tid.

I VIKTIGT! - Las denna instruktionsbok noggrant innan du borjar anvanda harpunen.
Spara manualen for eventuella behov. Alla anvandarmanualer och programvaror
for Cressi-produkter finns tillgangliga for nedladdning i avsnittet “Manualer och
programvaror” pa www.cressi.com

1. ALLMANNA VARNINGAR

- Innan du anvander en harpun ar det nodvandigt och tillradligt att kdnna till gallande
nationella och lokala sakerhets- och anvandningsforeskrifter om lagsta alder for
anvandning, beteende under anvandning och transport, varningsanordningar, forbud,
tillstand etc.

- Transportera alltid din harpun férsiktigt i vaskor som ar speciellt gjorda fér harpuner
och undvik kontakt med utrustningskomponenter som kan skada den eller skadas. Nar
du inte anvander eller transporterar din harpun, kom ihdg att skydda skaftspetsen med
en skyddsspets.

- Kontrollera att produkten ar helt intakt och kontrollera alltid att avfyrningssystemet och
sakerheten fungerar korrekt enligt informationen i detta hafte.

- Det ar lampligt att lata utfora service pa harpunen minst en gang per ar, endast med
Cressi originalreservdelar, och att 6verlata den till ett auktoriserat Cressi-center, for att
garantera dess effektivitet och maximala sdkerhet vid anvandning. De auktoriserade
Cressi-verkstaderna kan hittas hos aterférsaljarna eller pa kartan i avsnittet “Kontakta
0ss” pa webbplatsen www.cressi.com

+ Vitar INGET ansvar for arbete som utférs sjalvstandigt eller av obehdrig Cressi-personal
och, iallmanhet, for eventuella problem som uppstar till féljd av att rekommendationerna
i denna handbok inte féljs.

! VIKTIGT! - Vid felaktig anvandning kan harpungevéar - och dykutrustning i
allmanhet - skadas irreparabelt eller orsaka allvarliga olyckor for dykaren och
hans medhijalpare.

2. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV HARPUNGEVAR

Pneumatiska spearguns &r spearguns i vilka framdrivningen av axeln (Tabell 00-A) sker
genom komprimering av luften inuti tanken.

Denna typ av speargun har ett litet fotavtryck och mycket hog effekt.

Med hjalp av en pump komprimeras luft genom den bakre ventilen (tabell 00-B) inuti
tanken (tabell 00-C). Genom att ladda axeln inuti pipan (tabell 00-D) 6kar trycket i tanken
tills kolven griper in i utlésningsmekanismen (tabell 00-E).

Genom att trycka pa avtryckaren [pl. 00-F) avldgsnas retentionen frén kolven, som
genomgar luftutvidgning och slapper tills den stannar pa dampningsbussningen. Denna
kolvrorelse frigor axeln, som halls fast enbart av friktion.

3. MACH RANGE: BRUKSANVISNING

! VIKTIGT! - For din egen och din omgivnings sékerhet och for att undvika skador
pa din spargun eller egendom, ladda och skjut aldrig fran vattnet. Skjut aldrig fran
luften ner i vattnet. Ha aldrig spjutpistolen laddad pa land eller i en bat. Anvénd den
endast i vatten for undervattensfiske. Se till att det inte finns nagra personer eller
foremal i axelns projektionsfalt.

! VARNING! Férlita dig aldrig helt pa din mekaniska sakerhet eftersom den kan ga
sonder eller oavsiktligt kopplas ur. Din mekaniska sdkerhet ersatter inte sdker
hantering av pistolen. (Tabell. 3-B)

PROCESS FOR IBRUKTAGANDE
- Fast ena anden av linan eller monofilamentet i linans slid pa axeln. (tabell 1-A/B).
- Forin axeln i pipan och &t den vila pé kolven (bild 4-B).

- Linda linan mellan den automatiska linutlosaren pa sidan av harpunens grepp och
nosstycket minst tva ganger. (tabell 6-B).

- Knyt fast linan pa nosstycket och se till att den ligger tatt mot harpunen och &r ordentligt
fastsatt i den automatiska linutlosaren. (tabell 6-B).

LADDNING AV SPJUTPISTOLEN

- Inkoppla sékerhet. (tabell 3-B).

- For in tappen (tabell 00-H) mot kolven (tabell 00-G), placera brickan (tabell 00-I) och
glidstycket (tabell 00-L) korrekt, inuti mynningen

- Linda linan mellan den fréamre glidlinan (tabell 00-M) och den laterala linans frigéring.
- Hall lastaren eller spjutet direkt. (tabell 5-B).

- Beroende pa spjutpistolens ldngd, vila kolven pa laret eller foten och greppa nosstycket.
[pl. B-A).

- Fortsatt sedan med fullstandig laddning av skaftet tills kolven (tabell 00-G) &r i ingrepp
i utlosningsmekanismen (tabell 00-M).

- For att underlatta lastningen, placera kraftreduceraren i MIN-laget (Tabell 7-A).

I VARNING! - Ladda eller lossa inte din harpun i luften! Utfor alltid dessa mandvrer
endast i vattnet for din egen sakerhets skull och for att undvika skador pa gevaret!
Skjut aldrig fran luften ner i vattnet!

CRESS/

I VARNING! - Om axeln tappas med laddad harpun, l3s forst upp sakerhetssparren.
For sedan in axeln i pipan och tryck tills axeln gar i ingrepp i kolven igen. Vid denna
punkt ar det fortfarande mojligt att skjuta i vatten med reducerad effekt.

EFFEKTREGULATOR

| Mach-serien av harpuner med kraftreducerare ar riducern placerad pa vanster sida av
greppet. Reduceringen gor att harpunen kan anvandas med reducerat eller fullt tryck
och manévreras med samma hand som haller harpunen. | MAX-laget (Tabell 7-B) har du
maximal effekt, i MIN-laget (Tabell 7-A) har du minimal effekt.

UTSKJUTNING AV AXEL

Nar alla steg som beskrivs i foregdende punkter har slutférts ar Mach-spjutpistolen klar
for anvandning. Efter att ha tagit bort den tidigare insatta sakringen (Tabell 3-B), kan du
fortsatta genom att trycka pa avtryckaren for att frigora axeln.

FORSPANNINGSTRYCK

Som vi redan sett sdljs spjutpistolen fardig for anvandning med fdreskriven
mangd smorjimedel och korrekt forladdningstryck pa 15 bar. Om du vill aterstdlla
forladdningstrycket, skruva loss den bakre ventilen (tabell 8-F) med hjalp av lastaren
som finns i spjutpistolens skaft (tabell 8-C/D/E), hall spjutpistolen nedat, skruva i pumpen
utan att tvinga den och kér pumpen upp till énskat tryck (tabell 8-A), kontrollera det
med en tryckmatare medan du pumpar (tabell 8-B). | spjutpistoler utrustade med en
tryckreducerare kan trycket dterstallas dven nar tryckreduceraren ar paslagen (MIN]
[tabell 7-A), eftersom den luft som trycks in i pipan av kolven ocksa passerar genom en
backventil till den blockerade delen av behdllaren. Vi rekommenderar att du anvander
en tryckmatare (tillval) for att kontrollera det uppnadda férspanningstrycket. Undvik
sidospanning pa spjutpistolen nar du aterstaller arbetstrycket med pumpen (Tabell 8-A).

! VARNING! - Overskrid aldrig forspanningstrycket ver 20 bar.

For att minska eller helt avlasta det interna férspanningstrycket ar det nddvandigt:

1. P& harpuner utrustade med en tryckreducerare maste denna stangas av (MAX] (Tabell
7-B), innan trycket avlastas;

2.Halli harpunen med pipan nedat, skruva loss den bakre ventilen och tryck ned ventilkulan
med en spik sa att luften i behallaren kan stromma ut.

Utfor arbetet ldngsamt och stegvis for att undvika oljespill.

LASTARE

Spjutpistolerna i Mach-serien ar utrustade med en exklusiv laddare, placerad i héljet under
greppet. Nar laddaren (tabell 8-C/D/€E) har tagits bort kan den anvéandas for att skruva loss
den bakre ventilen vid forladdning eller for att ladda axeln.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

. o MACH 40 7 140 180
Antal pumpslag for att aterstdlla

férspanningstrycket till 15 bar, 18 MACH 55 150 201 230
bar eller 20 bar. MACH 70 215 288 330
De varden som anges i tabellen MACH 88 338 455 520
ar baserade pd helt obelastade MACHTID W62 280 0

harpunférhallanden.

4. SL RANGE: BRUKSANVISNING

! VIKTIGT! - For din egen och din omgivnings sakerhet och for att undvika skador
pa din spargun eller egendom, ladda och skjut aldrig fran vattnet. Skjut aldrig fran
luften ner i vattnet. Ha aldrig spjutpistolen laddad pa land eller i en bat. Anvand den
endast i vatten for undervattensfiske. Se till att det inte finns nagra personer eller
foremal i axelns projektionsfalt.

! VARNING! Férlita dig aldrig helt pa din mekaniska sdkerhet eftersom den kan ga
sonder eller oavsiktligt kopplas ur. Din mekaniska sdkerhet ersatter inte siker
hantering av pistolen. [Tabell. 3-B)

PROCESS FOR IBRUKTAGANDE
- Fast ena anden av linan eller monofilamentet i linans slid pa axeln. (tabell 1-A/B).
- For in axeln i pipan och L&t den vila pa kolven (tabell 4-B).

- Linda linan mellan den automatiska linutldsaren under avtryckaren och nosstycket
minst tva ganger. (tabell 6-B).

- Kontrollera linspanningen sa att linan ligger tatt mot harpunen och &r ordentligt
inkopplad i den automatiska linutldsaren. (tabell 6-B).

LADDNING AV SPJUTPISTOLEN

- Engagera sakerhet. (tabell 3-A).

- For in tangenten (tabell 00-H) mot kolven (tabell 00-G), placera brickan (tabell 00-I) och
glidstycket (tabell 00-L) korrekt, inuti mynningen

- Linda linan mellan den fréamre glidlinan (tabell 00-M) och linutldsaren som sitter under
avtryckaren.

- Hall lastaren eller spjutet direkt. (tabell 5-B).

- Beroende pa spjutpistolens langd, vila skaftet pa laret eller foten och ta tag i nosstycket.
[pl. 5-A).

- Fortsatt sedan med full laddning av axeln tills kolven [tabell 00-G) &r i ingrepp i
utlésningsmekanismen (tabell 00-M).

Www.cressi.com
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! VARNING! - Ladda eller lossa inte din harpun i luften! Utfor alltid
dessa mandvrer endast i vattnet for din egen sakerhets skull och for
att undvika skador pa gevdret! Skjut aldrig fran luften ner i vattnet!

UTSKJUTNING AV AXEL

Nar alla steg i de foregdende punkterna har slutférts ar SL-spjutpistolen klar for
anvandning. Efter att ha tagit bort den tidigare insatta sakringen (Tabell 3-A) kan du
fortsatta genom att trycka pa avtryckaren for att frigora axeln.

FORSPANNINGSTRYCK

Som vi redan sett sdljs spjutpistolen fardig for anvandning med foreskriven
mangd smorjmedel och korrekt forladdningstryck pa 15 bar. Om du vill aterstdlla
forladdningstrycket, skruva loss den bakre ventilen (tabell 00-B), hall harpunen med pipan
nedat, skruva i pumpen utan att forcera och kor pumpen upp till énskat tryck (tabell 8-A),
kontrollera det med en tryckmatare medan du pumpar (tabell 8-B). | gevar utrustade med
en tryckreducerare kan trycket aterstdllas dven nar tryckreduceraren &r paslagen [MIN)
(Tabell 7-A), eftersom den luft som trycks in i pipan av kolven ocksé passerar genom en
backventil till den blockerade delen av reservoaren. Vi rekommenderar att du anvander
en tryckmatare (tillval) for att kontrollera det uppnadda férspanningstrycket. Undvik
sidospanning pa gevaret nar arbetstrycket aterstalls med pumpen. (Tabell 8-A).

! VARNING! - Overskrid aldrig forspanningstrycket ver 20 bar.

For att minska eller helt avlasta det interna forspanningstrycket ar det nddvandigt:

1. Pa harpuner utrustade med en tryckreducerare maste denna stangas av (MAX] (Tabell
7-B). innan trycket avlastas;

2.Halli harpunen med pipan nedat, skruva loss den bakre ventilen och tryck ned ventilkulan
med en spik sa att luften i behdllaren kan stromma ut.

Utfor arbetet langsamt och stegvis for att undvika oljespill.

Antal pumpslag for att aterstalla 0-15bar  O-18bar  0-20 bar
forspanningstrycket till 15 bar, 18 bar

eller 20 bar. SL40 75 100 5
De vdrden som anges i tabellen SL 55 130 180 200

ar baserade pd helt obelastade

5. SKOTSEL OCH UNDERHALL

Skoélj harpunen noggrant i s6tvatten efter varje dyk. Om harpunen av misstag skulle falla
i sand eller pa havsbotten maste den skdljas noggrant med farskvatten, med mynningen
nedat, innan skaftet satts i igen for att ladda om. Undvik att lata spjutpistolen utsattas for
sol eller direkta varmekallor. Forvara pa en sval och torr plats.

Forvara inte harpunen i kontakt med utrustning som kan skada harpunen eller som i sin tur
kan skada harpunen. | slutet av en lang fiskesasong eller en lang period av aktivitet ar det
lampligt att ldmna in harpunen till ett auktoriserat Cressi-center for en fullstandig éversyn.
Under alla omstandigheter rekommenderas en arlig 6versyn for att kontrollera hur slitna
komponenterna dr och for att kontrollera eller byta ut oljan.

Undvik kontakt med lésningsmedel, olja, branslen och kolvaten i allmanhet.

6. ALLMANNA REKOMMENDATIONER

- Folj gdllande nationella och lokala sakerhets- och anvandningsféreskrifter om
minimialder, beteende under anvandning och transport, forbud, tillstand etc.

- Ladda och anvand alltid harpunen uteslutande i vatten och pad sakert avstand fran
manniskor.

- Sa ldnge harpunen ar laddad maste den ligga kvar i vattnet.

- | folksamlingar med manga badgaster ska du vara ytterst forsiktig och inte spanna
harpunen férran du har natt det sakerhetsavstand som kravs.

- Om du befinner dig i ndrheten av badande eller dykare i vattnet far du under inga
omstandigheter avfyra harpunen.

- Rikta aldrig harpunen mot dig sjélv eller andra personer av ndgon anledning, dven om du
ar obevapnad eller i sakerhetslage.

- Placera gevaret korrekt och ta ett stadigt grepp om det fore varje laddning.

+ Markera alltid din ndrvaro med en lokalt och internationellt erkand varningsboj, i enlighet
med gallande lokala och nationella bestammelser.

- Anvandinte harpunen om det finns uppenbara tecken pa slitage pa huvudkomponenterna
eller om det finns funktionsfel. Om du ar osaker, avsta fran anvandning och kontakta ett
certifierat Cressi-servicecenter.

- Anvand aldrig harpunen utanfor vattnet. Med tanke pa dess tryck och kraft kan den
skadas eller orsaka skador pa egendom och personer.

- | slutet av varje fisketur maste du sldppa ut harpunen i vattnet, pa avstand fran badande.

! VARNING! - Vi tar inget ansvar for arbete som utfors sjalvstandigt eller

harpunférhallanden. SL70 182 250 280 av obehBrig l':ressi-pgrsonal LochJ.Li Ia_llmﬁr!h_et, for problem som uppstar om
r 1erna i denna t inte foljs.
CRESS/

I'VARNING! - Vi rekommenderar alltid att endast Cressi originalreservdelar anvands,
eftersom de ar sarskilt utformade for sin anvandning och dverensstammer
med egenskaperna hos Cressi spearguns. Alla modifieringar eller icke-
originalreservdelar kan aventyra produktens funktionalitet och sdkerhet, samt
ogiltigforklara Cressi-garantin.

7. CRESSI BEGRANSAD GARANTI

Cressi garanterar att denna produkt fungerar korrekt;

Din Cressi speargun garanteras under en period av 2 ar, fran inképsdatumet av den
ursprungliga képaren mot:

- uppenbara tillverknings- och/eller monteringsfel i produkten eller enskilda delar darav;
- olampligt material som gor att spjutpistolen inte fungerar som den ska;

+ uppenbara fel i konstruktionen, eller felaktiga eller otillrackliga instruktioner och
varningar for anvandning;

Garantitiden borjar l6pa den dag d& den férsta koparen mot kvitto eller faktura koper
produkten i detaljhandeln;
Garantin tacker INTE:

- skador som beror pa felaktig anvandning av utrustningen, daligt underhall, férsumlighet
eller modifiering, omvandling, anpassning eller ingrepp i den fardiga produkten;

- skador till foljd av reparationer utforda av obehdrig personal fran Cressi;
Om ovanstaende villkor ar uppfyllda upphér garantin automatiskt att galla;

Under garantiperioden kommer Cressi eller ett auktoriserat Cressi-servicecenter att,
efter eget gottfinnande, kostnadsfritt avhjdlpa eventuella defekter i material, design och
utférande genom att reparera produkten eller byta ut produkten i enlighet med denna
begransade garanti;

En begdran om garantireparation kommer att uppfyllas kostnadsfritt efter eget
gottfinnande av Cressi eller ett auktoriserat Cressi servicecenter och produkten kommer
att repareras eller bytas ut inom en rimlig tid;

Om produkten inte uppfyller de villkor som anges i denna begransade garanti forbehaller
sig Cressi eller ett auktoriserat Cressi-servicecenter ratten att ta ut en avgift for underhall
och/eller reparation;

Garantin kan inte éverforas av den ursprungliga dgaren till en tredje part och styrks av
inkdpsdatumet (datumet for inképsfakturan eller kvittot ska anses vara inkdpsdatumet);

Alla reparationer som inte tacks av garantin kommer att utforas pa agarens bekostnad;

Garantin tacker inte nagra dokument eller garantier som utfardats av aterforsaljaren eller

representanter utéver villkoren i denna garanti;

Ingen aterforsaljare eller representant ar behorig att gdra nagon andring av denna garanti
eller att ldmna nagon ytterligare garanti;

| handelse av reklamation, skicka produkten, fraktfritt, till din Cressi-aterférsaljare eller
auktoriserade reparationsverkstad, uppge ditt namn, efternamn och adress och bifoga ditt
kvitto eller din faktura;

Auktoriserade Cressi-verkstader kan anges av aterforsaljare eller, alternativt, fran kartan i
avsnittet “Kontakta oss” pa webbplatsen www.cressi.com.

Vi tar inget ansvar for arbete som utférs av obehérig Cressi-personal;

De instruktioner och anvisningar som finns i denna manual &r baserade pa den mest
aktuella informationen om utrustningen som var tillganglig fére tryckningen. Cressi
forbehaller sig ratten att gora andringar nar som helst.

Www.cressi.com
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Felicitari! Produsul pe care l-ati ales, rezultat al unei cercetdri si dezvoltari continue, este
construit in conformitate cu standardul de calitate CRESSI, ceea ce va asigura ca va veti
bucura de activitdtile dumneavoastra in siguranta si pentru o perioada lunga de timp.

! IMPORTANT ! - Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de a utiliza
sulita. Pastrati manualul in caz de nevoie. Orice manual de utilizare sau software
pentru produsele Cressi este disponibil pentru descarcare in sectiunea “manuale si
software” la www.cressi.com

1. AVERTISMENTE GENERALE

- Inainte de a utiliza 0 arma de vanatoare cu sulitd, este necesar si recomandabil sa
se cunoascd reglementdrile nationale si locale in vigoare in materie de siguranta si
de utilizare privind varsta minima de utilizare, comportamentul in timpul utilizarii si
transportului, dispozitivele de avertizare, interdictiile, permisele etc.

- Transportati intotdeauna pusca de vanatoare cu grija in saci special conceputi pentru a
tine pusca de vanatoare, evitand contactul cu componente ale echipamentului care ar
putea sa o deterioreze sau sa fie deteriorata. Atunci cand nu utilizati sau nu transportati
sulita dumneavoastra, nu uitati sa protejati varful arborelui cu un varf de protectie.

- Verificati integritatea perfecta a produsului si verificati intotdeauna buna functionare a
sistemului de tragere si a sigurantei, respectand informatiile din aceasta brosura.

- Este recomandabil sa efectuati revizia pustii de vanatoare cu sulita cel putin o datd pe an,
folosind numai si exclusiv piese de schimb originale Cressi si incredintand-o unui centru
autorizat Cressi, pentru a garanta eficienta si siguranta maxima in utilizare. Centrele
autorizate Cressi pot fi indicate de cdtre comercianti sau, alternativ, de pe harta din
sectiunea “Contactati-ne” a site-ului www.cressi.com.

+ Nu ne asumdm NICI o responsabilitate pentru orice lucrare efectuata in mod independent
sau de cdtre personalul Cressi neautorizat si, in general, pentru orice probleme care
decurg din nerespectarea recomandarilor din acest manual.

' IMPORTANT ! - Daca sunt utilizate in mod necorespunzator, aruncarile subacvatice
- si echipamentul de scufundare in general - pot fi deteriorate iremediabil sau pot
provoca accidente grave pentru scafandru si insotitorii sai.

2. DESCRIEREA S| FUNCTIONAREA ARUNCARILOR CU SULITA

Aruncatoarele pneumatice sunt aruncarile la care propulsia arborelui (tabelul 00-A) este
asigurata prin comprimarea aerului din interiorul rezervorului.

Acest tip de aruncator are o amprenta mica si o putere foarte mare.

Cu ajutorul unei pompe, aerul este comprimat prin supapa din spate (tabelul 00-B) in
interiorul rezervorului (tabelul 00-C). Prin incarcarea arborelui din interiorul tevii (tabelul
00-D), presiunea din rezervor creste pana cand pistonul angreneaza mecanismul de

declansare (tabelul 00-E).

Apasarea tragaciului (pl. 00-F) inlatura retinerea pistonului, care, supus dilatarii aerului,
se elibereaza pana cand se opreste pe bucsa de amortizare. Aceasta miscare a pistonului
elibereaza arborele, care este retinut doar prin frecare.

3. GAMA MACH: INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

TIMPORTANT ! - Pentru siguranta dvs. si a celor din jur si pentru a evita deteriorarea
pustii sau a bunurilor, nu incarcati si nu trageti niciodata in afara apei. Nu trageti
niciodata din aer in apa. Nu tinet iodata arpionul incarcat, pe uscat sau intr-o
barca. Folositi-l numai in apa pentru pescuit subacvatic. Asigurati-va ca nu exista
persoane sau obiecte in campul de proiectie al arborelui.

I AVERTISMENT ! Nu va bazati niciodata in totalitate pe siguranta mecanica, deoarece
aceasta poate ceda sau poate fi dezactivata in mod neintentionat. Siguranta dvs.
mecanica nu inlocuieste practicile sigure de manuire a armei. (Tabelul. 3-B)

PROCESUL DE INTRARE iN SERVICIU
- Attach one end of the line or monofilament to the line slide on the shaft. [table 1-A/B).
- Insert the shaft into the barrel, resting on the piston (Pic. 4-B).

- Wrap the line between the automatic line release on the side of the speargun grip and
the nosepiece at least twice. table 6-B).

- Tie the line onto the nosepiece, making sure it is snug against the speargun and securely
fastened to the automatic line release. (table 6-B).

INCARCAREA SULITEI

- Implicarea sigurantei. (tabelul 3-B).

- Introduceti coltul {tabelul 00-H) impotriva pistonului (tabelul 00-G), pozitionand corect
saiba (tabelul 00-]) si glisiera (tabelul 00-L), in interiorul botnitei

- Infasurati linia intre linia de glisare frontala (tabelul 00-M) si eliberarea liniei laterale.

- Tineti incarcatorul sau sulita direct. (tabelul 5-B).

- In functie de lungimea pustii de vanatoare cu sulit, sprijiniti crosa pe coapsd sau pe
picior, prinzand piesa de nas. (pl. 5-A).

- Apoi se procedeaza la incarcarea completa a arborelui pana cand pistonul (tab. 00-G)
este angajat in mecanismul de eliberare (tab. 00-M).

+ Pentru a facilita operatiunea de incarcare, plasati reductorul de putere in pozitia MIN
(tabelul 7-A).

I ATENTIE! - Nu incarcati si nu descarcati pusculita in aer! Efectuati intotdeauna
aceste manevre numai in apa pentru a va asigura propria siguranta si pentru a evita
deteriorarea pustii ! Nu trageti niciodata din aer in apa!

CRESS/

| ATENTIE! - in cazul in care se pierde arborele cu arpacasul incircat, mai intai
activati dispozitivul de siguranta. Apoi introduceti arborele in teava si impingeti
pana cand arborele se angajeaza din nou in piston. In acest moment este inca posibil
sa se traga in apa la putere redusa.

REGULATOR DE PUTERE

in gama Mach de arpane cu reductor de putere, reductorul este situat in partea stang a
manerului. Reductorul permite ca arpacasul sa fie utilizat la presiune redusa sau maxima,
actionandu-l cu aceeasi mand cu care tine arpacasul. In pozitia MAX [tabelul 7-B) veti avea
o0 putere maxima, iar in pozitia MIN (tabelul 7-A) veti avea o putere minima.

LANSAREA ARBORELUI

Dupa ce toti pasii de la punctele anterioare au fost parcursi, arpacasul cu razd de actiune
Mach va fi gata de utilizare. Dupa ce ati indepartat siguranta introdusa anterior (tabelul
3-B), puteti proceda prin tragerea tragaciului pentru a elibera arborele.

PRESIUNE DE PRETENSIONARE

Dupa cum s-a vazut deja, pusca de vanatoare cu sulita este vanduta gata de utilizare, cu
cantitatea de lubrifiant prescrisd si cu presiunea de preincarcare corecta de 15 bar. Daca
doriti sa restabiliti presiunea de preincarcare, desurubati supapa din spate [tabelul 8-F) cu
ajutorul incarcatorului situat in stocul pustii de vanatoare (tabelul 8-C/D/E), tinand pusca
de vandtoare orientata in jos, insurubati pompa fdra a o forta si actionati pompa pana la
presiunea dorita (tabelul 8-A), verificand-o cu un manometru in timpul pomparii (tabelul
8-B). La arpaghetele echipate cu un reductor de presiune, presiunea poate fi restabilita
chiar si atunci cand reductorul de presiune este pornit [MIN] (tabelul 7-A), deoarece aerul
presat in teava de cdtre piston trece, de asemenea, printr-o supapa de retinere in partea
blocata a rezervorului. Se recomanda utilizarea unui manometru (optional] pentru a
verifica presiunea de pretensionare obtinuta. Evitati solicitarea laterald a arpagicului atunci
cand restabiliti presiunea de functionare cu ajutorul pompei (tabelul 8-A).

! ATENTIE! - Nu depasiti niciodata presi de pret e peste 20 bar.

Pentru a reduce sau a elibera complet presiunea de pretensionare interna, este necesar:

1. La arpanele echipate cu un reductor de presiune, acesta trebuie oprit (MAX] (Tabelul 7-B),
inainte de a elibera presiunea;

2.Tinand pusca de vanatoare cu teava indreptata in jos, desurubati supapa din spate si
apasati cu un varf pe bila supapei pentru a permite aerului din rezervor sa iasa.

Efectuati operatiunea incet si progresiv pentru a evita vdrsarea de ulei.

INCARCATOR

Aruncatoarele de sulita din gama Mach sunt echipate cu un incarcator exclusiv, amplasat
in carcasa de sub maner. Odata ce incarcatorul (tabelul 8-C/D/E) a fost scos, acesta poate
fi utilizat pentru a desuruba supapa din spate in timpul preincdrcarii sau pentru a incdrca
arborele.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

Numadrul de curse ale pompei MACH 40 17 140 180
pentru a restabili presiunea de

pretensionare la 15 bar, 18 bar sau MACH 55 150 201 230
20 bar. MACH 70 215 288 330
Valorile indicate in tabel se bazeaza MACH 88 338 455 520

pe conditii de pusca submersibila

complet descércatd. MACH 110 462 480 710

4. GAMA SL: INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

'IMPORTANT ! - Pentru siguranta dvs. si a celor din jur si pentru a evita deteriorarea
pustii sau a bunurilor, nu incarcati si nu trageti niciodata in afara apei. Nu trageti
niciodata din aer in apa. Nu tineti niciodata arpionul incarcat, pe uscat sau intr-o
barca. Folositi-l numai in apa pentru pescuit subacvatic. Asigurati-va ca nu exista
persoane sau obiecte in campul de proiectie al arborelui.

I AVERTISMENT ! Nu va bazati niciodata in totalitate pe siguranta mecanica, deoarece
aceasta poate ceda sau poate fi dezactivata in mod neintentionat. Siguranta dvs.
mecanica nu inlocuieste practicile sigure de manuire a armei. [Tabelul. 3-B)

PROCESUL DE INTRARE IN SERVICIU

- Atasati un capat al liniei sau monofilamentului la glisiera de linie de pe arbore. (tabelul
1-A/B).

- Introduceti arborele in butoi, sprijinindu-va pe piston [tabelul 4-B).

- Infasurati linia intre dispozitivul automat de eliberare a liniei de sub tragaci si piesa de
nas de cel putin doua ori. (tabelul 6-B).

- Verificati tensiunea liniei, astfel incat linia sa fie bine fixata pe arpacas si sa fie bine prinsa
in dispozitivul automat de eliberare a liniei. (tabelul 6-B).

INCARCAREA SULITEI

- Implicarea sigurantei. (Tabelul 3-A).

- Introduceti coltul (tabelul 00-H) impotriva pistonului (tabelul 00-G), pozitionand corect
saiba (tabelul 00-I) si glisiera (tabelul 00-L), in interiorul botnitei

- Infasurati linia intre linia din fata a glisierei (tabelul 00-M] si eliberarea liniei situaté sub
tragaci.
- Tineti incércatorul sau lancea direct. (tabelul 5-B).

- In functie de lungimea pustii de vanatoare cu sulitd, sprijiniti crosa pe coapsa sau pe
picior, prinzand piesa de nas. [pl. 5-A).

- Apoi se procedeaza la incarcarea completa a arborelui pand cand pistonul (tab. 00-G)
este angajat in mecanismul de eliberare [tab. 00-M).

Www.cressi.com

E Cressi Pneumatic Speargun



E Cressi Pneumatic Speargun

! ATENTIE! - Nu incarcati si nu descarcati pusculita in aer! Efectuati intotdeauna
aceste manevre numai in apa pentru a va asigura propria siguranta si
pentru a evita deteriorarea pustii ! Nu trageti niciodata din aer in apa !

LANSAREA ARBORELUI

Dupa ce toti pasii de la punctele anterioare au fost parcursi, arcul de vanatoare SL va fi
gata de utilizare. Dupa ce ati indepartat siguranta introdusa anterior (tabelul 3-A), puteti
proceda tragand de tragaci pentru a elibera arborele.

PRESIUNE DE PRETENSIONARE

Dupa cum s-a vazut deja, arcul de vanatoare este vandut gata de utilizare, cu cantitatea
de lubrifiant prescrisa si cu presiunea de pretensionare corectd de 15 bar. Dacd doriti sa
restabiliti presiunea de preincarcare, desurubati supapa din spate (tabelul 00-B), tinand
pusca de vandtoare cu teava in jos, insurubati pompa fara a o forta si actionati pompa
pana la presiunea doritd (tabelul 8-A), verificand-o cu un manometru in timp ce pompati
(tabelul 8-B). La pustile echipate cu un reductor de presiune, presiunea poate fi restabilita
chiar si atunci cand reductorul de presiune este pornit (MIN] (tabelul 7-A), deoarece aerul
presat in teava de catre piston trece si printr-o supapa de retinere in partea blocata a
rezervorului. Se recomanda utilizarea unui manometru [optional) pentru a verifica
presiunea de pretensionare obtinuta. Evitati solicitdrile laterale asupra pustii atunci cand
restabiliti presiunea de lucru cu ajutorul pompei. (Tabelul 8-A).

! ATENTIE! - Nu depasiti niciodata presiunea de pretensionare peste 20 bar.

Pentru a reduce sau a elibera complet presiunea de pretensionare internd, este necesar:

1. La arpanele echipate cu un reductor de presiune, acesta trebuie oprit (MAX] (Tabelul 7-B),
inainte de a elibera presiunea;

2.Tinand pusca de vanatoare cu teava indreptata in jos, desurubati supapa din spate si
apasati cu un varf pe bila supapei pentru a permite aerului din rezervor sa iasa.

Efectuati operatiunea incet si progresiv pentru a evita varsarea de ulei.

Numarul de curse ale pompei pentru
a restabili presiunea de pretensionare O-15bar  0-18bar  0-20 bar
la 15 bar, 18 bar sau 20 bar.

5. INGRUIRE SI INTRETINERE

Clatiti bine pusca in apa proaspéta dupd fiecare scufundare. in cazul in care pusca aruncata
cu sulita cade accidental pe nisip sau pe fundul marii, aceasta trebuie clatita bine cu apa
dulce, cu gura tevii indreptata in jos, inainte de a reintroduce tija pentru a o reincarca. Evitati
sa ldsati pusca sulita expusa la soare sau la surse de caldura directd. Depozitati-l intr-un
loc racoros si uscat.

Nu depozitati pusca de vandtoare cu sulita in contact cu echipamente care ar putea deteriora
pusca de vandtoare cu sulitd sau care ar putea fi deteriorate la randul lor. La sfarsitul
unui sezon de pescuit lung sau al unei perioade lungi de activitate, este recomandabil sa
incredintati pusca sulita unui centru autorizat Cressi pentru o revizie completa. in orice caz,
se recomanda o revizie anuald pentru a verifica starea de uzura a componentelor si pentru
a verifica sau inlocui uleiul.

Evitati contactul cu solventi, ulei, carburanti si hidrocarburi in general.

6. RECOMANDARI GENERALE

- Respectati reglementarile nationale si locale aplicabile in materie de siguranta si utilizare
privind varsta minimd, comportamentul in timpul utilizarii si transportului, interdictiile,
permisele etc.

- Incarcati si folositi intotdeauna arpacasul exclusiv in apa, pastrand o distantd de
siguranta fata de oameni.

- Atata timp cat este tinut incarcat, arpagatul trebuie sa radmana in apa.

- In locurile aglomerate, cu o prezents ridicaté de scaldatori, dati dovada de o prudenta
extrema si nu aruncati pusca sulita pand cand nu ati atins distanta de siguranta necesara.

- Daca va aflati in prezenta unor scdldatori sau scafandri in apa, nu trageti cu arpacasul
in niciun caz.

+ Nu indreptati niciodata pusca de vanatoare cu sulita spre dumneavoastra sau spre alte
persoane, indiferent de motiv, chiar daca sunteti neinarmat sau in pozitia de siguranta.

- Pozitionati corect si prindeti ferm pusca inainte de fiecare operatiune de incarcare.

+ Marcati-va intotdeauna prezenta cu o geamandura de avertizare recunoscuta la nivel
local si international, in conformitate cu reglementdrile locale si nationale in vigoare.

+ Nu utilizati pusca de vandtoare cu sulitd daca existd semne evidente de uzura pe
componentele principale sau daca sunt prezente defectiuni. In caz de indoiala, renuntati
la utilizare si contactati un centru de service Cressi certificat.

- Nu utilizati niciodata arpacasul in afara apei. Avand in vedere presiunea si puterea sa,

- R . ELAT 75 109 iil3 acesta ar putea fi deteriorat sau ar putea provoca daune materiale si personale.

Valorile indicate in tabel se bazeaza L : 1 5 . L R R L N . N N

pe conditi de pusca submersibild 5L55 30 80 00 - La sfarsitul fiecarei partide de pescuit, trebuie s& descarcati arpacasul in apd, departe

complet descércats. sL70 182 250 280 de scaldatori.
I ATENTIE! - Nu ne asumam nicio raspundere pentru orice lucrare efectuata in mod
independent sau de catre personalul neautorizat al Cressi si, in general, pentru orice
probleme care rezulta din nerespectarea recomandarilor din acest manual.

CRESS/

! ATENTIE! - Recomandam intotdeauna sa folositi numai piese de schimb originale
Cressi, deoarece acestea sunt special concepute pentru utilizarea lor si respecta
caracteristicile aruncarilor cu sulita Cressi. Orice modificari sau piese de schimb
neoriginale ar putea compromite functionalitatea si siguranta produsului, precum
si invalida garantia Cressi.

7. GARANTIE LIMITATA CRESSI

Cressi garanteaza buna functionare a acestui produs;

Aruncatorul dvs. de sulitd Cressi este garantat pentru o perioada de 2 ani, de la data
cumpardrii de catre cumparatorul initial, impotriva:

- defecte evidente de fabricatie si/sau de asamblare ale produsului sau ale unor parti
individuale ale acestuia;

- materiale nepotrivite care cauzeaza functionarea necorespunzatoare a pustii de
vanatoare cu sulitd;

- erori evidente de proiectare sau instructiuni si avertismente de utilizare incorecte sau
inadecvate;

Perioada de garantie incepe la data achizitionarii cu amanuntul de catre primul cumparator
contra chitanta sau facturd;

Garantia NU acopera:

- daunele care rezulta din utilizarea necorespunzatoare a echipamentului, intretinerea
necorespunzatoare, negliienta sau modificarea, transformarea, adaptarea sau
manipularea produsului finit;

- daunele care rezulta din reparatii efectuate de catre personalul neautorizat al Cressi;
in cazulin care sunt indeplinite conditiile de mai sus, garantia este anulaté automat;

in timpul perioadei de garantie, Cressi sau un centru de service autorizat Cressi va remedia
gratuit, la discretia sa, orice defecte de material, proiectare si manoperd, reparand produsul
sau inlocuind produsul in conformitate cu aceasta garantie limitata;

0 cerere de reparatie in garantie va fi indeplinitd gratuit, la discretia exclusiva a Cressi sau
a unui centru de service Cressi autorizat, iar produsul va fi reparat sau inlocuit intr-un
termen rezonabil;

in cazul in care se constatd c& produsul nu este conform cu termenii si conditiile stabilite
in aceastd garantie limitata, Cressi sau un centru autorizat Cressi isi rezerva dreptul de a
percepe o taxa pentru intretinere si/sau reparatie;

Garantia nu poate fi transferata de catre proprietarul initial catre o terta parte si este
evidentiata de data cumpararii (data facturii sau a chitantei de cumparare va fi considerata
data cumpardrii);

Toate reparatiile care nu sunt acoperite de garantie vor fi efectuate pe cheltuiala
proprietarului;

Garantia nu acopera niciun document sau garantie emisd de cdtre dealer sau reprezentanti
dincolo de termenii acestei garantii;

Niciun dealer sau reprezentant nu este autorizat sa facd vreo modificare a acestei garantii
sau sa ofere vreo garantie suplimentara;

in cazul unei reclamatii, trimiteti produsul, cu plata cu taxa inversa, la distribuitorul
Cressi sau la un centru de reparatii autorizat, mentionand numele, prenumele si adresa
dumneavoastra si anexand chitanta sau factura;

Centrele Cressi autorizate pot fi indicate de catre comerciantii cu amdnuntul sau, alternativ,
de pe harta din sectiunea “Contactati-ne” de pe site-ul www.cressi.com.

Nu ne asumam raspunderea pentru nicio lucrare efectuata de catre personalul Cressi
neautorizat;

Instructiunile si indicatiile cuprinse in acest manual se bazeaza pe cele mai recente

informatii despre echipament disponibile inainte de tiparire. Cressi isi rezerva dreptul de a
face modificari in orice moment.
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PNEUMATISCHE SPEERWERPER

Gefeliciteerd! Het product dat u hebt gekozen, het resultaat van voortdurend onderzoek en
ontwikkeling, is gebouwd volgens de CRESSI kwaliteitsnorm, die ervoor zorgt dat u veilig en
langdurig van uw activiteiten kunt genieten.

! BELANGRUK ! - Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat je de speerwerper
gebruikt. Bewaar de handleiding in geval van nood. Elke gebruikershandleiding
of software voor Cressi producten is beschikk om te d loaden in de
“handleidingen en software” sectie op www.cressi.com

1. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

- Voordat je een speerwerper gebruikt, is het noodzakelijk en raadzaam om op de
hoogte te zijn van de huidige nationale en lokale veiligheids- en gebruiksvoorschriften
over de minimumleeftiid voor gebruik, gedrag tijdens gebruik en transport,
waarschuwingsvoorzieningen, verboden, vergunningen, enz.

- Transporteer je speerpistool altijd voorzichtig in tassen die speciaal gemaakt zijn om
speerpistolen in te bewaren, vermijd contact met onderdelen van de uitrusting die het
zouden kunnen beschadigen of beschadigd raken. Wanneer u uw speerwerper niet
gebruikt of vervoert, vergeet dan niet om de schachtpunt te beschermen met een
beschermende tip.

- Controleer de perfecte integriteit van het product en controleer altijd de goede werking
van het afvuursysteem en de veiligheid, volgens de informatie in dit boekije.

+ Het is raadzaam om de speerpistool minstens één keer per jaar te laten onderhouden,
uitsluitend met originele Cressi onderdelen, en het toe te vertrouwen aan een
geautoriseerd Cressi centrum, om de effectiviteit en maximale veiligheid tijdens
het gebruik te garanderen. Erkende Cressi-centra kunnen worden aangegeven door
detailhandelaren of via de kaart in het gedeelte “contact” van de website www.cressi.com.

- Wij aanvaarden GEEN aansprakelijkheid voor werkzaamheden die zelfstandig of door
onbevoegd personeel van Cressi worden uitgevoerd en, in het algemeen, voor problemen
die voortvloeien uit het niet opvolgen van de aanbevelingen in deze handleiding.

! BELANGRIJK ! - Bij onjuist gebruik kunnen speergeweren - en duikuitrustingen
in het algemeen - onherstelbaar beschadigd raken of ernstige ongelukken
veroorzaken voor de duiker en zijn gezelschap.

2. BESCHRIJVING EN WERKING VAN HARPOENEN

Pneumatische speergeweren zijn speergeweren waarbij de aandrijving van de as (Tabel
00-A) wordt verzorgd door het samenpersen van de lucht in de tank.

Dit type speerwerper heeft een kleine voetafdruk en een zeer hoog vermogen.

Met behulp van een pomp wordt lucht samengeperst via het achterste ventiel (Tabel 00-B)

in de tank (Tabel 00-C). Door de as in de loop te belasten (tabel 00-D), neemt de druk in de
tank toe totdat de zuiger het ontgrendelingsmechanisme (tabel 00-E) activeert.

Door de trekker over te halen (pl. 00-F) wordt de zuiger niet langer tegengehouden, maar
door luchtuitzetting losgelaten tot hij op de dempingsbus stopt. Deze beweging van de
zuiger bevrijdt de as, die alleen door wrijving wordt vastgehouden.

3. MACH RANGE: GEBRUIKSAANWUZING

! BELANGRUJK ! - Voor uw eigen veiligheid en de veiligheid van de mensen om u heen
en om schade aan uw spargun of eigendommen te voorkomen, mag u nooit laden
en schieten vanuit het water. Schiet nooit vanuit de lucht in het water. Houd de
speargun nooit geladen, op het land of in een boot. Gebruik hem alleen in het water
voor onderwatervissen. Zorg ervoor dat er zich geen mensen of voorwerpen in het
projectieveld van de schacht bevinden.

! WAARSCHUWING ! Vertrouw nooit volledig op je mechanische veiligheid omdat
deze kan falen of onbedoeld kan worden uitgeschakeld. Uw mechanische veiligheid
is geen vervanging voor veilig gebruik van het pistool. (Tabel. 3-B)

ININSERVICEPROCES

- Bevestig één uiteinde van de lijn of het monofilament aan de lijnglijder op de schacht.
[tabel 1-A/B).

- Steek de schacht in de loop, rustend op de zuiger (afb. 4-B).

- Wikkel de lijn minstens twee keer tussen de automatische lijnontspanner aan de zijkant
van de handgreep van de speerwerper en het neusstuk. (tabel 6-B).

- Knoop de lijn vast aan het neusstuk, zorg ervoor dat deze strak tegen het speergeweer
zit en stevig vastzit aan de automatische lijnontspanner. (tabel 6-B).

HET LADEN VAN DE HARPOEN

+ Schakel de veiligheid in. [tabel 3-B).

- Tang (tabel 00-H) tegen de zuiger (tabel 00-G) plaatsen, sluitring [tabel 00-1] en schuif
[tabel 00-L] correct positioneren, binnen de tromp.

- Wikkel de lijn tussen de voorste schuif (tabel 00-M] en de zijdelingse lijnontspanner.
- Houd de lader of de speer direct vast. (tabel 5-B).

- Afhankelijk van de lengte van de speerpistool, laat je de kolf op de dij of voet rusten en
pak je het neusstuk vast. (pl. 5-A).

- Ga dan verder met het volledig laden van de schacht totdat de zuiger (tabel 00-G) in het
vrijgavemechanisme (tabel 00-M)] grijpt.

- Plaats de krachtregelaar in de MIN-stand om het laden te vergemakkelijken (tabel 7-A).

! WAARSCHUWING! - Laad of ontlaad je speergeweer niet in de lucht! Voer deze
manoeuvres altijd alleen uit in het water om je eigen veiligheid te waarborgen en
om schade aan het geweer te voorkomen! Schiet nooit vanuit de lucht in het water!

CRESS/

I WAARSCHUWING! - Als de schacht verloren gaat terwiijl het speergeweer geladen
is, schakel dan eerst de veiligheidspal in. Steek dan de schacht in de loop en duw tot
de schacht weer in de zuiger grijpt. Op dit punt is het nog steeds mogelijk om met
gereduceerd vermogen in het water te schieten.

STROOMREGELAAR

Bij de Mach serie speerpistolen met stroomverdeler zit de riducer aan de linkerkant van de
handgreep. Het reduceerventiel maakt het mogelijk om de speerwerper te gebruiken met
verminderde of volledige druk, waarbij je de speerwerper bedient met dezelfde hand die
de speerwerper vasthoudt. In de MAX positie (Tabel 7-B] heb je maximale kracht, in de MIN
positie (Tabel 7-A) heb je minimale kracht.

ASLANCERING

Als alle stappen uit de vorige punten zijn uitgevoerd, is de Mach range speerwerper klaar
voor gebruik. Na het verwijderen van de eerder geplaatste veiligheid [Tabel 3-B), kun je
verder gaan door de trekker over te halen om de schacht los te maken.

VOORSPANNINGSDRUK

Zoals reeds gezien, wordt de speargun gebruiksklaar verkocht met de voorgeschreven
hoeveelheid smeermiddel en de juiste voorlaaddruk van 15 bar. Als je de voorlaaddruk
wilt herstellen, schroef dan het achterste ventiel (tabel 8-F) los met behulp van de lader
die zich in de houder van de speargun bevindt (tabel 8-C/D/E), houd de speargun naar
beneden gericht, schroef de pomp erin zonder te forceren en laat de pomp werken tot de
gewenste druk (tabel 8-A), controleer deze met een manometer tijdens het pompen [tabel
8-B). Bij spearguns die zijn uitgerust met een drukregelaar kan de druk worden hersteld,
zelfs als de drukregelaar is ingeschakeld (MIN] (tabel 7-A), omdat de lucht die door de
plunjer in het vat wordt geperst ook door een terugslagklep in het geblokkeerde deel van
het reservoir terechtkomt. We raden het gebruik van een manometer (optioneel) aan om
de bereikte voorspanningsdruk te controleren. Vermijd zijdelingse spanning op de harpoen
bij het herstellen van de werkdruk met de pomp (Tabel 8-A).

! WAARSCHUWING ! - Overschrijd de voorspanningsdruk nooit met meer dan 20 bar.

Het is noodzakelijk om de interne voorspanningsdruk te verlagen of volledig te ontlasten:

1. Op speergeweren die zijn uitgerust met een drukregelaar, moet deze worden
uitgeschakeld [MAX) (Tabel 7-B), voordat de druk wordt ontlast;

2.Houd de speerwerper met de loop naar beneden gericht, draai het achterste ventiel
los en druk de ventielkogel met een spies omlaag om de lucht in de houder te laten
ontsnappen.

Voer de handeling langzaam en geleidelijk uit om olielekkage te voorkomen.

LADER

De speergeweren van de Mach serie zijn uitgerust met een exclusieve lader, die zich in de
behuizing onder de handgreep bevindt. Zodra de lader (Tabel 8-C/D/€) is verwijderd, kan
deze worden gebruikt om de achterste klep los te draaien tijdens het voorladen of om de
schacht te laden.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

Aantal pompslagen om de druk van MACH 40 n7 140 180

de voorspanning te herstellen tot 15

bar, 18 bar of 20 bar. MACH 55 150 201 230
. " MACH 70 215 288 330

De waarden in de tabel zijn

gebaseerd op volledig onbelaste MACH 88 338 455 520

omstandigheden van de

speerwerper. MACH 110 462 480 710

4, SL RANGE: GEBRUIKSAANWUZING

I BELANGRUK ! - Voor uw eigen veiligheid en de veiligheid van de mensen om u heen
en om schade aan uw spargun of eigendommen te voorkomen, mag u nooit laden
en schieten vanuit het water. Schiet nooit vanuit de lucht in het water. Houd de
speargun nooit geladen, op het land of in een boot. Gebruik hem alleen in het water
voor onderwatervissen. Zorg ervoor dat er zich geen mensen of voorwerpen in het
projectieveld van de schacht bevinden.

! WAARSCHUWING ! Vertrouw nooit volledig op je mechanische veiligheid omdat
deze kan falen of onbedoeld kan worden uitgeschakeld. Uw mechanische veiligheid
is geen vervanging voor veilig gebruik van het pistool. (Tabel. 3-B)

INSERVICEPROCES

- Bevestig één uiteinde van de lijn of het monofilament aan de lijnglijder op de schacht.
[tabel 1-A/B).

- Steek de schacht in de loop, rustend op de zuiger (tabel 4-B).

- Wikkel de lijn minstens twee keer tussen de automatische lijnontspanner onder de
trekker en het neusstuk. (tabel 6-B).

- Controleer de lijnspanning zodat de lijn strak tegen de speargun zit en goed in de
automatische lijnontspanner grijpt. (tabel 6-B).

HET LADEN VAN DE HARPOEN

- Schakel de veiligheid in. (tabel 3-A).

- Plaats de tang (tabel 00-H] tegen de zuiger (tabel 00-G), waarbij de sluitring (tabel 00-1]
en de schuif (tabel 00-L) correct in de loop worden geplaatst.

- Wikkel de lijn tussen de voorste schuif (tabel 00-M) en de lijnontspanner die zich onder
de trekker bevindt.

- Houd de lader of de speer direct vast. (Tabel 5-B).

- Laat, afhankelijk van de lengte van de speerwerper, de kolf op de dij of voet rusten en pak
het neusstuk vast. (pl. 5-A).

- Ga dan verder met het volledig laden van de schacht totdat de zuiger (tabel 00-G) in het
vrijgavemechanisme (tabel 00-M)] grijpt.
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! WAARSCHUWING! - Laad of ontlaad je speergeweer niet in de lucht! Voer deze
manoeuvres altijd alleen uit in het water om je eigen veiligheid te waarborgen en
om schade aan het geweer te voorkomen! Schiet nooit vanuit de lucht in het water!

ASLANCERING

Als alle stappen in de vorige punten zijn uitgevoerd, is de SL range speerwerper klaar voor
gebruik. Na het verwijderen van de eerder geplaatste veiligheid (Tabel 3-A), kun je verder
gaan door de trekker over te halen om de schacht los te maken.

VOORSPANNINGSDRUK

Zoals reeds gezien, wordt de speargun gebruiksklaar verkocht met de voorgeschreven
hoeveelheid smeermiddel en de juiste voorlaaddruk van 15 bar. Als je de voorlaaddruk
wilt herstellen, schroef dan het achterste ventiel los (Tabel 00-B), houd de speargun
met de loop naar beneden, schroef de pomp erin zonder te forceren en laat de pomp
werken tot de gewenste druk [Tabel 8-A), waarbij je deze controleert met een manometer
tijldens het pompen (Tabel 8-B). Bij geweren die zijn uitgerust met een drukregelaar kan
de druk worden hersteld, zelfs als de drukregelaar is ingeschakeld (MIN] (Tabel 7-A),
omdat de lucht die door de plunjer in de loop wordt geperst ook door een terugslagklep
in het geblokkeerde deel van het reservoir terechtkomt. We raden het gebruik van een
manometer [optioneel] aan om de bereikte voorspanningsdruk te controleren. Vermijd
zijdelingse druk op het geweer bij het herstellen van de werkdruk met de pomp. (Tabel 8-A).

! WAARSCHUWING ! - Overschrijd de voorspanningsdruk nooit met meer dan 20 bar.

Het is noodzakelijk om de interne voorspanningsdruk te verlagen of volledig te ontlasten:

1. Op speergeweren die zijn uitgerust met een drukregelaar, moet deze worden
uitgeschakeld (MAX] (Tabel 7-B), voordat de druk wordt ontlast;

2.Houd de speerwerper met de loop naar beneden gericht, draai het achterste ventiel
los en druk de ventielkogel met een spies omlaag om de lucht in de houder te laten
ontsnappen.

Voer de handeling langzaam en geleidelijk uit om olielekkage te voorkomen.
Aantal pompslagen om de druk van

de voorspanning te herstellen tot 15 O-15bar  O-18bar  0-20 bar
bar, 18 bar of 20 bar.

SL 40 75 100 15
De waarden in deA tabel zijn SUB5 130 180 200
gebaseerd op volledig onbelaste
omstandigheden van de speerwerper. SL70 182 250 280

5. VERZORGING EN ONDERHOUD

Spoel de speerpistool na elke duik grondig in schoon water. Als de speerpistool per ongeluk
op zand of de zeebodem valt, moet deze grondig worden afgespoeld met zoet water, met
de loop naar beneden gericht, voordat de schacht opnieuw wordt geplaatst om te herladen.
Vermijd het blootstellen van de speerpistool aan de zon of directe warmtebronnen. Bewaar
op een koele, droge plaats.

Bewaar de speargun niet in contact met apparatuur die de speargun kan beschadigen of
op zijn beurt kan beschadigen. Aan het einde van een lang visseizoen of een lange periode
van activiteit, is het raadzaam om de speargun toe te vertrouwen aan een erkend Cressi
centrum voor een volledige revisie. In ieder geval wordt een jaarlijkse revisie aanbevolen
om de staat van slijtage van de onderdelen te controleren en om de olie te controleren of
te vervangen.

Vermijd contact met oplosmiddelen, olie, brandstoffen en koolwaterstoffen in het
algemeen.

6. ALGEMENE AANBEVELINGEN

+ Houd u aan de geldende nationale en lokale veiligheids- en gebruiksvoorschriften
met betrekking tot minimumleeftijd, gedrag tijdens gebruik en transport, verboden,
vergunningen, enz.

- Laad en gebruik de speargun altijd uitsluitend in het water, op veilige afstand van mensen.
- Zolang de speargun geladen blijft, moet deze in het water blijven.

- Wees op drukke plaatsen met een hoge aanwezigheid van zwemmers uiterst voorzichtig
en span de speerwerper pas aan als de nodige veilige afstand is bereikt.

- Indien u zich in de aanwezigheid van baders of duikers in het water bevindt, vuur dan
onder geen enkele omstandigheid met de speargun.

- Richt de speargun nooit op uzelf of andere personen om welke reden dan ook, zelfs niet
als u ongewapend bent of zich in de veiligheidspositie bevindt.

- Plaats het geweer correct en pak het stevig vast voor elke laadprocedure.

- Markeer uw aanwezigheid altid met een lokaal en internationaal erkende
waarschuwingsboei, volgens de geldende lokale en nationale voorschriften.

- Gebruik het speergeweer niet als er duidelijke tekenen van slijtage zijn op de belangrijkste
onderdelen of als er storingen zijn. In geval van twijfel, zie af van gebruik en neem contact
op met een gecertificeerd Cressi service center.

+ Gebruik de speargun nooit buiten het water. Gezien de druk en kracht, kan deze
beschadigd raken of schade veroorzaken aan eigendommen en personen.

- Aan het einde van elke vistrip dient u de speargun te lozen in het water, uit de buurt van
zwemmers.

! WAARSCHUWING! - Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor werkzaamheden
die zelfstandig of door onbevoegd personeel van Cressi worden uitgevoerd en,
in het algemeen, voor problemen die voortvloeien uit het niet opvolgen van de
aanbevelingen in deze handleiding.

CRESS/

! WAARSCHUWING! - Wij raden altiid aan om alleen originele Cressi
reserveonderdelen te gebruiken, omdat deze speciaal ontworpen zijn voor hun
gebruik en voldoen aan de kenmerken van Cressi speergeweren. Aanpassingen of
niet-originele onderdelen | de functionaliteit en veiligheid van het product in
gevaar brengen en maken de Cressi-garantie ongeldig.

7. CRESSI BEPERKTE GARANTIE

Cressi garandeert de goede werking van dit product;

Je Cressi speergeweer is gegarandeerd voor een periode van 2 jaar, vanaf de datum van
aankoop door de eerste koper:

- duidelijke fabricage- en/of montagefouten in het product of individuele onderdelen
daarvan;

- ongeschikt materiaal waardoor de speerwerper niet goed functioneert;

- duidelijke fouten in het ontwerp, of onjuiste of ontoereikende instructies en
waarschuwingen voor gebruik;

De garantieperiode gaat in op de datum van detailaankoop door de eerste koper tegen
ontvangstbewijs of factuur;

De garantie dekt NIET:

- schade als gevolg van onjuist gebruik van de apparatuur, slecht onderhoud, nalatigheid
of wijziging, transformatie, aanpassing of manipulatie van het eindproduct;

- schade als gevolg van reparaties uitgevoerd door onbevoegd personeel van Cressi;
Als aan bovenstaande voorwaarden wordt voldaan, vervalt de garantie automatisch;

Gedurende de garantieperiode zal Cressi of een geautoriseerd servicecentrum van Cressi
naar eigen goeddunken eventuele materiaal-, ontwerp- en fabricagefouten kosteloos
verhelpen door het product te repareren of het product te vervangen in overeenstemming
met deze beperkte garantie;

Aan een verzoek om garantiereparatie zal kosteloos worden voldaan, uitsluitend ter
beoordeling van Cressi of een geautoriseerd Cressi-servicecentrum, en het product zal
binnen een redelijke termijn worden gerepareerd of vervangen;

Indien het product niet blijkt te voldoen aan de voorwaarden en bepalingen van deze
beperkte garantie, behoudt Cressi of een geautoriseerd Cressi-servicecentrum zich het
recht voor om onderhoud en/of reparatie in rekening te brengen;

De garantie kan niet worden overgedragen door de oorspronkelijke eigenaar aan een derde
partij en wordt aangetoond door de datum van aankoop (de datum van de aankoopfactuur
of het aankoopbewijs wordt beschouwd als de datum van aankoop);

Alle reparaties die niet onder de garantie vallen, worden uitgevoerd op kosten van de

eigenaar;

De garantie dekt geen documenten of garanties die door de dealer of vertegenwoordigers
worden uitgegeven buiten de voorwaarden van deze garantie;

Geen enkele dealer of vertegenwoordiger is gemachtigd om enige wijziging in deze
garantie aan te brengen of enige aanvullende garantie te verstrekken;

In geval van een claim stuurt u het product, vrachtvrij naar uw Cressi-dealer of
geautoriseerd reparatiecentrum, met vermelding van uw naam, achternaam en adres en
met bijvoeging van uw aankoopbewijs of factuur;

Geautoriseerde Cressi-centra kunnen worden aangegeven door wederverkopers of, als
alternatief, op de kaart in het “contact us” gedeelte van de www.cressi.com website.

Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor werkzaamheden die worden uitgevoerd door
onbevoegd personeel van Cressi;

De instructies en aanwijzingen in deze handleiding zijn gebaseerd op de meest recente
informatie over de apparatuur die voor het drukken beschikbaar was. Cressi behoudt zich
het recht voor te allen tijde wijzigingen aan te brengen.
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Gratulerer! Produktet du har valgt, er et resultat av kontinuerlig forskning og utvikling og
er bygget i henhold til CRESSIs kvalitetsstandard, noe som sikrer at du kan nyte aktivitetene
dine trygt og lenge.

! VIKTIG! - Les denne bruksanvisningen neye for du tar harpunen i bruk. Ta vare
pa bruksanvisningen ved behov. Brukermanualer og programvare for Cressi-
produkter kan lastes ned under “manualer og programvare” pa www.cressi.com.

1. GENERELLE ADVARSLER

+ For du tar i bruk en harpun, er det nedvendig og tilradelig a sette seg inn i gjeldende
nasjonale og lokale sikkerhets- og bruksforskrifter om minstealder for bruk, oppfarsel
under bruk og transport, advarsler, forbud, tillatelser osv.

- Transporter alltid harpunen forsiktig i poser som er laget spesielt for harpuner, og unnga
kontakt med utstyrskomponenter som kan skade harpunen. Nar du ikke bruker eller
transporterer harpunen, ma du huske & beskytte skaftspissen med en beskyttelseshylse.

- Kontroller at produktet er i perfekt stand, og kontroller alltid at avfyringssystemet og
sikkerheten fungerer som de skal, ved a falge informasjonen i dette heftet.

- For a garantere at harpunen er effektiv og sikker i bruk, anbefales det at den far service
minst én gang i aret, at det kun brukes originale Cressi-reservedeler og at den overlates
til et autorisert Cressi-senter. Autoriserte Cressi-verksteder finner du hos forhandlerne
eller pa kartet under “Kontakt oss" pa nettstedet www.cressi.com.

- Vi patar oss IKKE noe ansvar for arbeid som utferes pa egen hand eller av uautorisert
Cressi-personell, og generelt for problemer som oppstar som felge av manglende
overholdelse av anbefalingene i denne handboken.

! VIKTIG! - Feil bruk av harpungeveer - og dykkerutstyr generelt - kan fare til
uopprettelige skader eller alvorlige ulykker for dykkeren og hans eller hennes
ledsagere.

2. BESKRIVELSE 0G BRUK AV HARPUN

Pneumatiske harpungeveerer er harpungevaerer der fremdriften av akselen (Tabell 00-A)
skijer ved a komprimere luften inne i tanken.

Denne typen har et lite fotavtrykk og sveert hay effekt.

Ved hjelp av en pumpe komprimeres luft giennom den bakre ventilen (Tabell 00-B) inne i
tanken (Tabell 00-C). Ved & trykke pa akselen inne i lapet (tabell 00-D) eker trykket i tanken
helt til stempelet kommer i kontakt med utlesermekanismen (tabell 00-E].

Nar avtrekkeren trykkes inn [pl. 00-F), fiernes stempelet, og etter & ha ekspandert med luft,
frigjores det til det stopper pa dempebasningen. Denne bevegelsen av stempelet frigjer
akselen, som kun holdes fast av friksjon.

3. MACH-SERIEN: BRUKSANVISNING

1 VIKTIG! - Av hensyn til din egen og dine medmenneskers sikkerhet og for & unnga
skade pa spargun eller eiendom, ma du aldri lade og skyte ut av vannet. Skyt aldri
fra luften og ned i vannet. Ha aldri harpunen ladet pa land eller i en bat. Bruk den
kun til undervannsfiske i vann. Serg for at det ikke befinner seg personer eller
gienstander i skaftets projeksjonsfelt.

! ADVARSEL! Stol aldri helt og holdent pa den mekaniske sikringen, da den kan
svikte eller kobles ut utilsiktet. Den mekaniske sikringen er ikke en erstatning for
sikker handtering av pistolen. (Tabell 3-B)

PROSESSEN | TIENESTEN

- Fest den ene enden av linen eller monofilamentet til lineholderen pa akselen. (tabell
1-A/B).

- Sett skaftet inn i lapet, slik at det hviler pa stempelet (bilde 4-B).

- Vikle linen mellom den automatiske lineutleseren pa siden av harpunhandtaket og
nesestykket minst to ganger. (tabell 6-B).

- Fest linen pa nesestykket, og pass pa at den sitter tett inntil harpunen og er godt festet
til den automatiske lineutleseren. (tabell 6-B).

LADING AV HARPUNEN

- Koble inn sikkerheten. (tabell 3-B).

- Sett inn tappen (tabell 00-H) mot stempelet (tabell 00-G), og plasser skiven (tabell 00-1)
og sleiden (tabell 00-L] riktig inne i munningen.

+ Vikle linen mellom den fremre glidelinjen (tabell 00-M] og den laterale lineutloseren.

- Hold lasteren eller spydet direkte. (tabell 5-B).

- Avhengig av lengden pa harpunen, hvil skaftet pa laret eller foten, og ta tak i nesestykket.
[pl. 5-A).

- Fortsett deretter med & lade skaftet helt til stempelet [tabell 00-G) er koblet inn i
utlesermekanismen (tabell 00-M).

- For a gjore det lettere a laste skaftet, plasser kraftreduksjonsenheten i MIN-posisjon
(tabell 7-A).

I ADVARSEL! - Du ma ikke lade eller losse harpunen i luften! For din egen sikkerhet
og for & unnga skader pa geveeret ma du alltid utfore disse manevrene i vannet!
Skyt aldri fra luften og ned i vannet!

! ADVARSEL! - Hvis du mister skaftet nar harpunen er ladet, ma du ferst aktivere
sikkerhetssperren. Sett deretter skaftet inn i lopet og skyv til skaftet gar i inngrep
med stempelet igjen. Pa dette tidspunktet er det fortsatt mulig a skyte i vann med
redusert effekt.

CRESS/

STROMREGULATOR

P& Mach-serien av harpungevaerer med kraftreduksjon er riduceren plassert pa venstre
side av handtaket. Reduksjonen gjer det mulig & bruke harpunen med redusert eller
fullt trykk, med samme hand som holder harpunen. | MAX-stillingen (Tabell 7-B) har du
maksimal effekt, i MIN-stillingen (Tabell 7-A) har du minimal effekt.

UTSKYTING AV AKSLER

Nar alle trinnene i de foregdende punktene er fullfert, er Mach Range harpun klar til bruk.
N&r du har fiernet den tidligere innsatte sikringen (Tabell 3-B), kan du fortsette ved a trekke
i avtrekkeren for a frigjore skaftet.

FORSPENNINGSTRYKK

Som du allerede har sett, selges harpunen klar til bruk med den foreskrevne mengden
smeremiddel ogriktig forladetrykk pa 15 bar. Hvis duensker & gienopprette forfyllingstrykket,
skru ut den bakre ventilen (tabell 8-F) ved hjelp av lasteren i skaftet pa harpunen (tabell
8-C/D/E). hold harpunen vendt nedover, skru inn pumpen uten a tvinge den inn og kjer
pumpen opp til ensket trykk (tabell 8-A), og kontroller det med et manometer mens du
pumper (tabell 8-B). Hvis harpunen er utstyrt med en trykkreduksjonsventil, kan trykket
gjenopprettes selv om trykkreduksjonsventilen er slatt pa [MIN] (tabell 7-A), ettersom
luften som stempelet presser inn i lopet, ogsa passerer gjennom en tilbakeslagsventil og
inn i den blokkerte delen av reservoaret. Vi anbefaler & bruke en trykkmaler (valgfritt) for &
kontrollere det oppnadde forspenningstrykket. Unngé sideveis belastning pa harpunen nar
du gjenoppretter driftstrykket med pumpen (Tabell 8-A).

! ADVARSEL! - Forspenningstrykket ma aldri overskride 20 bar.

For & redusere eller helt avlaste det interne forspenningstrykket er det nedvendig:

1. P& harpungevaerer som er utstyrt med en trykkreduksjonsventil, ma denne slas av (MAX)
(Tabell 7-B) for trykket avlastes;

2.Hold harpunen med lopet pekende nedover, skru av den bakre ventilen og trykk ned
ventilkulen med en pigg slik at luften i beholderen slipper ut.

Utfor operasjonen sakte og gradvis for & unnga oljesal.
LADER
Spydpistolene i Mach-serien er utstyrt med en eksklusiv lader som er plassert i huset

under grepet. Nar laderen (tabell 8-C/D/E] er fjernet, kan den brukes til & skru av den bakre
ventilen under forspenning eller til & lade skaftet.

0-15bar  0-18 bar  0-20 bar

. MACH 40 n7 140 180
Antall pumpeslag for a gjenopprette
forspenningstrykket til 15 bar, 18 MACH 55 150 201 230
bar eller 20 bar. MACH 70 215 288 330
Verdiene som er oppgitt i tabellen, MACH 88 338 455 520
er basert pa en helt ubelastet @ e 43 -

harpun.

4. SL-SERIEN: BRUKSANVISNING

! VIKTIG! - Av hensyn til din egen og dine medmenneskers sikkerhet og for & unnga
skade pa spargun eller eiendom, ma du aldri lade og skyte ut av vannet. Skyt aldri
fra luften og ned i vannet. Ha aldri harpunen ladet pa land eller i en bat. Bruk den
kun til undervannsfiske i vann. Serg for at det ikke befinner seg personer eller
gienstander i skaftets projeksjonsfelt.

! ADVARSEL! Stol aldri helt og holdent pa den mekaniske sikringen, da den kan
svikte eller kobles ut utilsiktet. Den mekaniske sikringen er ikke en erstatning for
sikker handtering av pistolen. (Tabell 3-B)

PROSESSEN | TIENESTEN

- Fest den ene enden av linen eller monofilamentet til lineholderen pa akselen. [tabell
1-A/B).

- Sett skaftet inn i lapet, slik at det hviler pa stempelet (tabell 4-B).

- Vikle linen mellom den automatiske lineutleseren under avtrekkeren og nesestykket
minst to ganger. (tabell 6-B).

- Kontroller linespenningen slik at linen ligger godt an mot harpunen og er riktig festet i
den automatiske lineutleseren. (tabell 6-B).

LADING AV HARPUNEN

- Koble inn sikkerheten. (Tabell 3-A).

- Sett inn tappen (tabell 00-H) mot stempelet (tabell 00-G), og plasser skiven [tabell 00-])
og sleiden [tabell 00-L] riktig inne i munningen.

- Vikle linen mellom den fremre glidelinjen (tabell 00-M] og lineutleseren under
avtrekkeren.

- Hold laderen eller spydet direkte. [tabell 5-B).
- Avhengig av lengden pa spydpistolen hviler du skaftet pa laret eller foten og tar tak i
nesestykket. (pl. 5-A).

- Fortsett deretter med full ladning av skaftet til stempelet (tabell 00-G) er i inngrep med
utlesermekanismen (tabell 00-M).

! ADVARSEL! - Du ma ikke lade eller losse harpunen i luften! For din egen sikkerhet
og for & unnga skader pa geveeret ma du alltid utfore disse manevrene i vannet!
Skyt aldri fra luften og ned i vannet!

UTSKYTING AV AKSLER

Nar alle trinnene i de foregdende punktene er fullfert, er SL-sparpistolen klar til bruk. Nar
du har fjernet den tidligere innsatte sikringen [Tabell 3-A), kan du fortsette ved a trekke i
avtrekkeren for a frigjere skaftet.
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FORSPENNINGSTRYKK

Som du allerede har sett, selges harpunen klar til bruk med den foreskrevne mengden
smoeremiddel og riktig forspenningstrykk pa 15 bar. Hvis du ensker & gjenopprette
forspenningstrykket, skrur du ut den bakre ventilen (Tabell 00-B), holder harpunen med
lopet nedover, skrur inn pumpen uten a tvinge den inn og driver pumpen opp til ensket
trykk (Tabell 8-A), og kontrollerer trykket med et manometer mens du pumper [Tabell
8-B). P& gevaerer som er utstyrt med en trykkreduksjonsventil, kan trykket gjenopprettes
selv om trykkreduksjonsventilen er slatt p& [MIN]) (tabell 7-A), ettersom luften som
stempelet presser inn i lapet, ogsa gar giennom en tilbakeslagsventil og inn i den blokkerte
delen av reservoaret. Vi anbefaler d bruke en trykkmaler (valgfritt] for & kontrollere det
oppnadde forspenningstrykket. Unnga sideveis belastning pa geveeret nar du gjenoppretter
arbeidstrykket med pumpen. (Tabell 8-A).

! ADVARSEL! - Forspenningstrykket ma aldri overskride 20 bar.

For a redusere eller helt avlaste det interne forspenningstrykket er det nedvendig:

1. P4 harpungevaerer som er utstyrt med en trykkreduksjonsventil, mé& denne slas av [MAX)
(Tabell 7-B) far trykket avlastes;

2.Hold harpunen med lapet pekende nedover, skru av den bakre ventilen og trykk ned
ventilkulen med en pigg slik at luften i beholderen slipper ut.

Utfer operasjonen sakte og gradvis for a unnga oljesel.

Antall pumpeslag for a gjenopprette
forspenningstrykket til 15 bar, 18 bar 0-15bar  O-18bar  0-20 bar
eller 20 bar.

SL 40 75 100 15
Verdiene som er oppgitt i tabellen, er
basert pa en helt ubelastet harpun. sL55 130 180 200

SL70 182 250 280

5. STELL OG VEDLIKEHOLD

Skyll harpunen grundig i ferskvann etter hvert dykk. Hvis harpunen ved et uhell skulle
falle i sanden eller pa havbunnen, ma den skylles grundig med ferskvann, med munningen
pekende nedover, for skaftet settes inn igjen for a lade pa nytt. Unnga at harpunen utsettes
for sol eller direkte varmekilder. Oppbevares pa et kjalig og tert sted.

Oppbevar ikke harpunen i kontakt med utstyr som kan skade harpunen eller bli skadet
selv. Etter en lang fiskesesong eller en lang periode med aktivitet anbefales det & overlate
harpunen til et autorisert Cressi-senter for en fullstendig overhaling. Det anbefales
uansett en arlig overhaling for & kontrollere slitasjetilstanden til komponentene og for &
kontrollere eller skifte ut oljen.

Unnga kontakt med lasemidler, olje, drivstoff og hydrokarboner generelt.

6. GENERELLE ANBEFALINGER

- Folg gjeldende nasjonale og lokale sikkerhets- og bruksforskrifter om minstealder,
oppfersel under bruk og transport, forbud, tillatelser osv.

- Lad og bruk alltid harpunen utelukkende i vann, og hold sikker avstand til mennesker.
- Sa lenge harpunen er ladet, ma den forbli i vannet.

- Pa steder der det er mange badende, ma du utvise ekstrem forsiktighet og ikke spenne
harpunen fer du har oppnadd nedvendig sikkerhetsavstand.

- Hvis du befinner deg i nzerheten av badende eller dykkere i vannet, ma du under ingen
omstendigheter avfyre harpunen.

- Rett aldri harpunen mot deg selv eller andre personer, selv om du er ubevaepnet eller i
sikkerhetsstilling.

- Plasser geveeret riktig og hold det godt fast fer hver lading.

- Marker alltid din tilstedevaerelse med en lokalt og internasjonalt anerkjent varselboye i
henhold til gjeldende lokale og nasjonale forskrifter.

- Ikke bruk harpunen hvis det er tydelige tegn pa slitasje pa hovedkomponentene eller hvis
det er funksjonsfeil. Hvis du er i tvil, ma du avsta fra & bruke den og kontakte et sertifisert
Cressi-servicesenter.

- Bruk aldri harpunen utenfor vannet. Pa grunn av trykket og kraften kan den bli skadet
eller forarsake skade pa eiendom og personer.

- Etter hver fisketur ma harpunen tammes ut i vannet og holdes borte fra badende.

I ADVARSEL! - Vi fraskriver oss ethvert ansvar for arbeid som utfares pa egen hand
eller av uautorisert Cressi-personell, og generelt for problemer som oppstar som
folge av manglende overholdelse av anbefalingene i denne handbol

! ADVARSEL! - Vi anbefaler alltid at du kun bruker originale Cressi-reservedeler,
siden de er spesielt utviklet for bruk og er i samsvar med egenskapene til Cressi
harpunvapen. Eventuelle modifikasjoner eller uoriginale reservedeler kan pavirke
produktets funksjonalitet og sikkerhet, samt gjare Cressi-garantien ugyldig.

CRESS/

7. CRESSI BEGRENSET GARANTI

Cressi garanterer at dette produktet fungerer som det skal;

Din Cressi harpun er garantert i en periode pa 2 ar fra kjgpsdatoen av den opprinnelige
kjsperen:

- apenbare produksjons- og/eller monteringsfeil i produktet eller enkelte deler av det;
- uegnet materiale som gjor at harpunen ikke fungerer som den skal;

- apenbare konstruksjonsfeil eller uriktige eller utilstrekkelige bruksanvisninger og
advarsler;

Garantiperioden starter pa datoen for detaljhandelskjepet av den ferste kjsperen mot
kvittering eller faktura;

Garantien dekker IKKE:

- skader som skyldes feil bruk av utstyret, darlig vedlikehold, uaktsomhet eller
modifisering, ombygging, tilpasning eller manipulering av det ferdige produktet;

- skader som skyldes reparasjoner utfert av uautorisert Cressi-personell;
Huvis vilkarene ovenfor er oppfylt, bortfaller garantien automatisk;

| lopet av garantiperioden vil Cressi eller et autorisert Cressi-servicesenter, etter eget
skijonn, kostnadsfritt avhjelpe eventuelle feil i materiale, design og utferelse ved a reparere
produktet eller erstatte produktet i samsvar med denne begrensede garantien:

Cressi eller et autorisert Cressi-servicesenter vil etter eget skjgnn utfere en
garantireparasjon gratis, og produktet vil bli reparert eller byttet ut innen rimelig tid;

Hvis det viser seg at produktet ikke oppfyller vilkarene i denne begrensede garantien,
forbeholder Cressi eller et autorisert Cressi-servicesenter seg retten til a ta betalt for
vedlikehold og/eller reparasjon;

Garantien kan ikke overfares av den opprinnelige eieren til en tredjepart og er dokumentert
av kjspsdatoen (datoen pa kjepsfakturaen eller kvitteringen anses som kjgpsdato);

Alle reparasjoner som ikke dekkes av garantien, utferes for eierens regning;

Garantien dekker ikke dokumenter eller garantier utstedt av forhandler eller representanter
utover vilkarene i denne garantien;

Ingen forhandler eller representant er autorisert til & gjore endringer i denne garantien
eller til & gi ytterligere garantier;

| tilfelle reklamasjon, send produktet fraktfritt til din Cressi-forhandler eller et autorisert
Cressi-reparasjonsverksted, oppgi navn, etternavn og adresse og legg ved kvittering eller
faktura;

Autoriserte Cressi-reparasjonsverksteder finner du hos forhandlerne eller pa kartet under
“Kontakt oss" pa nettstedet www.cressi.com.

Vi patar oss intet ansvar for arbeid som utferes av uautorisert Cressi-personell;

Instruksjonene og anvisningene i denne handboken er basert pa den mest oppdaterte
informasjonen om utstyret som var tilgjengelig for trykking. Cressi forbeholder seg retten
til & gjere endringer nar som helst.
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PNEUMAATTINEN KEIHAS

Onnittelut! Valitsemasi tuote, joka on jatkuvan tutkimus- ja kehitystyon tulos, on
valmistettu CRESSI-laatustandardin mukaisesti, mikd takaa, ettd voit nauttia toiminnastasi
turvallisesti ja pitkaan.

| TARKEAA ! - Lue tama kayttoohje huolellisesti ennen keihdanheittimen kayttoa.
Sailyta kayttoohje tarvittaessa. Kaikki Cressi-tuotteiden kayttoohjeet ja ohjelmistot
ovat ladattavissa “manuaalit ja ohjelmistot” -osiosta osoitteesta www.cressi.com.

1. YLEISET VAROITUKSET

+ Ennen keihashaulikon kayttéa on tarpeen ja suositeltavaa olla tietoinen voimassa
olevista kansallisista ja paikallisista turvallisuus- ja kadyttésaanndistd, jotka koskevat
kayton alaikarajaa, kayttaytymista kayton ja kuljetuksen aikana, varoituslaitteita, kieltoja,
lupia jne.

- Kuljeta keihdsaseesi aina varovasti erityisesti keihdsaseiden sdilytykseen tarkoitetuissa
pusseissa ja valta kosketusta laitteen osien kanssa, jotka voivat vahingoittaa sita
tai vahingoittua. Kun et kayta tai kuljeta keihdsaseesi, muista suojata varren karki
suojakarielld.

- Tarkista tuotteen taydellinen eheys ja tarkista aina laukaisujarjestelman ja turvallisuuden
moitteeton toiminta noudattamalla tassa kirjasessa annettuija tietoja.

- On suositeltavaa huoltaa keihdsase vahintdan kerran vuodessa kayttden vain ja
ainoastaan alkuperdisia Cressi-varaosia ja antaa se valtuutetun Cressi-keskuksen
huollettavaksi, jotta voidaan taata sen tehokkuus ja maksimaalinen kayttoturvallisuus.
Valtuutetut Cressi-keskukset loytyvat jalleenmyyiilta tai vaihtoehtoisesti verkkosivujen
www.cressi.com “Ota yhteytta” -kohdassa olevasta kartasta.

- Emme ota mitdan vastuuta itsendisesti tai valtuuttamattoman Cressi-henkildston
suorittamista tdista tai yleensa ongelmista, jotka johtuvat siita, ettd taman kasikirjan
suosituksia ei ole noudatettu.

| TARKEAA ! - Vadrin kiytettyna keihdsaseet - ja sukellusvarusteet yleensi - voivat
vahingoittua korjaamattomasti tai aiheuttaa vakavia onnettomuuksia sukeltajalle
ja hénen seuralaisilleen.

2. KEIHASASEIDEN KUVAUS JA KAYTTO

Pneumaattiset keihdsaseet ovat keihdsaseita, joissa akselin kayttévoima (taulukko 00-A)
saadaan aikaan puristamalla ilmaa sailion sisalla.

Tamantyyppisilla keihdsaseilla on pieni tilantarve ja erittain suuri teho.

Ilma puristetaan pumpun avulla sailion (taulukko 0O0-C] sisélld olevan takaventtiilin
(taulukko 00-B) kautta. Kuormittamalla piipun sisélld olevaa akselia [taulukko 00-D) paine
sdiliossd kasvaa, kunnes manta kytkeytyy laukaisumekanismiin (taulukko 00-E).
Liipaisinta (taulukko 00-F) painamalla poistetaan pidatys mannastd, joka ilman paisuessa

vapautuu, kunnes se pysdhtyy pehmusteholkkiin. Tdma mannan like vapauttaa akselin,
joka pysyy paikallaan pelkan kitkan avulla.

3. MACH RANGE: KAYTTOOHJEET

I TARKEAA ! - Oman turvallisuutesi ja ympirillisi olevien henkildiden turvallisuuden
vuoksi seka spargunin tai omaisuuden vahingoittumisen valttamiseksi la koskaan
lataa ja ammu vedesta kasin. Ala kosk ammu ilmasta veteen. Ala koskaan pida
keihasasetta ladattuna maalla tai veneessa. Kayta sita vain vedessa vedenalaisessa
kalastuksessa. Varmista, ettei akselin heijastuskentdssa ole ihmisia tai esineita.

! VAROITUS ! Al koskaan luota tiysin mekaaniseen turvaan, silli se voi pettaa
tai irrota tahattomasti. Mekaaninen turvajarjestelmasi ei korvaa turvallisia aseen
kasittelykaytantoja. (Taulukko. 3-B)

PALVELUKSESSAOLOPROSESSI

+ Kiinnitd siiman tai monofilamenttilangan toinen paa akselissa olevaan siiman
liukukiskoon. (taulukko 1-A/B).

- Tyénna akseli piippuun mannan varaan (Kuva 4-B).

- Kierra siima keihasvavan kahvan sivulla olevan automaattisen siiman vapautuslaitteen ja
nokkapaan valiin vahintaan kaksi kertaa. (taulukko 6-B).

- Sido siima nokkapaatyyn ja varmista, etta se on tiukasti kiinni keihdanheitinlaitteessa ja
tukevasti kiinni automaattisessa siiman vapautuslaitteessa. [taulukko 6-B).

KEIHASASEEN LATAAMINEN

- Ota turvallisuus kayttoon. (taulukko 3-B).

-+ Ty6nna koura (taulukko 00-H) mantad (taulukko 00-G) vasten, asettamalla aluslevy
[taulukko 00-I) ja liukukappale (taulukko 00-L) oikein paikoilleen, suuaukon sisépuolelle.

- Kierra siima etuliukun siiman (taulukko 00-M] ja sivusiiman vapautuslaitteen valiin.
- Pidé kuormaaijasta tai keihddstd suoraan kiinni. (taulukko 5-B).

- Riippuen keihdsaseen pituudesta, nojaa varsi reiteen tai jalkaan ja tartu kiinni
nokkakappaleeseen. (taulukko 5-A).

- Jatka sitten varren taydellistd lataamista, kunnes manta (taulukko 00-G) on kytkeytynyt
vapautusmekanismiin (taulukko 00-M).

- Lastausoperaation helpottamiseksi aseta tehonalennin MIN-asentoon (taulukko 7-A).

1 VAROITUS ! - Al lataa tai poista keihdsasetta ilmassa! Suorita ndma mandoverit
aina vain vedessa oman turvallisuutesi ja kivaarin vahingoittumisen valttamiseksi!
Ala koskaan ammu ilmasta veteen!

CRESS/

! VAROITUS ! - Jos akseli katoaa, kun keihdsase on ladattu, kytke ensin varmistin.
Aseta sitten akseli piippuun ja tyénna, kunnes akseli tarttuu jalleen mantaan. Tassa
vaiheessa on vield mahdollista ampua veteen pienemmalla teholla.

TEHONSAADIN

Mach-sarjan keihdsaseissa, joissa on tehonvdhennyslaite, ruiskutuslaite sijaitsee
kahvan vasemmalla puolella. Vahennyslaitteen ansiosta keihdsasetta voidaan kayttaa
pienemmalla tai tdydella paineella ja sitd voidaan kayttaa samalla kadella, jolla keihdsasetta
pidetaan. MAX-asennossa (taulukko 7-B) saat suurimman tehon, MIN-asennossa (taulukko
7-A) pienimman tehon.

AKSELIN LAUKAISU

Kun kaikki edellisissa kohdissa esitetyt vaiheet on suoritettu, Mach range -keihds on
kayttévalmis. Kun olet poistanut aiemmin asetetun varmistimen (taulukko 3-BJ, voit jatkaa
vetamadlla liipaisimesta akselin vapauttamiseksi.

ESIKUORMITUSPAINE

Kuten edelld on jo todettu, keihdasase myydaan kayttévalmiina, ja siind on maaratty maara
voiteluainetta ja oikea 15 baarin esijannityspaine. Jos esilatauspaine halutaan palauttaa,
ruuvataan takaventtiili (taulukko 8-F) irti keihaanvarressa olevalla lastauslaitteella
[taulukko 8-C/D/E), keihdanvarsi alaspain suunnattuna, ruuvataan pumppu sisdan ilman
voimaa ja kdytetadn pumppua haluttuun paineeseen (taulukko 8-A), ja tarkistetaan se
painemittarilla pumppauksen aikana (taulukko 8-B). Paineenalentimella varustetuissa
keihdsaseissa paine voidaan palauttaa, vaikka paineenalennin on kytketty paélle [MIN)
[taulukko 7-A), koska ménta painaa ilmaa piippuun ja se kulkeutuu myds takaiskuventtiilin
kautta sailion tukkeutuneeseen osaan. Suosittelemme painemittarin kayttoa (valinnainen)
saavutetun esijdnnityspaineen tarkistamiseksi. Valta keihdslaitteen sivuttaista rasitusta,
kun kéyttopaine palautetaan pumpun avulla [taulukko 8-A).

1 VAROITUS ! - Ala koskaan ylita esijannityspainetta yli 20 bar.

Sisdistd esijdnnityspainetta on vahennettava tai se on vapautettava kokonaan:

1. Paineenalennin on kytkettdva pois paalta (MAX) (taulukko 7-B) keihdsaseissa, joissa on
paineenalennin, ennen kuin paine vapautetaan;

2.Pida keihasluotia piippu alaspain suunnattuna, kierra takaventtiili irti ja paina venttiilin
palloa alas piikilla, jotta sdilidssa oleva ilma padsee poistumaan.

Suorita toimenpide hitaasti ja asteittain 6ljyn valumisen valttamiseksi.

LOADER

Mach-sarjan keihdsaseissa on ainutlaatuinen latauslaite, joka sijaitsee kotelossa kahvan
alla. Kun latauslaite (taulukko 8-C/D/E) on irrotettu, sita voidaan kayttaa takaventtiilin
irrottamiseen esilatauksen aikana tai akselin lataamiseen.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

o MACH 40 n7 140 180
Pumpun iskujen madra
esijénnityspaineen palauttamiseksi MACH 55 150 201 230
15 baariin, 18 baariin tai 20 baariin. MACH 70 215 88 330
Taulukossaannetutarvotperustuvat MACH 88 338 455 520
taysin kuormittamattomaan T & P 7

keihaanheitinolosuhteisiin.

4. SL-ALUE: KAYTTOOHJEET

I TARKEAA ! - Oman turvallisuutesi ja ympirillisi olevien henkildiden turvallisuuden
vuoksi seka spargunin tai omaisuuden vahingoittumisen valttamiseksi ala koskaan
lataa ja ammu vedesta kasin. Ala koskaan ammu ilmasta veteen. Ala koskaan pida
keihdsasetta ladattuna maalla tai veneessa. Kayta sita vain vedessa vedenalaisessa
kalastuksessa. Varmista, ettei akselin heijastuskentdssa ole ihmisia tai esineita.

! VAROITUS ! Ala koskaan luota tdysin mekaaniseen turvaan, silld se voi pettaa
tai irrota tahattomasti. Mek 1 turvajarj Imasi ei korvaa turvallisia aseen
kasittelykaytantdja. (Taulukko. 3-B)

PALVELUKSESSAOLOPROSESSI

- Kiinnitd siiman tai monofilamenttilangan toinen pda akselissa olevaan siiman
liukukiskoon. (taulukko 1-A/B).

+ Tyonnad akseli piippuun mannan varaan (taulukko 4-B).

+ Kierra siima liipaisimen alla olevan automaattisen siiman vapautuslaitteen ja
nokkakappaleen valiin vahintaan kaksi kertaa. (taulukko 6-B).

- Tarkista siiman kireys niin, etta siima on tiukasti kiinni keihdanheitinlaitteessa ja kunnolla
kiinni automaattisessa siiman vapautuslaitteessa. (taulukko 6-B).

KEIHASASEEN LATAAMINEN

- Ota turvallisuus kaytt6on. (Taulukko 3-A).

- Ty6nné koura (taulukko 00-H) mé&ntaa (taulukko 00-G) vasten ja aseta aluslevy (taulukko
00-1) ja liukukappale [taulukko 00-L) oikeaan asentoon suuaukon sisapuolelle.

- Kierra siima etuliukun siiman (taulukko 00-M) ja liipaisimen alla sijaitsevan siiman
vapautuslaitteen valiin.

- Pida lataajasta tai keihadsta suoraan kiinni. (taulukko 5-B).

- Riippuen keihdsaseen pituudesta, nojaa varsi reiteen tai jalkaan ja tartu kiinni
nokkapadtyyn. (taulukko 5-A).

- Jatka sitten varren tayttd latausta, kunnes manta (taulukko 00-G) on kytkeytynyt
laukaisumekanismiin (taulukko 00-M).
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1 VAROITUS ! - Al lataa tai poista keihdsasetta ilmassa! Suorita nama mandoverit
aina vain vedesséa oman turvallisuutesi ja kivaarin vahingoittumisen valttamiseksi!
Ala koskaan ammu ilmasta veteen!

AKSELIN LAUKAISU

Kun kaikki edellisissa kohdissa esitetyt vaiheet on suoritettu, SL-alueen keihds on
kayttévalmis. Kun olet poistanut aiemmin asetetun varmistimen (taulukko 3-A), voit edeta
vetamalla liipaisimesta akselin vapauttamiseksi.

ESIKUORMITUSPAINE

Kuten edelld on jo todettu, keihdsase myydaan kayttdvalmiina, ja siind on maaratty
maara voiteluainetta ja oikea 15 baarin esijannityspaine. Jos esilatauspaine halutaan
palauttaa, ruuvataan takaventtiili irti (taulukko 00-B), pidetdan keihdsase piippu alaspdin,
ruuvataan pumppu sisdan ilman vakipakotusta ja kaytetdadn pumppua haluttuun
paineeseen (taulukko 8-A), tarkistetaan se painemittarilla pumppauksen aikana (taulukko
8-B). Paineenalentimella varustetuissa kivadreissa paine voidaan palauttaa, vaikka
paineenalennin on kytketty paalle (MIN) (taulukko 7-A), koska méanta painaa piippuun
ilmaa, joka kulkeutuu my6s takaiskuventtiilin kautta sdilion tukkeutuneeseen osaan.
Suosittelemme  painemittarin  kayttda (valinnainen) saavutetun esijannityspaineen
tarkistamiseksi. Valta kivaarin sivuttaista rasitusta, kun kayttépaine palautetaan pumpulla.
(Taulukko 8-A).

! VAROITUS ! - Ala kosk ylita esijannit ta yli 20 bar.

Y=k

Sisdistd esijdnnityspainetta on vahennettdva tai se on vapautettava kokonaan:

1. Paineenalennin on kytkettdva pois paalta [MAX) (taulukko 7-B) keihdsaseissa, joissa on
paineenalennin, ennen kuin paine vapautetaan;

2.Pida keihasluotia piippu alaspain suunnattuna, kierra takaventtiili irti ja paina venttiilin
palloa alas piikilla, jotta sailidssa oleva ilma padsee poistumaan.

Suorita toimenpide hitaasti ja asteittain 6ljyn valumisen valttamiseksi.

Pumpun iskujen maara
esijannityspaineen palauttamiseksi 15
baariin, 18 baariin tai 20 baariin.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

SL40 75 100 15
Taulykossa annetut arvot perustuvat SLUBE 130 180 500
taysin kuormittamattomaan
keihadnheitinolosuhteisiin. SL70 182 250 280

5. HOITO JA KUNNOSSAPITO

Huuhtele keihaanheittimet huolellisesti makealla vedella jokaisen sukelluksen jalkeen. Jos
keihasase putoaa vahingossa hiekalle tai merenpohjaan, se on huuhdeltava huolellisesti
makealla vedelld siten, ettd sen suu osoittaa alaspain, ennen kuin varsi asetetaan takaisin
paikalleen ja ladataan uudelleen. Valta keihdsaseen jattamista alttiiksi auringolle tai
suorille ldmmonlahteille. Sailyta viiledssa ja kuivassa paikassa.

Ala sdilytd keihdsasetta kosketuksissa sellaisten laitteiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa
keihasasetta tai vahingoittua puolestaan. Pitkan kalastuskauden tai pitkan toimintakauden
padtteeksi on suositeltavaa antaa keihasase valtuutetulle Cressi-keskukselle taydellista
kunnostusta varten. Joka tapauksessa suositellaan vuosittaista peruskorjausta, jossa
tarkistetaan osien kuluneisuus ja tarkistetaan tai vaihdetaan oljy.

Valta kosketusta liuottimien, 6ljyn, polttoaineiden ja yleisesti hiilivetyjen kanssa.

6. YLEISET SUOSITUKSET

+ Noudata sovellettavia kansallisia ja paikallisia turvallisuus- ja kayttdmadrayksia, jotka
koskevat vahimmaisikda, kayttaytymista kdyton ja kuljetuksen aikana, kieltoja, lupia jne.

- Lataa ja kdyta keihdsasetta aina ainoastaan vedessa ja pida turvallinen etdisyys ihmisiin.
- Niin kauan kuin keihdsase on ladattuna, sen on pysyttava vedessa.

- Kun kyseessa on ruuhkainen paikka, jossa on paljon uimareita, on noudatettava
darimmaistd varovaisuutta eikd keihdsase saa kallistua ennen kuin on saavutettu
tarvittava turvaetaisyys.

- Jos vedessa on uimareita tai sukeltajia, ald laukaise keihdsasetta missadn tapauksessa.

- Ala koskaan kohdista keihdsasetta itseesi tai muihin henkildihin mistadn syysta, vaikka
olisit aseeton tai turva-asennossa.

- Asetakivadrioikeaan asentoonjatartusiihen tukevastiennen jokaista lataustoimenpidettd.
- Merkitse aina lasndolosi paikallisesti ja kansainvalisesti tunnustetulla varoituspoijulla
voimassa olevien paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaisesti.

- Al& kéyta keihdsasetta, jos sen padkomponenteissa on selvid kulumisen merkkeja tai jos
siina on toimintahairiditd. Jos olet epavarma, ald kayta sita ja ota yhteytta sertifioituun
Cressi-huoltokeskukseen.

- Ald koskaan kaytd keihdstysaukkoa veden ulkopuolella. Sen paine ja teho huomioon
ottaen se voi vaurioitua tai aiheuttaa vahinkoa omaisuudelle ja henkildille.

- Jokaisen kalastusretken pddtteeksi keihaslaite on tyhjennettdva veteen, poispdin
uimareista.

! VAROITUS! - Emme ota mitaa
henkiloston suorittamista toista tai yleisesti ottaen
etta taman kasikirjan suosituksia ei ole noudatettu.

n vastuuta itsendisesti tai valtuuttamattoman Cressi-
gelmista, jotka johtuvat siit:

CRESS/

! VAROITUS! - Suosittelemme aina kayttamaan vain alkuperaisia Cressi-varaosia,
koska ne on suunniteltu erityisesti niiden kayttoon ja ne vastaavat Cressi-
keihdasaseiden ominaisuuksia. Kaikki muutokset tai muut kuin alkuperdiset
varaosat voivat vaarantaa tuotteen toimivuuden ja turvallisuuden seka mitatoida
Cressin takuun.

7. CRESSIN RAJOITETTU TAKUU

Cressi takaa tdmén tuotteen moitteettoman toiminnan;

Cressi keihdsaseellesi myonnetaan 2 vuoden takuu alkuperdisen ostajan ostopaivasta
alkaen:

- ilmeiset valmistus- ja/tai kokoonpanovirheet tuotteessa tai sen yksittdisissa osissa;

- sopimaton materiaali, joka aiheuttaa keihdsaseen toimintahdirion;

- ilmeiset suunnitteluvirheet tai virheelliset tai riittdmattomat kayttoohijeet ja varoitukset;

Takuu alkaa siita paivasta, jolloin ensimmdinen ostaja on ostanut tuotteen

vahittdismyynnista kuittia tai laskua vastaan;

Takuu El kata:

- vahingot, jotka johtuvat laitteen epaasianmukaisesta kaytosta, huonosta
kunnossapidosta, huolimattomuudesta tai lopputuotteen muuttamisesta,
muuntamisesta, mukauttamisesta tai peukaloinnista;

- vahingot, jotka johtuvat Cressin valtuuttamattoman henkiléstdn suorittamista
korjauksista;

Jos edella mainitut ehdot tayttyvat, takuu raukeaa automaattisesti;

Takuuaikana Cressi tai valtuutettu Cressi-huoltokeskus korjaa oman harkintansa mukaan
kaikki materiaali-, suunnittelu- ja valmistusvirheet maksutta korjaamalla tuotteen tai
vaihtamalla tuotteen taman rajoitetun takuun mukaisesti;

Takuukorjauspyyntd taytetdan maksutta Cressin tai valtuutetun Cressi-huoltokeskuksen
oman harkinnan mukaan, ja tuote korjataan tai vaihdetaan kohtuullisessa ajassa;

Jos tuotteen todetaan olevan taman rajoitetun takuun ehtojen vastainen, Cressi tai
valtuutettu Cressi-huoltokeskus pidattda oikeuden veloittaa huollosta ja/tai korjauksesta;

Alkuperadinen omistaja ei voi siirtaa takuuta kolmannelle osapuolelle, ja takuu todistetaan
ostopaivasta (ostolaskun tai kuitin paivamaaraa pidetaan ostopaivana);

Kaikki korjaukset, joita takuu ei kata, suoritetaan omistajan kustannuksella;

Takuu ei kata jalleenmyyjdn tai edustajien antamia asiakirjoja tai takuita, jotka ylittavat
taman takuun ehdot;

Jalleenmyyijalld tai edustajalla ei ole valtuuksia tehda muutoksia tahan takuuseen tai antaa
lisdtakuuta;

Reklamaatiotapauksessa laheta tuote noudettuna Cressi-jdlleenmyyjalle tai valtuutetulle
korjauskeskukselle ja ilmoita etu- ja sukunimesi sekd osoitteesi ja liitd mukaan kuitti tai
lasku;

Valtuutetut Cressi-keskukset l8ytyvat jalleenmyyiiltd tai vaihtoehtoisesti www.cressi.com
-sivuston "Ota yhteytta’-osassa olevasta kartasta.

Emme ota vastuuta luvattoman Cressi-henkildston tekemista téista;
Taman kasikirjan ohjeet ja merkinndt perustuvat viimeisimpiin laitteistoa koskeviin tietoihin,

jotka olivat saatavilla ennen painamista. Cressi pidattaa oikeuden tehda muutoksia milloin
tahansa.

Www.cressi.com
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PNEUMATISK SPYDPISTOL

Tillykke med dit valg! Det produkt, du har valgt, er resultatet af kontinuerlig forskning og
udvikling og er bygget i henhold til CRESSI-kvalitetsstandarden, som sikrer, at du kan nyde
dine aktiviteter sikkert og i lang tid.

I'VIGTIGT! - Les denne brugsanvisning omhyggeligt, for du tager harpunen i brug.
Opbevar manualen, hvis du far brug for den. Enhver brugermanual eller software
til Cressi-produkter kan downloades i afsnittet “manualer og software” pa www.
cressi.com

1. GENERELLE ADVARSLER

- Fer du bruger en harpun, er det nedvendigt og tilradeligt at veere opmaerksom pa de
geeldende nationale og lokale sikkerheds- og brugsregler om minimumsalder for brug,
adfeerd under brug og transport, advarselsanordninger, forbud, tilladelser osv.

- Transporter altid din harpun forsigtigt i tasker, der er specielt fremstillet til harpuner, og
undga kontakt med udstyrskomponenter, der kan beskadige den eller blive beskadiget.
Nar du ikke bruger eller transporterer din harpun, skal du huske at beskytte skaftspidsen
med en beskyttende spids.

- Kontroller, at produktet er helt intakt, og kontrollér altid, at affyringssystemet og
sikkerheden fungerer korrekt i henhold til oplysningerne i dette haefte.

- Det anbefales, at harpunen efterses mindst en gang om aret, og at der kun bruges
originale Cressi-reservedele, og at den overlades til et autoriseret Cressi-center, for at
garantere dens effektivitet og maksimale sikkerhed under brug. Autoriserede Cressi-
centre kan findes hos forhandlerne eller pa kortet i afsnittet “Kontakt os” p& hjemmesiden
WWW.Cressi.com.

- Vi patager os INTET ansvar for arbejde, der udferes uafhaengigt eller af uautoriseret
Cressi-personale, og generelt for problemer, der opstdr som folge af manglende
overholdelse af anbefalingerne i denne manual.

I'VIGTIGT! - Ved forkert brug kan harpungevaerer - og dykkerudstyr generelt - tage
uoprettelig skade eller forarsage alvorlige ulykker for dykkeren og hans ledsagere.

2. BESKRIVELSE 0G BETJENING AF HARPUNGEVZARER

Pneumatiske harpuner er harpuner, hvor fremdriften af akslen (Tabel 00-A) sker ved at
komprimere luften inde i tanken.

Denne type har et lille fodaftryk og en meget hoj effekt.

Ved hjeelp af en pumpe komprimeres luften gennem den bageste ventil (Tabel 00-B] inde i
tanken (Tabel 00-C). Ved at trykke pa skaftet inde i lebet (tabel 00-D) eges trykket i tanken,
indtil stemplet gdr i indgreb med udlesermekanismen [tabel 00-E).

Ved at trykke pa aftraekkeren [pl. 00-F) fiernes tilbageholdelsen fra stemplet, som under
luftudvidelse frigeres, indtil det stopper pa daempningsbesningen. Denne bevaegelse af

stemplet frigar akslen, som fastholdes af friktion alene.

3. MACH RANGE: BRUGSANVISNING

I VIGTIGT! - Af hensyn til din egen og dine omgivelsers sikkerhed og for at undga
skader pa din spargun eller ejendom ma du aldrig lade og skyde ud af vandet. Skyd
aldrig fra luften ned i vandet. Lad aldrig harpunen vaere ladt, hverken pa land eller
i en bad. Brug den kun i vand til undervandsfiskeri. Serg for, at der ikke er personer
eller genstande i skaftets projektionsfelt.

! ADVARSEL! Stol aldrig helt pa din mekaniske sikkerhed, da den kan svigte eller
utilsigtet blive frakoblet. Din mekaniske sikkerhed er ikke en erstatning for sikker
handtering af pistolen. (Tabel. 3-B)

PROCES FOR IBRUGTAGNING

- Fastger den ene ende af linen eller monofilamentet til lineslideren pa akslen. (tabel
1-A/B)

- Seet skaftet ind i lebet, sa det hviler pa stemplet (billede 4-B).

- Vikl linen mindst to gange mellem den automatiske lineudleser pa siden af harpunens
greb og mundstykket. (tabel 6-B).

+ Bind linen fast pa mundstykket, og serg for, at den sidder godt fast mod harpunen og er
forsvarligt fastgjort til den automatiske lineudleser. (tabel 6-B).

LADNING AF HARPUN

- Aktiver sikkerhed. (tabel 3-B).

- Indseet tappen [tabel 00-H) mod stemplet (tabel 00-G), og placer skiven (tabel 00-I) og
sleeden (tabel 00-L) korrekt inde i mundingen.

- ViklL linen mellem den forreste glideline (tabel 00-M) og den laterale lineudlaser.
- Hold leesseren eller spyddet direkte. (tabel 5-B).

- Afhaengigt af spydpistolens leengde skal du hvile skeeftet pa laret eller foden og gribe
fat i naesestykket. (pl. 5-A).

- Fortsaet derefter med at lade skeeftet helt, indtil stemplet (tabel 00-G) er i indgreb med
udlesermekanismen (tabel 00-M).

- For at lette pafyldningen skal du placere reduktionsgearet i MIN-position (Tabel 7-A).

! ADVARSEL! - Lad eller aflad ikke din harpun i luften! Udfer altid kun disse
mangvrer i vandet af hensyn til din egen sikkerhed og for at undga at beskadige
riflen! Skyd aldrig fra luften ned i vandet!

CRESS/

! ADVARSEL! - Hvis du taber skaftet, mens harpunen er ladt, skal du forst aktivere
sikkerhedsspaerren. Szt derefter skaeftet ind i lobet, og skub, indtil skaeftet gar
i indgreb med stemplet igen. P& dette tidspunkt er det stadig muligt at skyde i
vandet med reduceret kraft.

STROMREGULATOR

| Mach-serien af harpungevaerer med power reducer er riduceren placeret pa venstre side
af grebet. Reduceringen ger det muligt at bruge harpunen med reduceret eller fuldt tryk og
betjene den med den samme hé&nd, som holder harpunen. | MAX-positionen (Tabel 7-B] vil
du have maksimal effekt, i MIN-positionen (Tabel 7-A) vil du have minimal effekt.

AFFYRING AF AKSEL

Nar alle trin i de foregdende punkter er gennemfart, er Mach range harpunen klar til brug.
Nar du har fiernet den tidligere indsatte sikring (Tabel 3-B), kan du fortseette ved at traekke
i aftraekkeren for at frigere skeeftet.

FORSPZANDINGSTRYK

Som vi allerede har set, szelges spydpistolen klar til brug med den foreskrevne maengde
smeremiddel og det korrekte forspaendingstryk pa 15 bar. Hvis du ensker at genoprette
forspaendingstrykket, skal du skrue den bageste ventil (tabel 8-F) af ved hjeelp af den lader,
der sidder i spydpistolens skaefte (tabel 8-C/D/E), holde spydpistolen nedad, skrue pumpen
i uden at tvinge den og kere pumpen op til det enskede tryk (tabel 8-A) og kontrollere det
med en trykmaler, mens du pumper (tabel 8-B). | spydpistoler, der er udstyret med en
trykreduktion, kan trykket genoprettes, selv nar trykreduktionen er taendt (MIN) (tabel 7-A),
da den luft, der presses ind i lebet af stemplet, ogsa passerer gennem en kontraventil ind
i den blokerede del af reservoiret. Vi anbefaler, at man bruger en trykmaler [valgfrit] til
at kontrollere det opnaede forspaendingstryk. Undga lateral belastning pa harpunen, nar
driftstrykket genoprettes med pumpen (Tabel 8-A).

! ADVARSEL! - Overskrid aldrig forspaendingstrykket til over 20 bar.

Det er nedvendigt at reducere eller helt fierne det interne forspaendingstryk:

1. P& harpungeveerer med trykreduktion skal denne slukkes (MAX) (Tabel 7-B), fer trykket
aflastes;

2.Hold harpunen med labet pegende nedad, skru den bageste ventil af, og tryk ventilkuglen
ned med en spids, sa luften i beholderen kan slippe ud.

Udfer arbejdet langsomt og gradvist for at undga oliespild.

LADER

Spydpistolerne i Mach-serien er udstyret med en eksklusiv lader, som er placeret i huset
under grebet. Nar laderen (Tabel 8-C/D/E) er fiernet, kan den bruges til at skrue den
bageste ventil af under forspaending eller til at lade skaftet.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

MACH 40 n7 140 180
Antal pumpeslag for at genoprette MACH 55 150 201 230
forspaendingstrykket til 15 bar, 18 MACH 70 215 88 330
bar eller 20 bar.

MACH 88 338 455 520
Veerdierne i tabellen er baseret pa MACHTID W62 280 0

fuldt ubelastede harpunforhold.

4. SL-SERIEN: BRUGSANVISNING

! VIGTIGT! - Af hensyn til din egen og dine omgivelsers sikkerhed og for at undga
skader pa din spargun eller ejendom ma du aldrig lade og skyde ud af vandet. Skyd
aldrig fra luften ned i vandet. Lad aldrig harpunen vare ladt, hverken pa land eller
i en bad. Brug den kun i vand til undervandsfiskeri. Serg for, at der ikke er personer
eller genstande i skaftets projektionsfelt.

! ADVARSEL! Stol aldrig helt pa din mekaniske sikkerhed, da den kan svigte eller
utilsigtet blive frakoblet. Din mekaniske sikkerhed er ikke en erstatning for sikker
handtering af pistolen. (Tabel. 3-B)

PROCES FOR IBRUGTAGNING

- Fastger den ene ende af linen eller monofilamentet til lineslideren pa akslen. (tabel
1-A/B).

- Seet skaftet ind i lebet, sa det hviler pa stemplet (tabel 4-B].

-+ Vikl linen mellem den automatiske lineudleser under aftraekkeren og naesestykket
mindst to gange. (tabel 6-B).

- Kontroller linespaendingen, sa linen sidder godt fast mod harpunen og er korrekt indgreb
i den automatiske lineudleser. (tabel 6-B).

LADNING AF HARPUN

- Aktivér sikkerhed. (Tabel 3-A).

- Indsaet tappen (tabel 00-H) mod stemplet (tabel 00-G), og placer skiven (tabel 00-I) og
slaeden (tabel 00-L) korrekt inde i mundingen.

- Seet linen mellem den forreste glideline (tabel 00-M) og lineudleseren, der er placeret
under aftraekkeren.

- Hold direkte i laderen eller spyddet. (tabel 5-B).

- Afheengigt af spydpistolens laengde skal du hvile skaeftet pa laret eller foden og gribe
fat i mundstykket. [pl. 5-A).

- Fortseet derefter med fuld ladning af skeeftet, indtil stemplet (tabel 00-G]) er i indgreb
med udlesermekanismen (tabel 00-M).

Www.cressi.com
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! ADVARSEL! - Lad eller aflad ikke din harpun i luften! Udfer altid kun disse
manevrer i vandet af hensyn til din egen sikkerhed og for at undga at beskadige
riflen! Skyd aldrig fra luften ned i vandet!

AFFYRING AF AKSEL

Nar alle trinene i de foregdende punkter er gennemfart, er SL-spydpistolen klar til brug.
Nar du har fjernet den tidligere indsatte sikring (Tabel 3-A), kan du fortseette ved at traekke
i aftraekkeren for at frigere skeeftet.

FORSPZANDINGSTRYK

Som vi allerede har set, saelges harpunen klar til brug med den foreskrevne maengde
smoeremiddel og det korrekte forspaendingstryk pa 15 bar. Hvis du ensker at genoprette
forspaendingstrykket, skal du skrue den bageste ventil af (Tabel 00-B), holde harpunen
med lebet nedad, skrue pumpen i uden at forcere og kere pumpen op til det enskede tryk
(Tabel 8-A) og kontrollere det med en trykmaler, mens du pumper (Tabel 8-B). | rifler,
der er udstyret med en trykreduktion, kan trykket genoprettes, selv nar trykreduktionen
er teendt (MIN) (Tabel 7-A), da den luft, der presses ind i lebet af stemplet, ogsa passerer
gennem en kontraventil ind i den blokerede del af reservoiret. Vi anbefaler, at man bruger
en trykmadler [valgfrit) til at kontrollere det opnaede forspeendingstryk. Undga lateral
stress pa riflen, nar arbejdstrykket genoprettes med pumpen. (Tabel 8-A).

! ADVARSEL! - Overskrid aldrig forspaendingstrykket til over 20 bar.

Det er nedvendigt at reducere eller helt fierne det interne forspaendingstryk:

1. Pa harpungevaerer med trykreduktion skal denne slukkes (MAX] (Tabel 7-B), fer trykket
aflastes;

2.Hold harpunen med lebet pegende nedad, skru den bageste ventil af, og tryk ventilkuglen
ned med en spids, sa luften i beholderen kan slippe ud.

Udfer arbejdet langsomt og gradvist for at undga oliespild.

Antal pumpeslag for at genoprette
forspaendingstrykket til 15 bar, 18 bar O-15bar  O-18bar  0-20 bar
eller 20 bar.

SL 40 75 100 15
Veerdierne i tabellen er baseret pa
fuldt ubelastede harpunforhold. 5L55 130 180 200
SL70 182 250 280

5. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Skyl harpunen grundigt i ferskvand efter hvert dyk. Hvis harpunen ved et uheld falder ned
pa sand eller havbund, skal den skylles grundigt med ferskvand med mundingen nedad,
for skeeftet saettes i igen for at genlade. Undga at udsaette harpunen for solen eller direkte
varmekilder. Opbevares pa et keligt, tort sted.

Opbevar ikke harpunen i kontakt med udstyr, der kan beskadige harpunen eller selv blive
beskadiget. | slutningen af en lang fiskesaeson eller en lang periode med aktivitet anbefales
det at overlade harpunen til et autoriseret Cressi-center for et komplet eftersyn. Under alle
omstaendigheder anbefales et arligt eftersyn for at kontrollere sliddet pa komponenterne
og for at kontrollere eller udskifte olien.

Undga kontakt med oplasningsmidler, olie, braendstof og kulbrinter generelt.

6. GENERELLE ANBEFALINGER

+ Overhold de geeldende nationale og lokale sikkerheds- og brugsforskrifter om
minimumsalder, adfeerd under brug og transport, forbud, tilladelser osv.

- Lad altid harpunen og brug den udelukkende i vand, og hold sikker afstand til mennesker.
- 53 leenge harpunen er ladt, skal den forblive i vandet.

-+ Pa steder med mange badende skal du udvise ekstrem forsigtighed og ikke spaende
harpunen, fer den nedvendige sikkerhedsafstand er naet.

- Hvis du er i neerheden af badende eller dykkere i vandet, ma du under ingen
omstzendigheder affyre harpunen.

- Ret aldrig harpunen mod dig selv eller andre personer af nogen grund, heller ikke hvis du
er ubevaebnet eller i sikkerhedsposition.

- Placer riflen korrekt, og tag godt fat i den for hver ladning.

+ Markér altid din tilstedevaerelse med en lokalt og internationalt anerkendt advarselsboje
i henhold til geeldende lokale og nationale regler.

- Brug ikke harpunen, hvis der er tydelige tegn pa slitage pa hovedkomponenterne, eller
hvis der er funktionsfejl. Hvis du er i tvivl, skal du afsta fra at bruge den og kontakte et
certificeret Cressi-servicecenter.

- Brug aldrig harpunen uden for vandet. Pa grund af dens tryk og kraft kan den blive
beskadiget eller forarsage skade pa ejendom og personer.

- Ved afslutningen af hver fisketur skal du smide harpunen i vandet, vaek fra badende.

! ADVARSEL! - Vi patager os intet ansvar for arbejde, der udfores uafhaengigt eller
af uautoriseret Cressi-personale, og generelt for problemer, der opstar som folge
af manglende overholdelse af anbefali ne i denne n L

! ADVARSEL! - Vi anbefaler altid kun at bruge originale Cressi-reservedele, da de er
specielt designet til deres brug og overholder egenskaberne for Cressi-spydvaben.
Eventuelle zndringer eller uoriginale reservedele kan kompromittere produktets
funktionalitet og sikkerhed samt ugyldiggere Cressi-garantien.

CRESS/

7. CRESSI BEGRANSET GARANTI

Cressi garanterer, at dette produkt fungerer korrekt;

Din Cressi harpun er garanteret i en periode pa 2 ar, fra kebsdatoen af den oprindelige
keber mod:

- abenlyse produktions- og/eller monteringsfejl i produktet eller enkelte dele heraf;
- uegnet materiale, der far harpunen til at fungere darligt;
- abenlyse fejlidesignet, eller forkerte eller utilstraekkelige brugsanvisninger og advarsler;

Garantiperioden starter pa datoen for detailkeb af den farste keber mod kvittering eller
faktura;

Garantien daekker IKKE:

- skader som folge af forkert brug af udstyret, darlig vedligeholdelse, uagtsomhed eller
aendring, omdannelse, tilpasning eller manipulation af det faerdige produkt;

- skader som folge af reparationer udfert af uautoriseret Cressi-personale;
Hvis ovenstaende betingelser er opfyldt, bortfalder garantien automatisk;

| garantiperioden vil Cressi eller et autoriseret Cressi-servicecenter efter eget skan afhjzelpe
eventuelle defekter i materiale, design og udferelse uden beregning ved at reparere
produktet eller udskifte produktet i overensstemmelse med denne begraensede garanti;

En anmodning om garantireparation vil blive imedekommet gratis efter eget skan af Cressi
eller et autoriseret Cressi-servicecenter, og produktet vil blive repareret eller udskiftet
inden for en rimelig tid;

Hvis det konstateres, at produktet ikke overholder de vilkar og betingelser, der er angivet i
denne begraensede garanti, forbeholder Cressi eller et autoriseret Cressi-center sig ret til
at opkraeve betaling for vedligeholdelse og/eller reparation;

Garantien kan ikke overferes af den oprindelige ejer til en tredjepart og er dokumenteret
af kebsdatoen (datoen pa kebsfakturaen eller kvitteringen anses for at vaere kebsdatoen);

Alle reparationer, der ikke er deekket af garantien, vil blive udfert pa ejerens regning;

Garantien daekker ikke dokumenter eller garantier udstedt af forhandleren eller
repraesentanter ud over betingelserne i denne garanti;

Ingen forhandler eller repraesentant er autoriseret til at foretage zendringer i denne garanti
eller til at give yderligere garantier;

| tilfeelde af et krav skal du sende produktet med fragt til din Cressi-forhandler eller
et autoriseret reparationscenter med angivelse af dit navn, efternavn og adresse og
vedlaegge din kvittering eller faktura;

Autoriseret Cressi-center

Www.cressi.com
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PNEVMATSKO KOPJE

Cestitamol! Izbrani izdelek, ki je rezultat nenehnih raziskav in razvoja, je izdelan v skladu s
standardom kakovosti CRESSI, ki zagotavlja, da boste v svojih dejavnostih uzivali varno in
dolgo casa.

! POMEMBNO! - Pred uporabo podvodne puske natancno preberite ta navodila
za uporabo. Prirocnik shranite za primer potrebe. Vsi uporabniski prirocniki ali
programska oprema za izdelke Cressi so na voljo za prenos v razdelku “Prirocniki in
programska oprema” na spletni strani www.cressi.com.

1. SPLOSNA OPOZORILA

- Pred uporabo podvodne puske se je treba in priporocliivo seznaniti z veljavnimi
nacionalnimi in lokalnimi predpisi o varnosti in uporabi glede najnizje starosti za uporabo,
obnasanja med uporabo in prevozom, opozorilnih naprav, prepovedi, dovoljen; itd.

- Pusko vedno previdno prevazajte v vrecah, posebej izdelanih za shranjevanje puske, in
se izogibaite stiku s sestavnimi deli opreme, ki bi jo lahko poskodovali ali se poskodovali.
Kadar puske ne uporabljate ali prevazate, ne pozabite zascititi konice gredi z zascitno
konico.

. Preverite popolno neoporeﬁnost izdelka ter vedno preverite pravilno delovanie sistema

- Priporocljivo je, da vsaj enkrat letno opravite servis kopja. pri cemer uporabite samo in
izkljutno originalne rezervne dele Cressi in ga zaupate pooblas¢enemu centru Cressi,
da zagotovite njegovo ucinkovitost in najvecjo varnost pri uporabi. Pooblascene centre
Cressi lahko najdete pri prodajalcih na drobno ali na zemljevidu v razdelku “stik z nami”
na spletni strani www.cressi.com.

+ NE prevzemamo nobene odgovornosti za dela, ki jih opravi neodvisno ali nepooblasceno
osebje druzbe Cressi, in na splosno za tezave, ki nastanejo zaradi neupostevanja
priporocil v tem prirocniku.

! POMEMBNO' - Ob nepravilni uporabi se lahko kop|a -in potapl|aska oprema na
- nepopravljivo poskodujejo ali povzrocijo resne nesrece potapljacu in
n|egnV|m sopotnikom.

2. DESCRIPTION AND OPERATION OF SPEARGUNS

Pnevmatske puske so puske, pri katerih je pogon gredi (preglednica 00-A) zagotovljen s
stiskanjem zraka v rezervoariju.

Ta vrsta pusk ima majhno povrsino in zelo veliko moc.

Zrak se s pomotjo Crpalke stisne skozi zadniji ventil (preglednica 00-B) v rezervoarju
(preglednica 00-C). Z obremenitvijo gredi v cevi [preglednica 00-D) se tlak v rezervoarju
povecuie, dokler bat ne zaskoci sprozilnega mehanizma (preglednica 00-E).

S pritiskom na sprozilec (sl. 00-F) se odstrani zadrzevanie bata, ki se zaradi Sirjenja zraka
sprosti, dokler se ne ustavi na blazilni pusi. Ta gib bata sprosti gred, ki se zadrzuje samo
zaradi trenja.

3. MACH RANGE: NAVODILA ZA UPORABO

! POMEMBNO! - Zaradi lastne varnosti in varnosti oseb v vasi okolici ter v izogib
poskodbam vasega Spirala ali lastnine nikoli ne polnite in streljajte iz vode. Nikoli
ne streljajte iz zraka v vodo. Na kopnem ali v colnu nikoli ne puscajte nabite

d puske. Uporabljajte jo samo v vodi za podvodni ribolov. Prepricajte se, da
v projekcijskem polju gredi ni ljudi ali predmetov.

! OPOZORILO ! Nikoli se ne zanasajte popolnoma na mehansko varnost, saj lahko
odpove ali se nenamerno izklopi. Vasa mehanska varnost ni nadomestilo za varno
ravnanije z orozjem. (Tabela 3-B)

POSTOPEK MED DELOM
+ En konec vrvice ali monofilamenta pritrdite na drsnik vrvice na gredi. (preglednica 1-A/B).
- Vstavite gred v cev in jo naslonite na bat (slika 4-B).

- Vsaj dvakrat ovijte vrvico med samodejni sprozilec vrvice na strani rocaja kopja in
nosnico. (preglednica 6-B).

- Vrvico zavezite na nosni del in se prepricajte, da je tesno pritrjena na pusko in varno
pritrjena na samodejni sprozilec vrvi. (preglednica 6-B).

POLNJENJE KOPJA

- Zagotovite varnost. (tabela 3-B).

- Vstavite zati¢ (tabela 00-H) proti batu (tabela 00-G), pravilno namestite podlozko (tabela
00-1) in drsnik (tabela 00-L), znotraj ustja

- Zavijte vrvico med sprednjo vrvico drsnika (preglednica 00-M) in bo¢no sprostitev vrvice.
- Neposredno drzite nakladalnik ali kopje. (preglednica 5-B).

- Odvisno od dolzine kopja, naslonite kopito na stegno ali stopalo in pri tem primite
nosnico. (tabela 5-A).

- Nato nadaljujte s popolnim polnjenjem kopja, dokler se bat (tabela 00-G) ne zatakne v
mehanizem za sprostitev (tabela 00-M).

- Za lazje nalaganije postavite reduktor moci v polozaj MIN (sl. 7-A).

! OPOZORILO ! - Ne polnite ali razkladajte kopja v zraku! Te manevre vedno izvajajte
le v vodi, da zagotovite lastno varnost in preprecite poskodbe puske! Nikoli ne
streljajte iz zraka v vodo!

CRESS/

! OPOZORILO ! - Ce se z napolnjeno podvodno pusko izgubi gred, najprej zaskotite
varnostno zaporo. Nato vstavite gred v cev in jo potiskajte, dokler gred ponovno ne
zaskoci bata. Na tej tocki je Se vedno mogoce streljati v vodo z zmanjSano mocjo.

REGULATOR MoCI

Pri seriji podvodnih pusk Mach z reduktorjem moci je riducer namescen na levi strani
rocaja. Reduktor omogoca uporabo podvodne puske z zmanjsanim ali polnim pritiskom in
upravljanie z isto roko, ki drzi podvodno pistolo. V polozaju MAX (preglednica 7-B) bo moc
najvegja, v polozaju MIN (preglednica 7-A) pa najmanijsa.

LANSIRANJE GREDI

Ko bodo opravljeni vsi koraki iz prejsnjih tock, bo pistola Mach range pripravljena za
uporabo. Ko odstranite predhodno vstavljeno varovalo (preglednica 3-BJ, lahko nadaljujete
tako, da potegnete sprozilec in sprostite gred.

PREDNAPETOSTNI TLAK

Kot smo ze videli, je kopje naprodaj pripravljeno za uporabo s predpisano koli¢ino maziva
in pravilnim tlakom prednapetja 15 barov. Ce Zelite obnoviti tlak pred polnjenjem, odvijete
zadniji ventil (tabela 8-F) s pomoctjo nakladalnika, ki se nahaja v zalogi kopja (tabela
8-C/D/E). kopje drzite obrnjeno navzdol, vijacite ¢rpalko, ne da bi jo silili, in jo poganjajte
do Zelenega tlaka (tabela 8-A) ter ga med ¢rpanjem preverite z manometrom (tabela 8-B).
Pri puskah, opremljenih z reduktorjem tlaka, je mogoce tlak obnoviti tudi, ko je reduktor
vkloplien [MIN) (preglednica 7-A), saj zrak, ki ga potisne bat v sod, skozi nepovratni ventil
prehaja tudi v zamaseni del rezervoarja. Za preverjanje dosezenega tlaka prednapetosti
priporo¢amo uporabo manometra (neobvezno). Pri ponovni vzpostavitvi delovnega tlaka s
crpalko (preglednica 8-A) se izogibajte bo¢ni obremenitvi kopija.

I OPOZORILO ! - Nikoli ne prekoracite tlaka prednapetosti nad 20 barov.

Za zmanjsanje ali popolno sprostitev notranjega tlaka prednapetosti je treba:

1. Pri pistolah za podvodno orozje, opremljenih z reduktorjem tlaka, je treba pred
sprostitvijo tlaka le-tega izklopiti (MAX) (preglednica 7-B);

2.drzite pusko s cevjo, obrnjeno navzdol, odvijajte zadnji ventil in z bodalom pritisnite na
kroglico ventila, da se zrak iz sprejemnika sprosti.

Delovanie izvajajte pocasi in postopoma, da se izognete razlitju olja.

NALAGALNIK

Kopja iz serije Mach so opremljena z ekskluzivnim polnilnikom, ki je name&cen v ohisju pod
rocajem. Po odstranitvi nakladalnika (preglednica 8-C/D/€) ga lahko uporabite za odvijanje
zadnjega ventila med prednapenjanjem ali za nakladanije gredi.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

. . MACH 40 n7 140 180
Stevilo udarcev crpalke za povrnitev

tlaka prednapetosti na 15 barov, 18 MACH 55 150 201 230
barov ali 20 barov. MACH 70 215 88 330
Vrednosti v tabeli temeljijo MACH 88 338 455 520
na pogolin popolnoma MACH 110 462 480 710

neobremenijenega kopja.

4. SL RANGE: NAVODILA ZA UPORABO

! POMEMBNO! - Zaradi lastne varnosti in varnosti oseb v vasi okolici ter v izogib
poskodbam vasega Spirala ali lastnine nikoli ne polnite in streljajte iz vode. Nikoli
ne streljajte iz zraka v vodo. Na kopnem ali v colnu nikoli ne puscajte nabite
podvodne puske. Uporabljajte jo samo v vodi za podvodni ribolov. Prepricajte se, da
v projekcijskem polju gredi ni ljudi ali predmetov.

! OPOZORILO ! Nikoli se ne zanasajte popolnoma na mehansko varnost, saj lahko
odpove ali se nenamerno izklopi. Vasa mehanska varnost ni nadomestilo za varno
ravnanije z orozjem. (Tabela 3-B)

POSTOPEK MED DELOM
- En konec vrvice ali monofilamenta pritrdite na drsnik vrvice na gredi. (preglednica 1-A/B).
- Vstavite gred v cev in jo naslonite na bat (preglednica 4-B).

- Vsaj dvakrat ovijte vrvico med samodejni sprozilec vrvice pod sprozilcem in nosnico.
[preglednica 6-B).

- Preverite napetost vrvice, da je vrvica tesno prilegla harpuni in se pravilno zataknila v
samodejni sprozilec vrvice. (preglednica 6-B).

POLNJENJE KOPJA

- Zagotovite varnost. (Tabela 3-A).

- Vstavite zati¢ (tabela 00-H) proti batu [tabela 00-G), pravilno namestite podlozko (tabela
00-1) in drsnik (tabela 00-L) v notranjost ustja.

- Zavijte vrvico med sprednjo vrvico zasuna (preglednica 00-M) in sprozilec vrvice, ki je
pod sprozilcem.

- Neposredno drzite polnilec ali kopje. (preglednica 5-B).

- Odvisno od dolzine kopja, naslonite kopito na stegno ali stopalo in pri tem primite
nosnico. (tabela 5-A).

- Nato nadaljujte s polnim polnjenjem kopja, dokler se bat (tabela 00-G) ne zatakne v
sprostitveni mehanizem (tabela 00-M).

Www.cressi.com
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! OPOZORILO ! - Ne polnite ali razkladajte kopja v zraku! Te manevre vedno izvajajte
le v vodi, da zagotovite lastno varnost in preprecite poskodbe puske! Nikoli ne
streljajte iz zraka v vodo!

LANSIRANIJE GREDI

Ko so opravljeni vsi koraki iz prejsnijih tock, je pistola SL range pripravljena za uporabo.
Ko odstranite predhodno vstavljeno varovalo (preglednica 3-A), lahko nadaljujete tako, da
potegnete sprozilec in sprostite gred.

PREDNAPETOSTNI TLAK

Kot smo ze videli, je kopje naprodaj pripravljeno za uporabo s predpisano koli¢ino maziva
in pravilnim tlakom prednapetosti 15 barov. Ce Zelite obnoviti tlak prednapetja, odvijajte
zadniji ventil (preglednica 00-B), drzite kopje s cevjo navzdol, brez sile priviite ¢rpalko
in jo poganjajte do Zelenega tlaka (preglednica 8-A) ter ga med Crpanjem preverite z
manometrom (preglednica 8-B). Pri puskah, opremljenih z reduktorjem tlaka, je mogoce
tlak obnoviti tudi, ko je reduktor vkloplien (MIN] (preglednica 7-A), saj zrak, ki ga potiskalnik
potisne v cev, skozi nepovratni ventil prehaja tudi v zamaseni del rezervoarija. Za preverjanje
dosezenega tlaka prednapetosti priporocamo uporabo manometra [neobvezno). Pri
ponovnem vzpostavljanju delovnega tlaka s crpalko se izogibajte bo¢nim obremenitvam
puske. (Preglednica 8-A).

! OPOZORILO ! - Nikoli ne prekoracite tlaka prednapetosti nad 20 barov.

Za zmanijsanie ali popolno sprostitev notranjega tlaka prednapetosti je treba:

1. Pri pistolah za podvodno orozje, opremljenih z reduktorjem tlaka, je treba pred
sprostitvijo tlaka le-tega izklopiti (MAX] (preglednica 7-B);

2.drzite pusko s cevjo, obrnjeno navzdol, odvijajte zadniji ventil in z bodalom pritisnite na
kroglico ventila, da se zrak iz sprejemnika sprosti.

Delovanije izvajajte pocasi in postopoma, da se izognete razlitju olja.

Stevilo udarcev ¢rpalke za povrnitev
tlaka prednapetosti na 15 barov, 18 O-15bar  O-18bar  0-20 bar
barov ali 20 barov.

SL 40 75 100 15
Vrednosti v tabeli temel.|||o na pogquh SUB5 130 180 200
popolnoma neobremenjenega kopja.

SL70 182 250 280

5. NEGA IN VZDRZEVANJE

Po vsakem potopu pusko temeljito sperite v svezi vodi. Ce podvodna pistola sluéajno pade
na pesek ali morsko dno, jo je treba temeljito sprati s sladko vodo, pri ¢emer mora biti ustje
obrnjeno navzdol, preden ponovno vstavite gred za ponovno polnjenje. Kopja ne puscajte
na soncu ali neposrednih virih toplote. Shranjujte v hladnem in suhem prostoru.

Kopja ne shranjujte v stiku z opremo, ki bi lahko poskodovala kopje ali pa bi se lahko
poskodovalo samo. Ob koncu dolge ribolovne sezone ali daljSega obdobja dejavnosti je
priporocljivo, da podvodno pusko zaupate pooblas¢enemu centru Cressi v popoln remont.
V vsakem primeru je priporocljiv vsakoletni remont, da se preveri stanje obrabe sestavnih
delov in preveri ali zamenia olje.

Izogibaite se stiku s topili, oljem, gorivi in ogljikovodiki na splosno.

6. SPLOSNA PRIPOROCILA

- Upostevajte veljavne nacionalne in lokalne predpise o varnosti in uporabi, ki se nanasajo
na najnizjo starost, ravnanje med uporabo in prevozom, prepovedi, dovoljenja itd.

- Speargun vedno nalagajte in uporabljajte izkljutno v vodi in v varni razdalji od ljudi.
- Dokler je napolnjena, mora ostati v vodi.

-V gnedi, kjer je veliko kopalcev, bodite zelo previdni in ne zapeljite puske, dokler ne
dosezete potrebne varne razdalje.

- Ce so v vodi kopalci ali potapljaéi, v nobenem primeru ne streljajte s podvodno pusko.

- Nikoli iz kakrsnega koli razloga ne usmerijajte puske vase ali v druge osebe, tudi ce niste
oborozeni ali ste v varnostnem polozaju.

- Pred vsakim polnjenjem pusko pravilno namestite in jo trdno primite.

- Svojo prisotnost vedno oznacite z lokalno in mednarodno priznano opozorilno bojo v
skladu z veljavnimi lokalnimi in nacionalnimi predpisi.

- Kopja ne uporabljajte, ce so na_glavnih sestavnih delih oditni znaki obrabe ali ce
so prisotne napake v delovanju. Ce ste v dvomih, ga ne uporabljajte in se obrnite na
pooblasceni servisni center Cressi.

- Nikoli ne uporabljajte podvodne puske zunaj vode. Glede na njegov pritisk in moc se lahko
poskoduije ali povzroci skodo na premozeniju in osebah.

+ Ob koncu vsakega ribolova morate podvodno pusko izprazniti v vodo, stran od kopalcev.

! OPOZORILO! - Ne prevzemamo nobene odgovornosti za dela, ki jih opravi
san jno ali blasceno osebje druzbe Cressi, in na splosno za tezave, ki
nastanejo zaradi neupostevanija priporocil v tem prirocniku.

! OPOZORILO! - Vedno priporocamo uporabo samo originalnih rezervnih delov
Cressi, saj so posebej zasnovani za njihovo uporabo in ustrezajo znacilnostim
kopjih Cressi. Kakrsne koli spremembe ali neoriginalni rezervni deli lahko ogrozijo
funkcionalnost in varnost izdelka ter razveljavijo garancijo druzbe Cressi.

CRESS/

7. OMEJENA GARANCIJA DRUZBE CRESSI

Druzba Cressi jamci za pravilno delovanje tega izdelka;

Za vase Cressijevo kopje je zagotovljeno jamstvo za obdobje 2 let od datuma nakupa s
strani prvega kupca proti:

- ocitne proizvodne in/ali montazne napake na izdelku ali njegovih posameznih delih;
+ neprimeren material, ki povzroca nepravilno delovanje kopja;

- otitne napake pri nacrtovanju ali nepravilna ali neustrezna navodila in opozorila za
uporabo;

Garancijsko obdobje zatne teci na dan maloprodajnega nakupa, ki ga opravi prvi kupec na
podlagi potrdila ali racuna;

Garancija NE zajema:

- Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe opreme, slabega vzdrzevanja, malomarnosti
ali spreminjanija, preoblikovanija, prilagajanija ali poseganija v kon¢ni izdelek;

+ poskodbe, ki nastanejo zaradi popravil, ki jih opravi nepooblasceno osebje druzbe Cressi;
Ce so izpolnjeni zgorniji pogoji, garancija samodejno preneha veljati;

V garancijskem obdobju bo Cressi ali pooblasceni servisni center Cressi po lastni presoji
brezplacno odpravil vse napake v materialu, zasnovi in izdelavi s popravilom izdelka ali
zamenijavo izdelka v skladu s to omejeno garancijo;

zahtevek za garancijsko popravilo bo po lastni presoji druzbe Cressi ali pooblas¢enega
servisnega centra druzbe Cressi izpolnjen brezplacno, izdelek pa bo popravijen ali
zamenjan v razumnem roku;

Ce se ugotovi, da izdelek ni skladen s pogoji, dolotenimi v tej omejeni garanciji, si
druzba Cressi ali pooblasceni servisni center druzbe Cressi pridrzuje pravico zaracunati
vzdrzevanije in/ali popravilo;

Garancije prvotni lastnik ne more prenesti na tretjo osebo in se dokazuje z datumom
nakupa (za datum nakupa se Steje datum racuna ali potrdila o nakupu);

Vsa popravila, ki niso zajeta v garanciji, bodo izvedena na stroske lastnika;

Garancija ne zajema dokumentov ali jamstev, ki jih izda prodajalec ali predstavniki, ki
presegajo pogoje te garancije;

Noben prodajalec ali zastopnik ni pooblascen za kakréne koli spremembe te garancije ali za
zagotavljanije kakrsnih koli dodatnih garancij;

V primeru reklamacije izdelek posljite z zbranim blagom prodajalcu ali pooblas¢enemu
servisnemu centru Cressi, navedite svoje ime, priimek in naslov ter prilozite racun ali
fakturo;

Pooblascene centre Cressi lahko navedete pri prodajalcih na drobno ali na zemljevidu v

razdelku “stik z nami" na spletni strani www.cressi.com.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti za dela, ki jih opravi nepooblasceno osebje druzbe
Cressi;

Navodila in navedbe v tem priro¢niku temeljijo na najnovejsih informacijah o opremi, ki

so bile na voljo pred natisom. Druzba Cressi si pridrzuje pravico do sprememb v vsakem
trenutku.

Www.cressi.com
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PNEUMATSKA KOPLJNA PUSKA

Cestitamo! Proizvod koji ste odabrali, rezultat kontinuiranog istrazivanja i razvoja, izraden
je u skladu sa standardom kvalitete CRESSI, koji osigurava sigurno i dugotrajno uzivanje u
vasim aktivnostima.

! VAZNO ! - Pazljivo procitajte ovaj priruénik s uputama prije uporabe podvodne
puske. Sacuvaijte prirucnik u slucaju potrebe. Bilo koji korisnicki prirucnik ili softver
za Cressi proizvode dostupan je za preuzimanije u odijeljku “prirucnici i softver” na
www.cressi.com

1. OPCA UPOZORENJA

+ Prije uporabe podvodne puske potrebno je i preporucljivo upoznati se s vaze¢im drzavnim
i lokalnim propisima o sigurnosti i uporabi o minimalnoj dobi za uporabu, ponasanju
tijekom uporabe i prijevoza, uredajima za upozorenie, zabranama, dozvolama itd.

- Uvijek pazljivo transportirajte svoju podvodnu pusku u torbama posebno napravljenim
za drzanje podvodnih pusaka, izbjegavajuci kontakt s dijelovima opreme koji bi je mogli
ostetiti ili oStetiti. Kada ne koristite ili ne transportirate svoju podvodnu pusku, ne
zaboravite zastititi vrh drgke zastitnim vrhom.

+ Provjerite besprijekornu cjelovitost proizvoda i uvijek provjerite pravilan rad sustava za
paljenje i sigurnost, slijedeci informacije u ovoj knijizici.

+ Preporucljivo je barem jednom godisnje servisirati podvodnu pusku samo i iskljucivo s
originalnim Cressi rezervnim dijelovima te ju povjeriti ovlastenom Cressi centru, kako bi
se zajamcila njezina ucinkovitost i maksimalna sigurnost u koristenju. Ovlastene Cressi
centre mogu naznaciti trgovci ili, alternativno, na karti u odjeljku "kontaktirajte nas" na
web stranici www.cressi.com

+ Ne prihvacamo NIKAKVU odgovornost za bilo kakav rad koji izvodi neovisno ili
neovlasteno Cressi osoblje i, opcenito, za sve probleme koji proizlaze iz nepostivanja
preporuka u ovom prirucniku.

1 VAZNO ! - Ako se nepravilno koriste, podvodne pugke - i opéenito ronilacka oprema

pratitelje.

2. OPIS | DJELOVANJE PODVODNIH PUSKA

Pneumatske podvodne puske su podvodne puske kod kojih se pogon osovine (tablica 00-A)
postize kompresijom zraka unutar spremnika.

Ova vrsta speagun-a ima mali otisak i vrlo veliku snagu.

Pomocu pumpe zrak se komprimira kroz strazniji ventil (Tablica 00-B) unutar spremnika
(Tablica 00-C). Opterecenjem osovine unutar bacve [Tablica 00-D), tlak u spremniku raste
sve dok klip ne uklju¢i mehanizam za otpustanije (Tablica 00-E).

Povlacenje okidaca (mn. 00-F) uklanja zadrzavanije s klipa, koji se, podvrgavaijuci se zratnoj
ekspanziji, otpusta dok se ne zaustavi na amortizerskoj ¢ahuri. Ovo kretanije klipa oslobada

osovinu, koja se zadrzava samo trenjem.
3. MACH RANGE: UPUTE ZA UPORABU

! VAZNO ! - Zbog vase vlastite sigurnosti i sigurnosti onih oko vas te kako biste
izbjegli ostecenje svoje puske ili imovine, nikada nemojte puniti i pucati iz vode.
Nikada ne pucaijte iz zraka u vodu. Nikada ne drzite podvodnu pusku napunjenu, na
kopnu ili u ¢éamcu. Koristite ga samo u vodi za podvodni ribolov. Uvjerite se da nema
ljudi ili predmeta u polju projekcije okna.

! UPOZORENJE! Nikada se nemojte potpuno oslanjati na svoju mehanicku sigurnost
jer moze zakazati ili se nenamjerno iskljuciti. Vasa mehanicka sigurnost nije
zamjena za sigurno rukovanje oruzjem. (Stol. 3-B)

PROCES USLUGE
- Pri¢vrstite jedan kraj strune ili monofilamenta na kliza¢ strune na drsci. (tablica 1-A/B).
- Umetnite osovinu u cijev, naslonjenu na klip (sl. 4-B).

- Omotajte uze izmedu automatskog otpustanja uzice na strani dréke puske i nastavka za
nos najmanie dva puta. (tablica 6-B).

- Zavezite konop na nastavak za nos, pazeci da dobro prilijeze uz podvodnu pusku i sigurno
pri€vrscen za automatsko otpustanje strune. (tablica 6-B).

PUNJENJE KOPLIICE

+ Ukljucite sigurnost. [tablica 3-B).

+ Umetnite vrh (tablica 00-H) uz klip (tablica 00-G), ispravno pozicioniraju¢i podlosku
[tablica 00-1) i klizeci [tablica 00-L), unutar njuske

- Omotaijte liniju izmedu prednie klizne linije (Tablica 00-M] i bo¢ne linije otpustania.
- Drzite utovarivac ili koplje izravno. (tablica 5-B).

+ Ovisno o duljini podvodne puske, prislonite kundak na bedro ili stopalo, hvatajuci
nastavak za nos. (mn. 5-A).

- Zatim nastavite s potpunim opterecenjem osovine sve dok klip (Tablica 00-G) ne zahvati
mehanizam za otpustanje (Tablica 00-M).

- Kako biste olak3ali operaciju punjenija, postavite reduktor snage u polozaj MIN (Tablica
7-A).

! UPOZORENJE! - Nemojte puniti ili prazniti svoju podvodnu pusku u zraku! Ove
manevre uvijek izvodite samo u vodi kako biste sprijecili vlastitu sigurnost i kako
biste izbjegli ostecenje puske! Nikada ne pucaijte iz zraka u vodu!

CRESS/

! UPOZORENIJE! - Ako se drska izgubi s napunjenom podvodnom puskom, prvo
ukljucite sigurnosnu kopcu. Zatim umetnite osovinu u cijev i gurajte dok osovina
ponovno ne zahvati klip. U ovom trenutku jo$ uvijek je moguce pucati u vodi
smanjenom snagom.

REGULATOR SNAGE

Kod Machovih podvodnih pusaka s reduktorom snage, riducer se nalazi na lijevoj strani
rukohvata. Reduktor omogucuje upotrebu podvodne puske pri smanjenom ili punom
pritisku, pri ¢emu se njome upravlja istom rukom koja drzi podvodnu pusku. U polozaju
MAX (Tablica 7-B) imat cete maksimalnu snagu, u polozaju MIN (Tablica 7-A) imat cete
minimalnu snagu.

LANSIRANJE OSNOVOM

Nakon §to su svi koraci videni u prethodnim tockama dovrseni, podvodna puska dometa
Mach bit ¢e spremna za upotrebu. Nakon uklanjanja prethodno umetnutog osiguraca
[Tablica 3-B), mozete nastaviti povlacenjem okidaca za otpustanje osovine.

TLAK PREDOPTERECENJA

Kao sto smo vec vidjeli, podvodna puska se prodaje spremna za upotrebu s propisanom
kolicinom maziva i to¢nim prednaprezanjem od 15 bara. Ako Zelite vratiti tlak prednabijanja.
odvrnite straznji ventil (tablica 8-F) pomocu punjaca koji se nalazi u kundku puske (tablica
8-C/D/E), drzeci pusku okrenutu prema dolje, zaviite pumpu bez prisiljavanja i pokrenite
pumpu do Zeljenog tlaka [tablica 8-A), provjeravajuci ga manometrom tijekom pumpanija
[tablica 8-B). U podvodnoj puski opremljenoj reduktorom tlaka, tlak se moze vratiti ¢ak i
kada je reduktor tlaka ukljucen [MIN] (Tablica 7-A), bududi da zrak pritisnut klipom u cijev
takoder prolazi kroz nepovratni ventil u blokirani dio rezervoara. Preporu¢amo upotrebu
manometra (opcija) za provjeru postignutog tlaka predopterecenia. Izbjegavaijte bocni
pritisak na podvodnu pusku kada vracate radni tlak pomocu pumpe (Tablica 8-A).

I UPOZORENJE! - Nikada nemojte prekoraciti tlak predopterecenija iznad 20 bara.

Za smanjenje ili potpuno oslobadanije unutarnjeg prednaprezanja potrebno je:

1. Na podvodnim puskama koje su opremljene reduktorom tlaka, on se mora iskljuciti
(MAX] (Tablica 7-B) prije otpustanija tlaka;

2.Drzeci podvodnu pusku s cijevi okrenutom prema dolje, odvrnite straznji ventil i pritisnite
kuglu ventila Siljkom kako biste omogucili izlazak zraka iz spremnika.

Provedite postupak polako i postupno kako biste izbjegli izlijevanije ulja.

UTOVARIVAC

Podvodne puske serije Mach opremljene su ekskluzivnim punjacem koji se nalazi u kucistu
ispod rucke. Nakon to se utovarivac [Tablica 8-C/D/E) ukloni, moze se koristiti za odvrtanje
straznjeg ventila tijekom prednaprezania ili za opterecenie osovine.

0-15 bar 0-18 bar  0-20 bar

i MACH 40 n7 140 180
Broj poteza pumpe za vracanje
tlaka predopterecenja na 15 bara, 18 MACH 55 150 201 230
barali 20 bara. MACH 70 215 288 330
Vrijednosti navedene u tablici MACH 88 338 455 520
temelje se na uvjetima potpuno T & P 7

ispraznjene podvodne puske.

4. SL ASORTIMAN: UPUTE ZA UPORABU

! VAZNO ! - Zbog vase vlastite sigurnosti i sigurnosti onih oko vas te kako biste
izbjegli ostecenje svoje puske ili imovine, nikada nemojte puniti i pucati iz vode.
Nikada ne pucaijte iz zraka u vodu. Nikada ne drzite podvodnu pusku napunjenu, na
kopnu ili u éamcu. Koristite ga samo u vodi za podvodni ribolov. Uvjerite se da nema
ljudi ili predmeta u polju projekcije okna.

! UPOZORENJE! Nikada se nemoijte potpuno oslanjati na svoju mehanicku sigurnost
jer moze zakazati ili se nenamjerno iskljuciti. Vasa mehanicka sigurnost nije
zamjena za sigurno rukovanje oruzjem. (Stol. 3-B)

PROCES USLUGE
+ Pricvrstite jedan kraj strune ili monofilamenta na kliza¢ strune na drsci. (tablica 1-A/B).
+ Umetnite osovinu u cijev, naslonjenu na klip (tablica 4-B).

- Omotajte uze izmedu automatskog otpustanja uzice ispod okidaca i nastavka za nos
najmanije dva puta. (tablica 6-B).

- Provijerite zategnutost uzice tako da uzica tijesno prilijeze uz podvodnu pusku i pravilno
ucvrsc¢ena u automatskom otpustanju uzice. (tablica 6-B).

PUNJENJE KOPLIICE
- Ukljucite sigurnost. (Tablica 3-A).

- Umetnite vrh (tablica 00-H) uz klip (tablica 00-G), pravilno pozicioniraju¢i podlosku
(tablica 00-1) i klizeci (tablica 00-L), unutar njuske

- Omotajte uze izmedu prednije klizne uze (Tablica 00-M) i otpustanja uzeta ispod okidaca.
- Drzite utovarivac ili koplje izravno. [tablica 5-B).

+ Ovisno o duljini podvodne puske, prislonite kundak na bedro ili stopalo, hvatajuci
nastavak za nos. (mn. 5-A).

- Zatim nastavite s punim opterecenjem osovine sve dok klip (Tablica 00-G) ne zahvati
mehanizam za otpustanje (Tablica 00-M).

Www.cressi.com
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! WARNING ! - Do not load or unload your speargun in the air! Always only
perform these manoeuvres in the water in order to prevent your own safety
and to avoid damaging the rifle! Never fire from the air into the water!

LANSIRANJE OSNOVOM

Nakon sto se dovrse svi koraci iz prethodnih tocaka, podvodna puska serije SL bit ¢e
spremna za upotrebu. Nakon uklanjanja prethodno umetnutog osiguraca (Tablica 3-A),
mozete nastaviti povlacenjem okidaca za otpustanije osovine.

TLAK PREDOPTERECENJA

Kao sto smo vec vidjeli, podvodna puska se prodaje spremna za upotrebu s propisanom
kolicinom maziva i tocnim prednaprezanjem od 15 bara. Ako Zelite vratiti tlak prednabijanja.
odvrnite straznji ventil (Tablica 00-B), drze¢i podvodnu pusku s cijevi prema dolje, zavrnite
pumpu bez pritiskanija i pokrenite pumpu do zeljenog tlaka (Tablica 8-A ), provjeravajuci ga
manometrom tijekom pumpania (Tablica 8-B). U puskama opremljenim reduktorom tlaka,
tlak se moze vratiti ak i kada je reduktor tlaka ukljucen [MIN] (Tablica 7-A), bududi da zrak
pritisnut klipom u cijev takoder prolazi kroz nepovratni ventil u blokirani dio rezervoara.
Preporu¢amo upotrebu manometra (opcija) za provjeru postignutog tlaka predopterecenia.
Izbjegavaijte bocni pritisak na pusku kada vracate radni tlak pomocu pumpe. (Tablica 8-A).

! UPOZORENLJE! - Nikada nemojte prekoraciti tlak predopterecenia iznad 20 bara.

Za smanienie ili potpuno oslobadanje unutarnjeg prednaprezanja potrebno je:

1. Na podvodnim puskama koje su opremljene reduktorom tlaka, on se mora iskljuciti
(MAX] (Tablica 7-B) prije otpustanija tlaka;

2.Drzeci podvodnu pusku s cijevi okrenutom prema dolje, odvrnite straznji ventil i pritisnite
kuglu ventila siljkom kako biste omogucili izlazak zraka iz spremnika.

Provedite postupak polako i postupno kako biste izbjegli izlijevanije ulja.

Broj poteza pumpe za vracanie tlaka

predopterecenja na 15 bara, 18 bara 0-15bar  O-18bar  0-20 bar

ili 20 bara.

SL40 75 100 15
Vrijednosti navedene u tablici temelje S5 130 180 >00
se na uvjetima potpuno ispraznjene
podvodne puske. SL70 182 250 280

5. NJEGA | ODRZAVANJE

Nakon svakog ronjenja podvodnu pusku temeljito isperite u slatkoj vodi. Ako podvodna
puska slucajno padne na pijesak ili morsko dno, mora se temeljito isprati slatkom vodom,
s cijevi okrenutom prema dolje, prije ponovnog umetanja dréke za ponovno punjenje.
Izbjegavaite izlaganje podvodne puske suncu ili izravnim izvorima topline. Cuvati na
hladnom i suhom mijestu.

Nemojte spremati podvodnu pusku u dodir s opremom koja bi mogla ostetiti podvodnu
pusku ili se zauzvrat ostetiti. Na kraju duge ribolovne sezone ili duzeg razdoblja aktivnosti,
preporucljivo je podvodnu pusku povijeriti ovlastenom Cressi centru na kompletan remont.
U svakom slucaju, preporuca se godisnji remont kako bi se provijerilo stanje istrosenosti
komponenti i provjerilo ili zamijenilo ulje.

Izbjegavaijte kontakt s otapalima, uljem, gorivima i ugljikovodicima opcenito.

6. OPCE PREPORUKE

- Postuijte primjenjive nacionalne i lokalne propise o sigurnosti i uporabi o minimalnoj dobi,
ponasaniju tijekom uporabe i transporta, zabranama, dozvolama itd.

- Uvijek punite i koristite podvodnu pusku iskljucivo u vodi, drzeci se na sigurnoj udaljenosti
od ljudi.

- Sve dok je napunjena, podvodna puska mora ostati u vodi.

- Na prepunim mjestima s velikom prisutnoscu kupaca, budite krajnje oprezni i ne napinjite
pusku dok se ne postigne potrebna sigurna udaljenost.

- Ako ste u vodi u prisustvu kupaca ili ronilaca, ni u kojem slucaju ne pucajte iz podvodne
puske.

- Nikada ne usmieravajte podvodnu pusku u sebe ili druge osobe iz bilo kojeg razloga, cak
ni ako ste nenaoruzani ili u sigurnosnom polozaju.

- Ispravno postavite i ¢vrsto uhvatite pusku prije svakog punjenja.

- Uvijek oznacite svoju prisutnost lokalno i medunarodno priznatom plutacom upozorenja,
u skladu s vazecim lokalnim i nacionalnim propisima.

+ Nemojte koristiti podvodnu pusku ako postoje ociti znakovi istroSenosti na glavnim
komponentama ili ako su prisutni kvarovi. Ako ste u nedoumici, suzdrzite se od koristenja
i obratite se ovlastenom Cressi servisnom centru.

- Nikada nemojte koristiti podvodnu pusku izvan vode. S obzirom na njegov pritisak i snagu,
mogao bi se ostetiti ili izazvati materijalnu i osobnu Stetu.

- Na kraju svakog ribolova, podvodnu pusku morate isprazniti u vodu, daleko od kupaca.

! UPOZORENJE! - Ne prihvacamo nikakvu odgovornost za bilo kakav rad koji izvodi
neovisno ili lasteno Cressi blje i, opcenito, za bilo kakve probleme koji
proizlaze iz nepostivanja preporuka u ovom prirucniku.

CRESS/

! UPOZORENJE! - Uvijek preporucamo koristenje samo originalnih Cressi
rezervnih dijelova, jer su posebno dizajnirani za njihovu upotrebu i u skladu su sa
karakteristikama Cressi podvodnih pusaka. Sve izmjene ili neoriginalni rezervni
dijelovi mogu ugroziti funkcionalnost i sigurnost proizvoda, kao i ponistiti Cressi
jamstvo.

7. CRESSI OGRANICENO JAMSTVO
Cressi jamdi ispravno funkcioniranje ovog proizvoda;

Vasa podvodna puska Cressi ima jamstvo u trajanju od 2 godine, od datuma kupnje od
strane prvog kupca protiv:

- oCiti nedostaci u proizvodnii i/ili montazi proizvoda ili njegovih pojedinih dijelova;
- neprikladan materijal koji uzrokuje neispravnost podvodne puske;
- ocite pogreske u dizajnu ili netocne ili neadekvatne upute i upozorenija za uporabu;

Jamstveni rok pocinje na dan kupnje u maloprodaiji od strane prvog kupca uz racun ili racun;

Jamstvo NE pokriva:

- Stete nastale nepravilnom uporabom opreme, losim odrzavanjem, nemarom ili
preinakom, transformacijom, prilagodbom ili diranjem u gotov proizvod;

- oStecenja nastala uslijed popravaka koje je izvrsilo neovlasteno Cressi osoblje;
Ako su gore navedeni uvieti zadovoljeni, jamstvo automatski ponistava;

Tijekom jamstvenog roka, Cressi ili ovlasteni Cressi servisni centar ce, prema vlastitom
nahodeniju, besplatno popraviti sve nedostatke u materijalu, dizajnu i izradi popravkom
proizvoda ili zamjenom proizvoda u skladu s ovim ograni¢enim jamstvom;

Zahtjev za jamstveni popravak ispunit ¢e se besplatno prema vlastitom nahodenju
Cressija ili ovlastenog Cressi servisnog centra, a proizvod ¢e biti popravljen ili zamijenjen
u razumnom roku;

Ako se utvrdi da proizvod nije u skladu s odredbama i uvjetima navedenim u ovom
ograni¢enom jamstvu, Cressi ili ovlasteni Cressi centar zadrzava pravo naplate odrzavanja
i/ili popravka;

Jamstvo se ne moze prenijeti od strane izvornog vlasnika na trecu stranu i ono se dokazuje
datumom kupnje (datumom kupnje smatra se datum racuna ili racuna o kupnii);

Svi popravci koji nisu pokriveni jamstvom izvrsit ¢e se o trosku vlasnika;

Jamstvo ne pokriva nikakve dokumente ili jamstva izdana od strane trgovcaiili predstavnika
izvan uvjeta ovog jamstva;

Niti jedan trgovac ili predstavnik nije ovlasten vrsiti bilo kakve izmjene u ovom jamstvu ili
davati bilo kakva dodatna jamstva;

U slucaju reklamacije, posaljite proizvod svom Cressi prodavacu ili ovlastenom servisnom
centru, navodeci svoje ime, prezime i adresu te prilazuci racun ili racun;

Ovlastene Cressi centre mogu naznaciti trgovci ili, alternativno, na karti u odjeljku
“kontaktirajte nas" na web stranici www.cressi.com.

Ne prihvacamo nikakvu odgovornost za bilo kakve radove koje izvodi neovlasteno Cressi
osoblje;

Upute i naznake sadrzane u ovom prirucniku temelje se na najnovijim informacijama o
opremi dostupnoj prije tiskanja. Cressi zadrzava pravo izmjene u bilo kojem trenutku.

Www.cressi.com
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